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Lenb n TemaTuka

B temarnueckoe mose xypHala BXOAAT aKTyaJlbHbIE IIPOOIEMbI OMINHIBAILHOTO 00pa30BaHNUs, a TAKXKE HHTETPaTHBHbIC
HaInpaBJIeHHUs HOBEHIIEH (HHUIOIOTUH: TMHIBOKYIBTYPOJIOTHS, COL[MOIMHIBUCTHKA, OIUTHUECKAs IMHT BUCTHKA, BOTIPOCHI
OMIIMHIBH3Ma, MEXKKYJIBTYPHAs KOMMYHHUKalus. Ha poTshkeHnH CBOCH HCTOPHH Ky pHA HPE3CHTOBAN CTpaTeriu 3GHeKTHB-
HOH JMHIBOIMAAKTUKH, MEXaHU3MbI BOCHIPHUATHUS U YCBOCHUSI HHOCTPAHHOIO SI3bIKa B IParMaTHYECKOM aCIeKTe, METOIHKI
MIPenoiaBaHus PyCCKOr0 M HHOCTPAHHOTO SI3BIKOB U 1P.

Hauunast ¢ 2016 rona »xypHai paciumpsieT UCCIIEI0BATEIbCKHNA KOHTEKCT Iy OJIMKALMIA U MPUIIAIIACT K COTPYAHUYCCTBY
CIICIMAIICTOB B 0071aCTH pycO()OHHON U TPAHCIUHIBAIBHON JTUTEPATY b, Ky/lIbTYPOIOTroB, (puiocooB u Ipyrux mnpeacra-
BUTeJIel TyMaHHTapHOTO 3HaHus. BMecTe ¢ TeM 0coboe BHUMaHUE YAENAeTCs KPaeyrodbHBIM BOIIPOCAM COBPEMEHHOTO SI3bI-
Ko3HaHus: S3biKy B UenoBeke u UenoBeky B SI3bike; SI3bIKY B MOJIMKYJIBTYPHOM OOIIECTBE; 0COOCHHOCTSM SI3bIKOBOTO CO3HA-
HUs OMIMHTBAIBLHON JIMUHOCTH; MEXaHU3MaM BOCHPHATHS H YCBOCHUS BTOPOTO S3bIKa B KOTHUTHBHOM H IIParMaTHueCcKoM
aCIeKTaxX U MHOTHM JPYTHM.

Muccus (cBepx3azaya) )KypHaja — HHTETPHPOBATh TMHIBUCTHUCCKHI U SKCTPATUHIBUCTHIECKHI ONBIT CICIMAIICTOB
Pa3HBIX CTPaH M HAYYHBIX HANPABICHUH C 1IeJIbIO Pa3paOdOTKU YHUBEPCAIBHON CTPAaTEeruy TOJEPAHTHOTO B3aHMMOACHCTBUS
MEKy IpeJCTaBUTEIAMU PA3INUHbIX A3BIKOB H KyIbTYp. Penkomierus xypHana yoexaeHa, 4to SI3bIk (4 cBOM, U uyXoif)
MO’KET OBITh MOCTOM K ITOCTHKEHHIO IPYTOH KyJIBTYpBI, MEHTaTbHOCTH, THHUECKOH cymHocTH. Ocnabnenue KoHpOHTalH-
OHHOTO BOCHIpUSATHs [[pyroro ¥ NpoBO3IIANICHUE CAMOLEHHOCTH Ka)KIOTO A3bIKA U KaXJOT0 3THOCA B MYJIBTHKYJIBTYPHOM
COIIMyMe — MHCCHS XKypHalla, peraeMas Ha ypoBHE KOHKPETHBIX HCCIIE0BATEIbCKUX 3a1a4, CPEIH KOTOPBIX:

— YCTaHOBJICHHE, ONMCAHHE, CUCTEMaTH3aIlUs A3BIKOBBIX (DAKTOB I10 3asBICHHON MpoOIeMaTuKe;

— IyOnuKaIus pe3yIbTaToB YKCIEPUMEHTANbHBIX METOIMK B paMKaX OMIMHIBaIbHOTO 00pa30BaHus;

— HCCIeIOBAHHE A3BIKOBBIX MPOIIECCOB B MOIHKYIBTYPHOM IPOCTPAHCTBE;

— M3y4eHue OU- ¥ TPAHCIMHTBAJIbHBIX IPAKTHK B IUTEPaType U MeAUa U T.1.

IpaBuna obopmieHus cTaTeil, apXUB U TOMOMHUTEIbHAS HH(BOPMAIHs pa3MeIeHbl Ha caiite: http://journals.rudn.ru/
education-languages/about/submissions

Onexrponusiii aapec: bakhtikireeva-um@rudn.ru; valikova-o@rudn.ru

Penaxrop: U.B. Ycnenckas
Kommbiorepnas Beperka: M.4. Yepnosa

Ajpec pelakuuu:
Poccwuiickas @eneparms, 115419, Mocksa, yi. OpkoHuKHA3E, 1. 3
Temn.: (495) 955-07-16; e-mail: publishing@rudn.ru

TlouToBbIii anpec perakuumn:
Poccuiickas ®enepanys, 117198, Mockaa, yii. Mukiyxo-Makias, 6
Ten.: (495) 434-20-12; e-mail: ptpj@rudn.ru

IMoamnucano B neyats 08.04.2023. Boixox B cet 12.04.2023. ®opmar 70x100/16.
bymara odcernast. [ledars opcernas. [apautypa «NewtonCy.
Ve neu. 1. 15,93. Tupaxk 500 sx3. 3aka3 Ne 30. Ilena cBoGoaHasI.

®denepanbHOE TOCYIapCTBEHHOE aBTOHOMHOE 00pa30BaTeIbHOE YUPESIKACHNE BBICIIIETO 00pa30BaHUs
«Poccuiickuii yauBepcureT aApyx0b1 Haponosy» (PYIH)
Poccuiickas ®enepauns, 117198, Mocksa, yin. Mukityxo-Makias, 1. 6

Ortnevarano B tunorpaduun UK PYIH
Poccwuiickas ®eneparms, 115419, Mocksa, yin. OpmxoHuKuA3e, 1. 3
Temn.: (495) 952-04-41; publishing@rudn.ru

© Poccuiickuil yHHBEpCUTET APYKOBI HaponoB, 2023


http://journals.rudn.ru/education-languages/about/submissions
http://journals.rudn.ru/education-languages/about/submissions
mailto:bakhtikireeva-um@rudn.ru
mailto:valikova-o@rudn.ru
mailto:publishing@rudn.ru
mailto:ptpj@rudn.ru
mailto:publishing@rudn.ru
http://journals.rudn.ru/polylinguality

POLYLINGUALITY AND TRANSCULTURAL PRACTICES

VOLUME 20 No. 1 (2023)
DOI 10.22363/2618-897X-2023-20-1
http://journals.rudn.ru/polylinguality
Founded in 2004

Founder: PEOPLES’ FRIENDSHIP UNIVERSITY OF RUSSIA

EDITOR-IN-CHIEF VICE-EDITOR, EXECUTIVE SECRETARY
Bakhtikireeva Uldanai Maksutovna, Doctor of  Valikova Olga Aleksandrovna, PhD, Associate Professor
Philology, Professor, Professor of the Department of  ofthe Department of Russian Language and Intercultural
Russian Language and Intercultural Communication, Communication, Institute of Russian Language,
Institute of Russian Language, Peoples’ Friendship  Peoples’ Friendship University of Russia, Moscow,
University of Russia, Moscow, Russia Russia

E-mail: bakhtikireeva-um@rudn.ru E-mail: valikova-o@rudn.ru

Honorary Editor
Steven G. Kellman, PhD, Professor, University of Texas at San-Antonio, USA

EDITORIAL BOARD

Prof. Venera R. Amineva, Kazan Federal University, Kazan, Russian Federation

Prof. Irina I. Valuytseva, Moscow State Regional University, Moscow, Russian Federation
Prof.- Mar’yam A. Vakhidova, Chechen Republic, Grozny, Russian Federation

Prof. Suresh Canagarajah, Pennsylvania State University, Philadelphia, United States

Prof. Makhanbet Dzhusupov, Uzbek State World Language University, Tashkent, Uzbekistan
Prof. Svetlana Evdokimova, Brown University, Providence, United States

Prof. Nikolay N. Efremov, Institute for Humanitarian Research and Problems of Indigenous Peoples of the North, Siberian Branch
of the Russian Academy of Sciences, Yakutsk, Russian Federation

Prof. William Fierman, Indiana University, Bloomington, United States

Prof. Sergey A. Kibal’nik, Institute of Russian Literature (Pushkin House), Russian Academy of Sciences, Moscow, Russian Federation
Prof. Natal’ya V. Kulibina, The Pushkin State Russian Language Institute, Moscow, Russian Federation

Dr. Viktoriya B. Kurilenko, Peoples’ Friendship University of Russia, Moscow, Russian Federation

Prof. Zukhra A. Kuchukova, Kabardino-Balkarian State University named after H.M. Berbekov, Nalchik, Russian Federation
Prof. Chimiza K. Lamazhaa, Institute of Sociology of Russian Academy of Sciences, Moscow, Russian Federation

Prof. Mikhail A. Marusenko, Saint Petersburg State University, Saint Petersburg, Russian Federation

Prof. Valentina A. Maslova, Vitebsk State University, Vitebsk, Belarus

Prof. Andrew Moody, University of Macau, China, United States

Prof. Natal’ya Muranska, Constantine the Philosopher University, Nitra, Slovakia

Prof. Ekaterina Y. Protasova, University of Helsinki, Finland

Prof. Zoya G. Proshina, Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russian Federation

Prof. Al’fiya I. Smirnova, Moscow City University, Moscow, Russian Federation

Prof. Eleonora D. Suleimenova, Kazakhstanian Association of Teachers of Russian Language and Literature, Al-Farabi Kazakh
National University, Almaty, Kazakhstan

Dr. Erzhen V. Khilkhanova, Institute of Linguistics of RAS, Moscow, Russian Federation

Prof. Irlan S. Khugaev, Vladikavkaz Scientific Center of the Russian Academy of Sciences, Vladikavkaz
Prof. Georgiy T. Khukhuni, Moscow State Regional University, Moscow, Russian Federation

Dr. Eleonora F. Shafranskaya, Moscow City University, Moscow, Russian Federation

Prof. Sholpan K. Zharkynbekova, LN. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Kazakhstan


http://journals.rudn.ru/polylinguality
mailto:bakhtikireeva-um@rudn.ru
mailto:valikova-o@rudn.ru

NOJIUJIMHIBUAJIBHOCTb 2023 Tom20 Ne¢1
U TPAHCKYJIBTYPHbIE MPAKTUKU http://journals.rudn.ru/polylinguality

POLYLINGUALITY AND TRANSCULTURAL PRACTICES
Published by the Peoples’ Friendship University of Russia, Moscow

ISSN 2618-8988 (online); ISSN 2618-897X (print)

Publication frequency: quarterly.

Languages: Russian, English, French, German, Spanish

Indexed by Russian Index of Science Citation (eLibrary.ru), DOAJ, Google Scholar, Ulrich’s Periodicals Directory, ERTH
PLUS, WorldCat, Dimensions, Cyberleninka, East View, ResearchBib.

Aim and Scope

The thematic field of the journal includes actual problems of translingual literature, bilingual education, as well
as integrative areas of modern philology: cultural linguistics, sociolinguistics, political linguistics, bilingualism issues,
crosscultural communication.

During its ten-year history the Journal has been offering for discussion by the scientific community significant
problems of modern linguistics: Language in Human and Human in Language; Language in a multicultural society;
peculiarities of bilingual linguistic consciousness of the individual; mechanisms of perception and learning of L2 in
the cognitive and pragmatic aspects; effective strategy of linguistic didactics and many others.

From 2016, the Journal extends the research context of publications and invites for cooperation specialists in the
field of translingual literature, culture experts, philosophers, and other representatives of the Humanities.

Mission (the supertask) of the Bulletin is to integrate linguistic and extra-linguistic experience of experts from
different countries and scientific disciplines. We try to develop universal strategy of tolerant interaction between people
of various languages and cultures. The Editorial Board believes that the Language (Own, and Others’) may not be only
the barrier, but also a bridge between cultures, mentalities and ethnic identities. Our Mission may be implemented in
the research tasks as:

— identification, description, classification of linguistic facts of declared problematics;

— publication of the results of experimental methods of teaching and learning of second language;

— the study of language processes in multicultural environment;

— the study of bi- and translingual practices in literature, media; etc.

Further information regarding notes for contributors, subscription, and back volumes is available at://journals.

rudn.ru/education-languages/about/submissions

E-mail: bakhtikireeva-um@rudn.ru; valikova-o@rudn.ru

Editor 1.V Uspenskaya
Computer design: .4. Chernova

Address of the editorial board:
3, Ordzhonikidze str., Moscow, 115419, Russian Federation
Ph. +7 (495) 955-07-16; e-mail: publishing@rudn.ru

Postal Address of the Editorial Board:
6, Miklukho-Maklaya str., Moscow, 117198, Russian Federation
Ph. +7 (495) 434-20-12; e-mail: ptpj@rudn.ru

Printing run 500 copies. Open price.
Peoples’ Friendship University of Russia (RUDN University)
6, Miklukho-Maklaya str., Moscow, 117198, Russian Federation

Printed at RUDN Publishing House:
3, Ordzhonikidze str., Moscow, 115419, Russian Federation,
Ph. +7 (495) 952-04-41; e-mail: publishing@rudn.ru

© Peoples’ Friendship University of Russia, 2023


http://rudn.ru/education-languages/about/submissions
mailto:bakhtikireeva-um@rudn.ru
mailto:valikova-o@rudn.ru
mailto:publishing@rudn.ru
mailto:ptpj@rudn.ru
mailto:publishing@rudn.ru
http://journals.rudn.ru/polylinguality

Polylinguality and 2023 Vol.20 No. 1
Transcultural Practices http://journals.rudn.ru/polylinguality

COAEPRAHUE/CONTENTS

TEOPUSA U NPAKTUKA NEPEBOAA / THEORY AND PRACTICE
OF TRANSLATION

BapaHHukoBa T.b., CyneiimanoBa ®.H. O0patHbIii nIepeBoj] KaK HHCTPYMEHT JIOCTHKCHHUS
9KBHBAJICHTHOCTH XyJ0)KECTBEHHBIX TEKCTOB B YCIIOBHSIX JIE3THHCKO-PYCCKOTO OMITHMHTBU3MA /
Barannikova T.B., Suleymanova F.N. Back Translation as a Tool for Achieving Equivalence
of Literary Texts in the Conditions of the Lezgin-Russian BilingualiSm ............ccccoecenieienienenenn. 7

PasymoBckas B.A. [1oJHIHHIBATBHBIA XyT0KESCTBEHHBI TEKCT: OCTPAaHEHHE W MEPEBOA /
Razumovskaya V.A. Polylingual Literary Text: Estrangement and Translation............cccccceeeevenene 17

3anuyeBa W.M. OOpa3Ho-3cTeTHYECKOE OCMBICICHHE (CHOMEHa pOJHOTO  SI3bIKa:
cTuxoTBopeHHe M. Pouibckoro «MoBa» M ero mepeBojbl Ha PYCCKUid s3bIK / Zaitseva I.P.
Figurative-aesthetic Understanding of the Phenomenon of the Native Language: Poem by M.
Rylsky “Mova” and its Translations into RUSSIAN .........ccceeieriiiiniiiieiieeeeeee e 30

XYAOXECTBEHHOE U3BMEPEHMUE / LITERARY DIMENSION

Kew¢upuHos LW.P. KpeimMckorarapckuii MHp B poMaHax HOBEHIIEro BPEMEHH
(ma wmarepuane mnpomsBeneHui Jlonmunsl Ynunkod, Tumypa IlynaroBa, Penara
bexknna) / Keshfidinov Sh.R. The Crimean Tatar World in the Novels of Recent Years
(on the Literary Texts by Lyudmila Ulitskaya, Timur Pulatov, Renat Bekkin) .........cccccccceeveinnnne. 40

WadpaHckaa 3.®. DBykBbl, mamsTh, SI3BIK: O PYCCKOM TPaHCKYIbTYpHOW smTeparype /
Shafranskaya E.F. Letters, Memory, Language: about Russian Transcultural Literature ................ 55

He6penH M. Cutyauusi HOJWIMHIBAJILHOTO OOIIEHHS BO (DPaHKOS3BIYHBIX Tpaduueckux
pomanax o Poccuu / Debrenn M. Multilingual Communication in Francophone Bandes
DessINEes aboUt RUSSIA .....c..c.eieuirieiirieiirieiricinietnict ettt sttt ettt ere e 66

A3blKOBbIE MPOLLECCbI / LANGUAGE IN PROCESS

NMmam6ek H.K. Y4eOHbII cTaTyc pycCKOTO s3BIKa B YCIOBHAX HOBOH JeMorpadudecKoi
1 s1361K0BOH cuTyanmu Kaszaxcrana / Imambek N.K. The Educational Status of the Russian
language in the New Demographic and Linguistic Situation in Kazakhstan..............cccccooceenenenne. 77

Bacunbesa H.M. Opdorpaduueckie HOpMBbI IKyTCKOTO SI3bIKA U pedeBast MPaKTHKA YIYCHBIX
(paiionnbix) raser / Vasilyeva N.M. Spelling Norms of the Yakut language and Speech
Practice of Ulus (DiStrict) NEWSPAPETS. .....ccveeuverririeriierierieiiesieetesteetesseessesseessesseessesseessesseessesseeses 88

A3blKOBbIE KOHTAKTbI / LANGUAGES IN CONTACT

Humaesa 3.3. YcTHast pedb M CIOHTaHHBIH AUCKYpC: OypsATcKuii s361k / Nimaeva E.Z. Spoken
Speech and Spontaneous Discourse: Buryat Language..........cceeovevieiiiieiiniencecee e 99

© Poccuiickuil yHHBepCcUTET IpyKOBI HaposoB, 2023


http://journals.rudn.ru/polylinguality

NOJIMNTUHIBUANIBHOCTb 2023 Tom20 Ne¢1
U TPAHCKYNbTYPHbIE MPAKTUKU http://journals.rudn.ru/polylinguality

Omutpiok H.B., ApbiH6aeBa P.A., MaxaHoBa M.K. CrnaBsHO-TIOPKCKHE COTIOCTaBICHUS
B AuaxpoHudeckom acriekre / Dmitryuk N.V., Arynbayeva R.A., Makhanova Zh.K. Slavic-

Turkic Comparisons in the Diachronic ASPECt ........ccuvivveriieieriiiierieeieseere ettt

Wuwnosa E.3., TBaH6a J1.P. DTHOKYIIETypHBIE 0COOEHHOCTH a0Xa3CKOro sI3bIKa B BEKTOpE
ero coxpanenust u passurtust / Shishlova E.E., Tvanba L.R. Abkhaz language Ethnocultural

Features in the Conservation and Development VEctor..........coouererierieienieieeieeeeeie e

NOJINJIMHIBUAJIbHBIE TEKCTbI / POLYLINGUAL TEXTS

KoposuHa C.I.,, lWa6enbckasa H.K. KuHOTEKCT Kak MPOAYKT HECKOJIBKHUX KYJIbTYp: mpobiema
nepeHoca KyJIbTYpPHBIX KOHIIENTOB (Ha Marepuane kunoduisMoB o Mynans) / Korovina S.G.,
Shabelskaya N.K. Filmtext as a Product of Several Cultures: the Problem of Transferring

Cultural Concepts (Based on Films about Mulan)...........cccccceeuivieniiiiinieienieceeieeeeeee e

Lebedeva I.L. What’s In A Russian English Username? A Case Study of Social
Media Accounts Names / JlebegeBa UJ1. UTo B MMEHH I0JIL30BaTEeias TEeOE MOEM:

Ha MaTcpurajic pyCCKOTro BapruaHTa aHIJIUMCKOTO SI3hIKa B COMUAJIBHBIX CCTAX ....cvvvvvnnnnnnn.

Talalova L.N., Ser G. The Concept “Soul” and its Translingual Background (a Close Reading
of Mourner’s Kaddish and Aleinu Prayer) / Tananosa J1.H., Cep I Konment «xyma» u ero
TPaHCIMHIBAJIBbHBIN O9KrpayHn (MemieHHOe yTeHHe Kamauima cKopOsmiero M MOJUTBEI

PN (5312 ) [OOSR

Kostyushkina G.M., Sverdlova N.A., Mariasova E.P. The Semiosphere of Argumentation
as Speech and Thought Activity / KocTiowkuna M., CBepgnoBa H.A., MapbsicoBa E.I.

Cemuocepa apryMeHTAIMH KaK PEIEMBICITHTEIBHOM EATCIBHOCT . .....vevcveaerreecneneneeeneeenene

APCEHAJ1 / ARSENAL

BepesHaukaa M.A., [eHucedHko A.B., Kanuumna O.M. VrapopmanmoHHO-
KOMMYHHKAI[MOHHBIE ~ TEXHOJNIOTMM B TIPAKTUKE MPETOJaBaHUs PYCCKOTO  sI3bIKa,
JIUTEPATypsl U KyJIbTYPOJIOTMH WHOCTPAHHBIM CTY/ICHTAaM-OMIMHIBAM HE(PHUIONOTHYECKUX
cnennaitbHOCTEl / Bereznyatskaya M.A., Denisenko A.V., Kalinina Ju. M. Integrated Training
Based on Information and Communication Technologies in the Practice of Teaching Russian
language, Literature and Cultural Studies to Foreign Bilingual Students of Non-philological

SPECIALTIES ..vevveeeiieeiie ettt ettt et e et e e st e e bt e e st e e aeeeabe e baeesseenseesnbaenseessseesseenseenseeenseenseens

MepBepeBa H.B. CrepeoTunbl KOMMYHHKATHBHOTO ITOBEACHMS OyIyIIEro YYHUTEINs
PYCCKOTO si3bIKa — OWJIMHIBA B YCIIOBHSX Iemaroruueckoro auckypca / Medvedeva N.V.
Communicative Behaviour Stereotypes of the Future Teacher of the Russian Language —

Bilingual in the Context of Pedagogical DiSCOUISE ........ccvvieriiiieriiiieriieiecieieeeee et


http://journals.rudn.ru/polylinguality

Polylinguality and Transcultural Practices
ISSN 2618-897X (print), ISSN 2618-8988 (online) 2023 Vol.20 No.1 7-16

MoAUAMHIBMANLHOCTb M TPAHCKYNLTYPHBIE NPaKTUKM http://journals.rudn.ru/polylinguality

DOI: 10.22363/2618-897X-2023-20-1-7-16
EDN: ZEAQLU

HayuHas cTaTbA

O6paTHbIN NepeBoA KaK UHCTPYMEHT AOCTUKEeHUSA
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AHHOTanMsl. AKTyaJIbHOCTb IIPEJIaraéMoro UCClIeJ0BaHUsl 00yCIIOBIEHA TEM, YTO 10 HACTOsILe-
r0 BPEMEHU B TEOPUH IEPEBOZA HE CIOKUIOCH OOLICIPUHATON KIIaCCHU(DUKALMHU, OMpeIersIomeit
YCIEIIHOCTh MEXKS3bIKOBOIO IIEPEKOAUPOBAHUS XYA0KECTBEHHOI'O TEKCTA U YPOBEHb €I0 COOTBET-
CTBHSI UCXOJJTHOMY. B COBpEMEHHBIX OTEYECTBEHHBIX MCCIIEIOBAHMSX 110 JJAHHOW MpoOiieMe BHUMA-
HHE Yallle y/IeNseTcsl SKCIIePUMEHTAIBHBIM METOANKAM, OJTHAKO OHHM HEIO0CTaTOYHO pa3paboTaHBbI.
B crarpe onmcaH 3KCEpUMEHT, OCHOBAHHBIN Ha HCIIOIB30BAHUU 0OPATHOTO MEepPeBo/ia MPH BTOPHUY-
HOM XyJ0)KECTBEHHOM TEKCTOOOPa30BaHUU B YCIOBUAX JIE3THHCKO-PYCCKOTO OMIMHTBU3MA. AHAIN3
[epeBOAA Kak Mpoliecca U Kak pe3yiabraTta MOXKET BbICTYIIaTh B KAU€CTBE HHCTPYMEHTA ITOBBILLICHUS
KayecTBa MepeBojia U NMpoeCCHOHAIBHOM MOJATOTOBKH MEPEBOAYMKOB, YTO OCOOCHHO Ba)KHO JIJIS
COXPAHEHUS SA3BIKOB U KYJIBTYP KOPEHHBIX MaJIOYHUCICHHBIX HapoaoB Poccuu. Pesynbrarel uccieno-
BaHMsI MOTYT HCIIOJIb30BaThCSl B YaCTHOM M OOIIEM MEpEeBOIOBECHHH, & TAKXKE B NIEPEBOTIECKOM
HaIpPAaBJICHUU B JareCTAHCKOM SI3bIKO3HAHUU. Marepuaisl UCCIEJOBAHUS: NIEPEBOJbLI CTUXOTBOPE-
HU Je3ruHcKoro noasra Moparuma ['yceliHoBa Ha pyCCKHH SI3bIK, BBINOJHEHHBIE MPO(ECCHOHAIb-
HBIM TiepeBoquukoM JI. Musiem, BapuanThl 00paTHOTO NEpeBoja Ha MCXOIHBIHN SI3BIK CETaHHbBIC
CTYACHTaMH U NperoJiaBaTesIMUA OTACICHHsI JIE3ATMHCKOTO s13bIKa M JIMTEpaTypsl (akyipreTa jare-
cTaHcKol (uionoruy JlarecTaHCKOTo rocyAapCTBEHHOTO IIEAarOrH4ecKOro yHUBEPCUTETa, a TaKkKe
GoJiee MUPOKOTO Kpyra JIMI, WHTEPECYIOLINXCS JIE3TMHCKON moasuei. Mcnoab30Baluch METOABI
COIOCTAaBUTEIBHOTO U CEMAaHTUKO-CTHJIMCTUYECKOTO aHAIN3a, TMHIBUCTUYECKOIO HHTEPBBIOUPOBA-
HUSl, TIEPEBOUECKOrO IKCIIEPUMEHTA, .

KoaioueBble ciioBa: oOpaTHBIN IEpPEBOA, XY/IOKECTBEHHBIH TEKCT, OWJIMHTBU3M, HEPEBOJUCCKUH
9KCTIEPUMEHT, JIE3TUHCKUH S3bIK, PyCCKUH S3bIK
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Abstract. The topicality of the given article is due to the fact that up to the present there has
not been a generally accepted classification in the theory of translation that determines the
successfulness of the interlingual recoding of the literary text and the level of its correspondence
to the original. In modern domestic research, in achieving the equivalence of the original
and translating literary texts, more and more attention is paid to experimental methods, but
they have not so far received sufficient development. Our article, carried out within the
framework of the problem raised, describes an experiment based on the use of back translation
in secondary literary text formation in the conditions of Lezgin-Russian bilingualism. The
relevance of such a study is also determined by the fact that the organization and staging
of translation experiments in order to analyze translation as a process and as a result can
act as a tool to improve the quality of translation and professional training of translators,
which is especially important for the preservation of the languages and cultures of indigenous
minorities of the Russian Federation. The results of the proposed work may be of interest
to researchers in the fields of both particular and general translation studies in their various
aspects, as well as be used in the development of the translation direction of research in the
Dagestani linguistics. The materials of the study are poems by the Lezgin poet Ibraghim
Huseynov, their translations into Russian by a professional translator L. Mil and variants
of back translation into the original language performed by students and teachers of the
Department of the Lezgin Language and Literature of the Faculty of Dagestani Philology
of the Dagestan State Pedagogical University, as well as a wider range of people interested
in the Lezgin poetry. The work uses a set of methods: methods of comparative analysis,
linguistic interviewing, translation experiment.
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BBepgeHne

B oTeuecTBeHHOM MEepEBOAOBEICHUH CETOIHS OCTPO CTOUT MpodiieMa co3-
JAHWS «IIPAKTUKO-OPUESHTUPOBAHHBIX YAaCTHBIX TEOPHH MEPEBO/Ia, YCBOUBIIUX
MHPOBOW TPAHCIATOJOTHYCCKHH ONBIT W YYHUTHIBAIONIUX CHEU(HUKY COXpa-
HEHMS B MEpeBOjie ITHOLEHTpupoBaHHOro MbimeHus» [1. C. 332]. B cospe-
MEHHOW HayKe W3BJICUCHHUE JIOCTOBEPHBIX (M YIOPSIOUCHUE YIKES HMEIONUXCS)
3HAHWUM B TPUHIUIIC HEJb3sl MPEJACTABUTh BHE dKCIEPUMEHTAJIBHOTO METOJa
[2], moaTOMY B 00nacTH mepeBoaa BCE MIUPE MUCIOIB3YIOTCS dKCIIEPUMEHTAb-
HbIE UCCIIEIOBAaHUS. DTO CBSI3aHO HE TOJBKO C OOIIeil aHTPOMOLUEHTPUUIECKON
¥ KOTHUTUBHOW HAINPABJICHHOCTHIO COBPEMEHHOW JTUHTBUCTHKH, HO M C TEM,
4YTO yKa3aHHas OTPacib B MOCJICIHHUE JBA JCCATHICTHS aKTUBHO CTPEMHUTCS
BBIMTH U3 IPUBBIYHOTO pycia [3].

[IpencraBneHne XymOKECTBEHHOTO IEPEBO/Aa KaK BUJA PEUEBOU JEATEIb-
HOCTH, BKJIIOYAIONIET0 HA0Op ONpeNeNeHHBIX ATAIOB, CO3/IAET MPEATIOCHUTKN OC-
MBICJICHHSI €T0 AKCIIEPHUMEHTAJIbHON CymIHOCTH. [lepeBoqueckyto NesTenbHOCTh
B KOHTEKCTE BOCIIPUSITHS, MHTEPIPETAIIUU U «IIEPEBBIPAKCHHS TICPBUYHOTO XY-
JOKECTBEHHOT'O TEKCTa MOYKHO MPEACTABUTH KaK YMO3PUTEIBHBIN UTPOBOH JKCIIE-
PUMEHT, 3aJIalONTUi OCHOBY JUISl PEYCBOTO IKCIIEPUMEHTHPOBAHUS C S3BIKOBBIMHU
CpencTBaMU MPUHUMAIOIIETO s3bIKa [2].

B 3apy0exHOM mepeBOJOBEICHUH CTEIIEHb pa3paboTaHHOCTH TEMBI Tepe-
BOJYECKUX IKCIICPUMEHTOB JIOCTATOYHO BBICOKA: B IMOCIEIHHUE TOJBI KOJIHYE-
cTBO MoA00HBIX ucchenoBanmnil yBenuumniaoch (Tirkkonen-Condit, Jddskeldinen,
Alvstad, Hild, Tiselius, Empirical modelling of translation and interpreting...,
Empirical translation studies... u ap.). 3apyOekHbIe yUSHBIC OTMEUYAIOT, YTO TI0-
CTPOCHHUE TEOPUHU MOJIEITH TEePEeBOJa HA OCHOBE MOJTYYSCHHOTO SMITHPHIECKOTO
MaTepualia TpeOyeT HCIIOIb30BAHMS METOJIOB U METOMHMK MCCIIEOBAHUS Tepe-
BOJIa M KaK IpoIecca, U Kak pesyibraTa. [[poBeneHne s3KCnepuMeHTOB C IeTbI0
BBISIBIICHUSI W YTIOPSJIOYCHUSI 3aKOHOMEPHOCTEH IMepeBojila CTAaHOBUTCS aKTY-
allbHBIM ¥ B COBPEMEHHOM POCCHICKOM IepeBojioBecHnH. Ho B oTedecTBeH-
HOW HayKe TEOPETUKO-METOA0JIornYecKast 0a3a JuIsi MpOBEIeHUs SKCIIEPUMEH-
TOB B 2TOW cdepe, M0 MHEHUIO MCCIEeNOBaTeNeH, eme TOIbKO (OpMUPYETCS:
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C OJHOI CTOPOHBI, MEPEBOAOBEABI IPOBOAST Pa3HOOOPA3HbIE SKCIEPUMEHTHI,
METOJMKA U CTPYKTYpa KOTOPBIX OTBEYAIOT LEIAM U 3aJjauaM KOHKPETHBIX HC-
CIIEJIOBaHUM, YTO TMO3BOJSAET HAKOMUTH HEKOTOPHIM OMBIT B JAHHOW 00JacTH,
C Ipyroil — ToKa He BhIpa0OTaHbl YHHU(PHUIIMPOBAHHBIE TUIIOJOTHS U METOJO-
JIOTHU S YKCTIEPUMEHTOB [4].

HecmoTpss Ha TO, 4TO B COBPEMEHHBIX IKCIEPUMEHTAJBbHBIX HCCIEAO-
BaHMAX IEpeBOJa KaK IMPaBUJIO, OTCYTCTBYIOT YKa3aHHUs Ha OOUIEIWHIBH-
CTUYECKYI0 KOHIIEIIIMIO, JIE)KAL[YI0 B OCHOBE TOrO MJIM HMHOIO KOHKPETHO-
ro uccienoBanus [3], B paboTax OTEYECTBEHHBIX CIECI[MAJTUCTOB MO TMeEpe-
BOJIOBEJICHUIO BCErja yIessigoch 0co00e BHUMaHME S3bIKOBON COCTaBIISIO-
meit (B. H. Komuccapos, JI.C. bapxynapos, P. SIko6con, H.K. I'apboBckuii,
B.A. Hypues, H.K. Psa6uesa, JI.O. Halinuu, A.B. IlaBnoBa u ap.). OgHaxo,
KOrja pedb HJET O XYJO0KECTBEHHOM IEPEeBOJI€, HAMOOJNBUIYIO CIOKHOCTD
Ha JIEKCHYECKOM YyPOBHE MPEACTABIsICT MeTadOpHUUYECKOE HCIOIb30BaAHUE
nekcem [5]. UHTEepec mpeaAcTaBisAOT U NMyOJUKAIUU MOCIEAHUX TSITH JIeT,
BHOCSII[ME, HAa HAIll B3IJISJI, BECOMBIN BKJIaJ B pa3pabOTKy paccMaTpuBaeMoil
npoOnemsl. Tak, B ctatbe T.A. BonkoBoll mpuBoauTcs kjiaccudukauus re-
PEBOIUYECKUX SKCIEPUMEHTOB [0 TAKUM OCHOBAaHHUSIM, KaK I€Jb, MaTepuas
1 MeTofuKa mpoBeacHus [4]. B yacTHOCTH, aBTOP BBIJICJISIET U ONMUCHIBACT Clie-
NYIOIIME BUJbI SKCIIEPUMEHTOB: NPOLENYPHBIE (€ATEIbHOCTHBIE), TUIAKTH-
YeCKHe U MCUXOJUHTBUCTHYECKHE (acCOoMaTUBHbIE, pelleNTUBHEBIE). B cTaThe
TaK)Ke JTaeTCsA KPATKHI KPUTUUECKHI 0030p TOXOI0B K HKCIIEPUMEHTY B CO-
BPEMEHHBIX UCCIIEAOBAHUAX B 00JIaCTH MEpeBOa, TJe «ONrmKanmas nepcnek-
THBA Pa3BUTHUS TAaHHOTO HANPAaBJIECHUS» BUJAUTCSA aBTOPOM B CO3/1aHUM «Oa3bl
SKCIEPUMEHTAJbHBIX HCCIEJOBAHUI mepeBoja U BbIpabOTKE cTaHAApTa Iie-
PEBOIUYECKOT0 SKCIIEPUMEHTA, ONPEICICHUH IPAaHULl MEXIUCIUTIIUHAPHOCTH
U ONMCAHUU METas3blKa SKCIEPUMEHTAJIBHOTO MEPEBOJOBEIECHU S, HOPMYIIH-
poBke TpeOOBaHUU K MpoLEeaype, UCHBITYEMbIM, MaTepUaly U UHCTPYKIUHU
MEepEeBOAYECKOTO IKCIIEPUMEHTA, BBIIBICHUHU BO3MOXXHOCTEHN HCIOJIb30BAHUS
ONOCPEOBAHHBIX U HEMOCPEICTBEHHBIX METOJMK, XapaKTepa 3KCIEepUMEH-
TaJbHOU CUTYalluH, HE3aBUCUMBIX U 3aBUCUMBIX IEPEMEHHBIX, METAJaHHBIX»
[4. C. 103]. A.A. fIxoBieB u M.M1. MeTbHUKOB OTMEUAIOT, YTO B LICHTPE BHU-
MaHHUS OOJBIIMHCTBA SKCIIEPUMEHTAIBHBIX UCCIEIOBAHNM HAXOASTCS 3HAHU S
MepeBOUNKa U crienu(puKa UX UCIOJIb30BaHUS B IIpolecce nepesoja [3], T.e.
HaOJII0aeTCsl CMENIeHne BHUMAHMS C CaMoro Ipolecca MmepeBoja U TeKcTa
Ha MEPEeBOJUMKA U €r0 PEUYEMBICIUTEIbHYIO AEATEIbHOCTh. Takoro ke MHe-
Hus npuaepxkuBaetcs u B.A. Hypues, paccmarpuBaromuii SJKCIEPUMEHT Kak
OJIMH W3 OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB METOIOJIOTHYECKOW 0a3bl MpU H3y4YEHHH
Xy/J0KECTBEHHOT O MepeBoa Ha CHHTaKCUYeCKOM ypoBHe: «B uccinenoBanumu
Xy/J0KECTBEHHOT0 MEpeBOoJa HEBO3MOXHO HMIHOPUPOBATH METas3bIKOBYIO
peduekcuto nepeBoauuKa. Jis BbIIBICHUS CYLIHOCTHBIX XapaKTEPUCTHUK pe-
YeBOM AESATENbHOCTHU MO MPOAYLUHUPOBAHUIO XYJA0KECTBEHHOTO MEPEBOJa He-
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O6XOI[I/IMO IIPUBJICKATb Ha6J'IIOI[€HI/I$[ U MCTAsA3bIKOBBIC KOMMCHTAPHUU PECUYCBO-
ro cyosektay [2. C. 6].

3aBepias KpaTKHii 0030p JIMTEpPAaTyphl MO MOCTABICHHOW MpolieMe, oTMe-
THM: CPE/IM UCCIIEIOBATENEH CIOKIIOCh MHEHHE, YTO «IKCTIEPIMEHTAIFHOE TTepe-
BOAOBCACHUEC» CTaAHOBHUTCA B pOCCHﬁCKOﬁ Tpaaulun «CaMOCTOATCIbHBIM HallpaB-
nenueM Hayku o nepeBoae» [4. C. 103]. CoBpemeHHBbIE TPyAbl B 0071aCTH NEepeBoaa
XapaKkTepu3ylTCs pa3HOOOpa3reM TOAX0I0B K MOHUMAHUIO CYITHOCTH TIePEeBOJ-
YCCKOI'0 SKCIICPUMCHTA, BBIJICJICHHUIO €TI0 BUJAOB, a TAKIKE I/ICHOJ'II)?;yeMOI\/JI METOAUKU
IIPOBEIAECHUS.

CuuTas, 94TO S3IKOBOM IKCIIEPUMEHT B XY0)KECTBEHHOM IIepeBojie Hanboee
HATJISITHO peaji3yeTcs Ha JISKCHYECKOM YPOBHE U B TAKOM IpUEMe, KaKk 0OpaTHBIN
MIEPEBOJI, MBI H30paJIH €ro MPeMETOM U3y UCHUS.

O6cyxpaeHne

OOpaTHBIN MEepeBoJI, KaK U3BECTHO, MPEACTABISIET COO0M MEPEBOJ C S3bIKA
OpUTHHAJIa Ha JPYTOH, a 3aT€M CHOBA Ha S3bIK-UCTOUYHHUK C MOCJIEIYIOIIUM CO-
MOCTABJICHHEM C OPHUTHHAJIOM. B ydeOHMKaX IO MepeBOJOBECHUIO OH paccMa-
TPUBAETCS B OCHOBHOM KaK TNEPEBOJ, OCYIIECTBIISIEMbI B YUEOHBIX ILEJNISAX, OJI-
Hako cdepa ero NpuMeHeHus 3HauuTeNbHO mupe. K mpumepy, B mepeBoaIeCKIX
HCCJIEIOBaHMAX CIENaH BBIBOA O TOM, YTO TE€CT Ha OOpaTHBIM MEPEBOJ MOXKET
OBITH TIOKa3aTesieM ypOBHs dkBHBasieHTHOCTH opuruHany (E.B. OBcsHHHKOBA).
CymecTByIOT TakxXe pa3padOTKH IO HCIOJIb30BAHUIO OOPATHOTO MepeBOaa
MPUMEHUTEFHO K JIE3TMHCKOMY $SI3BIKY B KadeCTBE Croco0a MHBEHTApU3AIUHU
CTHJIMCTUYECKUX CHHOHMUMOB M CTHUJIUCTHUYECKONW XaAPAKTEPUCTUKU JIEKCUKU
(T.b. bapannukosa u 1ip.).

B HacTosiell cratbe 00paTHBIN NMEepeBO]] BHICTYMAET B KaUECTBE MHCTPY-
MEHTa JIOCTHXKEHUSI SKBUBAJIEHTHOCTHU XYJ0KECTBEHHBIX TEKCTOB B YCJIOBHUSIX
NBYSI3BIUMS, @ UMEHHO JI€3TMHCKO-PYCCKOrO OMIMHTBH3MA. B cOOTBEeTCTBUM
C TMOCTaBJCHHBIMHU 3aJa4aMH OBIIM OTOOpaHBI TEPEBOAHBIE PYCCKOSI3BIU-
HbI€ BapUAHTBHI CTUXOTBOPEHUM je3ruHckoro mosta M. I'yceitHoBa (mepeBop
JI. Munsi), onpenesieHsl CTPYKTypa U COCTaB yYaCTHUKOB dKcIepuUMeHTa. Tak,
OunuHrBaM-mpod)eccuoHaiaM, B Ka4eCTBE KOTOPHIX BBICTYTAJIM IPEnoaaBaTe-
U ¥ MarucTpaHThl (uiojoruueckoro ¢akynpreta JlarecTaHCKOro rocyaap-
CTBEHHOI'0 NEAarorn4eckoro YHHUBEPCUTETA, a TaKK€ YUMTENs JI€3TMHCKOIO
sI3bIKa CPEeTHUX 00meoOpa3oBaTenbHbIX mKoJ Pecriyonukm [larectan (PI), sB-
JSIFIOIIUECS DTHUYECKUMHU JIE3TMHAMHU, BIIAJCIOIIMMH PYCCKUM U POJHBIM S3bI-
KaMM B OJIMHAKOBOM CTENEHH, ObLIO MPEIJIOKEHO NMEePEeBECTH yKa3aHHbIE TEK-
CTHI CHOBA Ha S13bIK OpUTHHAJA. B 111X 4UCTOTHI IKCIIEPUMEHTA OHH HE ObIIU
03HAKOMJICHBI C UCXOJHBIMU MPOU3BEACHUAMU. YCIEITHOCTh NEPEBOIa yUacCT-
HUKH SKCIIEPUMEHTA ONpENesian B npouecce oocyxaeHus. Cpeau mnonydeH-
HBIX PE3yJbTaTOB 0COOOr0 BHHMAaHUS 3aCiyXKUBAET IMEPEBOJA YUUTENS pycC-
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CKOTO $I3bIKA W JIUNTEPATypPHl, JE3TUHCKOTO S3bIKa U JUTEepaTypbl KupkuHCKoi
COII nmMm. I'A. AnukGepoBa 3.A. AxmenoBoit (MarapamkeHTckuii paiion, PI),
pabotasieit Hag TekcToM JI. Muns «O cka3ka, ocTaBaiics cka3koi!» (opuru-
Han — U. I'yceitHoB «XKeT, XKET I3 aMyKhba...», OykB. «Cka3ka, ocTaBaucs

CKa3Koil...»). [IpuBenem ero nojaHoCTbIO:

Opueunan

XKeT, XKET 513 aMyKba:
YBMybpIHH MaK IIUpHHI3
JKanmyBain e — *kyB rajuykba,

OKB 4yklypH3 BUPHUHU3.

PuBasit, Baxs puBasTANH
Xbypaii BUpH JIHILIAHAD
Kpaszagukaii agaBarany

Kpyrapmumiait nacanap.

Hanlynukait — nicrnu, kgwu,
YybHIYybp XaTpyT TapLUKait
Pacus, pasu as Hecuin

XKysa Ba xxyB TeOpuKaii'.

Ilepesoo

O cka3ka, ocTaBaicst CKa3Koii!
Korza poctky momo6Ha Ku3Hb,
CBOCIO TETUIOTON U JTACKOU

Corpeii ee, He TOCKYIHCH!

Jlerenna, Oyab Beeraa JiereH1oi!
Korna 6nu3ka k 3akary *KH3Hb,
C ee HaJEXK IO MOCICAHEH

CBonM OeccMepTheM MOAETHCH!

Peii, mecHs1, U OT KOJIBIOETH
He nokumaii 1o rpoba Hac,
W3 TpocTHUKA TBOPS CBUpEINH,

U3 nepeBa — uyHryp u cas!?

Obpamupwiil nepeoo

Ol Max, Max g3 aMyKba!

Lybpi XbU3 XbaHBal ybMYbPIUH
XyuryHanay yaH-pyklHa,

Sxb I'YbI'bybJI, MUCKbBU KEMUD.

Ksuca, reamuina kbuca Xpyxs!
MykbyB Xbaliusia ybMybpA 9XUP.
I'bagakHu ca ymyJn KyTyp,

Byn xbu3 tuitnnaiam pekbuH.

Kyxlykl, mann, xaiin ulaBanaii
Pexpupanau taxpypaid 4yH Tas.
Witn3 xdun Haulynukaii,

Klapacaukaii — qybHTYBpHU ca3.

(nmepeson JI. Muist) (nepeBon 3. AXMen0BOiN)

[Ipu ananu3e MONydHMBIIErOCs TepeBoja OOHApY>KMBaeM MOYTH abCco-
JTI0THOE (32 UCKJIIOUEHHEM odTHYecKkoro O/, MosIBUBLIETOCS B pe3yJibTaTe Ie-
peBonueckoi ummnposuszauuu JI. Muins) cMbpICIOBOE CXOJACTBO C OPUTHUHATIOM
MepBOY CTPOKHM BTOPHUIHOTO TEKCTA, 3HAUCHUS BTOPBIX M TPETHUX-YETBEPTHIX
CTPOK TaK)Xe TOXJIECTBEHHBI. BO BTOPOM 4eTBEpOCTUIINH MEPBHIE JIBE CTPO-
KU OpUTHUHAJA TAK)Ke COBIAAAIOT C aHAJIOTMYHBIMH CTPOKAMH PYCCKOSI3BIYHON
Bepcuu: Pusasm, saxwv pusasmoun / Xovypai supu nuwanap (0ykB. Jleeenoa,
v mebs neeenowt / [lycmos 6yoym 6éce npusnaku) paBHO Jlecenoa, 6y0b 8cezoa
JleeeHootl!, Ho pacXoIsITCS M0 KOHEYHOMY CMBICITY: B HCXOJHOM TEKCTE aBTOP
oOpamaercs K secende, 4TOOBI Ta COXpaHUJIAa CIOCOOHOCTh crnacams J00eu
OT Hecuacmbvs 8paxicovl, TIEPEBONUHNK Ke MPOCHT €€ IMOACTUTHCS C KU3HBIO
beccmepmuem. Ha Ham B3rasa, OyJeT yMECTHO MPUBECTH CIOBApHOE OIpe-
JieJIeHre JIE3THHCKOM JIEKCEMBI «pUBASIT»: TIPEAaHne; CKa3aHue; leceHoa, Kla-
HUBAJIIUKAN pugaam «JiereHaa o J100Bu» [6] u pycckoii: nerenaa 1. kouca —

' Ubpazvum I'vybeeiinog « XKeT, XKET 13 aMyKba. ..» / TlBap. muupap, qpamajui nosma. Maxaukana:
Jar. k1. u3a. 2006. C. 242.

2 Ubpacum Iycetinos « Tpu MosieHus» / AHTONOTHS IareCTaHCKo# mo33uu. [10aTel coBeTckoro Jla-
recrana / Cocrt.: Abyxos K.11., Barunos A.M., XaiiOymtaes C.M. Maxaukaia: JlarecTaHCKO€ KHIX-
Hoe u3ngarenbeTBo, 1983. T. IV. C. 208.
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«pacckas, Jerenna»; 2. evaxlan max, ularaxv meacep eagap [7] «6eccmpic-
JEHHAsl CKa3Ka, IyCTOCIOBHE / mpa3gHocioBuey. Kak BuamMm, mpodeccuo-
HaJIbHBIM NMEpEeBOAYUK MPEANOUes HE caMoe MOMYJIspHOE 3HAUYEHUE aHHOIO
cioBa, a B Pyccko-nesruackom cinoBape M.M. 'ajskueBa cioBo «puBasiT» Npu
TOJIKOBAHUH JIEKCUUYECKON €IMHUIBI «JIET€H1a» U BOBCE HE YKa3aHo. OqHaKO
Takas HEIOCJIeI0BATEIbHOCTh B BHIOOpE HAaXOAUT CBOE JIOTMUECKOE OOBsC-
HEHUE, €CJIM Mbl 00paTuMcs K mpumepaM ymnoTpeOJieHUss W mepeBoja ATOM
nekceMbl: Myveyvooamouxau pusasm (U. U'yceitnoB «Jlerenaa o nwo0Bu» //
Hpyxo6a. 1981. Ne 1); Pusaamap pexvun mutiup uu 0yoatpun cypapan 3ama-
HaUupu dYyucHasall uybmxsyovH mutiup yyvkeep s... (Cm. A. Cannos «Jlesruiipua
puBasat» («JlesruHckasi gerenaay») // Jlpyx06a. JlutepaTypHbIii ajlbMaHax.
1958. Ne 4) moxxHO nepeBecTH Kak: «JlereHabl — 3T0 GeccMepTHbBIE HEYBs-
JIAlOIIMe LIBETHI, BO3JI0KEHHBIE HA MOTHUJIbBI HAIIUX MpPenKkoB (OyKB. ,,0TIOB)
snoxaMu» (nepesoj Ham); «lapsunuaukait pusastap» (cm.: A.M. ®@araxos
«apBunuy, 1991) «Jlerenast o lapsunu» u ap.

B TpeTheM 4eTBEpOCTHIINHU MPOU3BENEHUS CIOBO IECHS» HE YIIOMHUHA-
€TCs, HO OIMCHIBAETCS M3TOTOBIIEHHE MY3BIKAJIBHBIX WHCTPYMEHTOB: OYyKB.
«UW3 xambIa — CBUCTOK, ayny,/ UyHTYp M3 TyTOBOTO JiepeBa MacTeps, clie-
Jai coriacHbIM mokosienue,/ M (Te1) caM (MpUBETCTBYH), 1 (T€0s1) caMoro mycThb
NpUBETCTBYIOT». B cneayromux ctpokax B nepesone JI. Muns Peii, necus,
u om xoavibenu / He noxuoaii 0o epoba nac OCHOBHON CMBICII CBOJUTCS K «CO-
MPOBOK/ICHHUIO HA IPOTSIKEHUU BCEH KM3HUY», IEPBUUHBIA TEKCT )K€ MOBECTBY-
€T He TOJIbKO O HEMPEPBHIBHOCTHU JeHCTBUS [8], HO U 0 mepeaade onpeaeIeHHOTO
MOCJIaHUS COBPEMEHHUKAM.

Kak BunuMm, B nepBoil ctpoke 3.A. AXxMeI0Ba BMECTO CJIOBa XKem HC-
mojp30Bajla €ro CUHOHUM Mmax. TakuM oOpa3oM, JBYCTOPOHHHMH NEpEBOI,
paszymeeTcs, OTJAnYaeTcss OT OpUTrMHaia JIEKCHUYECKUM COCTaBOM, K IpUMEDPY,
KOHEI] BTOPOro ueTBepocTUlIns: OyKB. «B Hee (B )kKu3Hb) TOXKE HAAEKY BCE-
nu, / Kak TeI, HEYyMUpammyo (T. €. BEYHYI0, OECCMEPTHYI0)», HO TIPH ITOM
J100ONBITHO CMBICIIOBOE COBIIAJEHUE CIEAYIOUIUX CTPOK BO BCEX TPEX TEK-
crax: Haylynuxau — nucnu, xgun paBHo U3 mpocmuuxa meops ceupenu (J1.
Muns) u Hiiuz kpun naylynukai (3. A. Axmenona) OykB. «/lemas cBupenb
13 TPOCTHHUKA», XOTS B OPUTMHAJIE p€Ub UJET HE TOJbKO O CBUPENH, HO €Ille
U O CBUCTKE.

VYenemHocTh nepeBoAa OnpenenaseTcsl peakiuued YuTaTens Ha MOMJIMHHUK
U BTOPUYHBIA TEKCT (OJMHAKOBOCTH BIEUYATIEHUS OT 00OMX TEKCTOB), IPUUYEM
9TO MOXET OBITh JOCTUTHYTO IyTE€M 3aMEHBI JICKCHUECKHX CIUHHUII (JeKCHYe-
ckue TpaHchopmanuu). [TosTomy, Ha HamI B3MIISA, HECMOTPSI Ha TO, YTO 3/ECh
BTOPHUYHBIN TIEPEBOJI SBIISUICS JTUIIb HHCTPYMEHTOM U CPEJCTBOM HUCCIIECTOBAHUS
¥ HE MPETEeHJO0BaJl Ha CTATyC MPOM3BEIEHUS MCKYCCTBA, B OTIMYUE OT OPHUTH-
Hajla U OOJIBIIIMHCTBA BAPUAHTOB MEPBUYHOrO MepeBojaa [5], aBTopy oOparHO-
ro nepesoja 3.A. AXMeI0BOH yJaJloCh CO3/1aThb CBOMM TEKCTOM 3CTETHYECKOE
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BIIEYATIICHHUE, HAN0OJIee CXOMHOE C ICTETHYECKUM d(PPeKToM OT MOMIMHHHKA.
OO0 5TOM CBHJETENHCTBYET, K IPUMEPY, COMOCTABJICHHUE TOCIOBHOH IMepemnadn
CTPOKH O0OpaTHOTO MepeBoaa, BbITOMHEHHOTO 3.A. AxmenoBoit: Kyklykl, manu,
xauu ulasanaii / Pexvuoanou maxvypati uyn masz (0yks. «[IpunbHu, MecHs, ¢ MO-
MEHTa POXJCHHS, ITOKa HE yMpeM, Hac He OCTaBJAN»), C mMpodeccnoHaIbHBIM
nepeBoioM 31oi ctpoku JI. Muniem «Peii, mecHs1, u oT konbsiOenu / He mokwmmait
no rpoba Hacy. [Io MHEHUIO JIE3rHHCKO-PYCCKUX OMJIMHTBOB, yYaCTBOBABIINX
B OKCIIEPUMEHTE, OOpAaTHBINA MEPEBOJ ITOH CTPOKH OTIUYACTCS OT MEPBHYHOTO
po¢ecCUOHaIBLHOTO MEePEBO/a, MPU3HAHHOTO BIOJHE yAauHbIM, Oonee riy6o-
KOW BO3BBILIEHHO-4yBCTBEHHOW TOHAJIBHOCTBIO, CO3/1aBa€MOM 3a CYET HCIOJIb-
3yeMOi AMOIIMOHAJIBHON JIEKCUKHU U AKCIIPECCUBHON CHHTAKCUYECKOW KOHCTPYK-
nuu (MHBEPCHU YCTOMYHUBOTO 000pOoTa maxvypau 4yH mas) U B OOJbIIEH Mepe
COBMAJAIOIIEN C OPUTHUHAJIOM.

[MosicHuM, 4TO YYaCTHHKH HAIIETO SKCIIEPUMEHTa padoTa i HaJl IEPeBOIaMU
HE3aBUCHMO APYT OT ApyTa. BONBIIMHCTBO HCIIBITYEMBIX BO n30exkanue rpdexra
«HMCTIOPYEHHOTO Tesie()OHa) BHIOpau OyKBaJbHBIN MEPEBOJ, KOTOPHIH OKa3aJCs
He 0CO0eHHO 3(()EKTUBHBIM B IJIaHE NEpPeAayu CMbICIIa OPUTMHAIBHOIO MPOU3-
BEJICHUS, KaK HaM Ka)KeTCs, M3-3a HEMOJHOTO COBIAJICHHS JIEKCHYECKOTO COCTa-
Ba PYCCKOSI3BIYHOTO aHAJIOTa C OPUTHHAIBHBIM TEKCTOM. OTIENbHBIE YUYaCTHUKU
npeodpa3oBajii CTUXOTBOPHYIO (JOPMY B MPO3Y, €II€ Y HECKOIBKUX IMOJIYUHIINChH
y4eOHBIE TEKCTHI.

BbiBOoabI

B npencraBiieHHOM HCCIEOBAHUM MPU MOMOIIU JTUHIBUCTHYECKOTO UHTEP-
BbIOMPOBaHUS OMJIMHTBOB-NIPO(ECCHOHANIOB PACKPBIBAIOTCS CXOJCTBA M Pa3JIMUUS
B CMBICJIIOBOM BOCHPHUSATHH OPUTMHAJIBHOW U NEPEBOIHON pEUYEs3bIKOBOM HECTaH-
JApPTHOCTU TO3Ta C YYETOM IMOPOH HEM30EKHBIX MEPEBOAUYECKUX HAXOJOK, T.€.
yIa9HBIX OTXOJOB OT CIIOBApHBIX COOTBeTCTBHUH [4]. HeoOxomuMo yka3aTh, 4TO
MOAOOHBIE «OTCTYIUICHUsD» OBLIH JIOTMYECKH OINPAaBAAaHHBI M KBAJTU(PHUIIMPOBAHBI
KJIACCHKOM OTEYeCTBEHHON Hayku o mepesoje SAxoBom HMocudosuuem Penkepom
Kak JIeKkcu4yeckue Tpancopmanuu [9].

[Tony4eHHble pe3ysbTaThl, IO HAILIEMY MHEHHUIO, MOTYT MPEICTaBIATh HEKO-
TOPBIA MHTEPEC I UCCleoBaTeNel B chepe Kak 4aCTHOTO, TaK U 00IIero nepe-
BOJIOBE/ICHUS B €0 Pa3IMYHbIX ACTIEKTaX (JIMJaKTHYECKOM, HOpPMAaTUBHOM, TepMe-
HEBTUYECKOM, KYJIBTYPOJIOTHYECKOM U JIp.). OHU MOTYT CITyKUTb UCTOYHUKOM JJIsI
JaJdbHEUIINX MEPEBOAUECKUX, JTUTEPATYPOBEIUECKUX U APYTHX HCCIEIOBAHU,
a Tak)ke, OYEBH/IHO, Oy Ty T JOMOTHEHHI elle KAKUMH-JIN00, B TOM YHCIIEe TEKCTOBBI-
MH, MaTepHuajiaMi, paHee He 3aJeiCTBOBAaHHBIMU B TIO0OHOTO PO/A U3BICKAHUSX,
HampuMep TaKuUMH, r1e ObuTn ObI mpencTaBieHsl 36k CMK, HayuHBIH, oduim-
AJIBHO-JIEJIOBOM, pa3rOBOPHBIN CTHUIIH.
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AnHoTanus. Vccnenosanne o0paIieHo K MOJIMINHTBaIbHOMY XYy/105KECTBEHHOMY TEKCTY U Ipe-
JKI€ BCErO K €r0 THUIMOJOTHYECKHUM M (YHKIHMOHAJIBHBIM NapaMmerpam. Vcronb30BaHHE HHO-
S3BIYHBIX BKPAIJICHUH M BCTaBOK co3faeT 3ddext ocTpanenus (B monumannu B. IlIkmoBckoro)
Y CHHMAaeT aBTOMAaTH3M BOCHPHATHS MHPOpManuu Tekcra yntaresieM. Ocoboe BHUMaHueE yje-
JSeTCs TIePEeBOJJOBEAUECKOMY aCHEeKTy CYIIECTBOBAHMS MOJUIMHIBAIBHOTO XYA0KECTBEHHOTO
TEeKCTa B MOJHUKYJIBTYPHOM INPOCTPAHCTBE COBPEMEHHOTO MHpa. PaccMaTpuBaroTCss BOTPOCH
€IMHUL] IEPEBO/IA, & TAK)KE TPAHULBI IEPEBOJAUMOCTH U OCHOBHBIE IIPUYNHBI HENIEPEBOAUMOCTH
MOJWJINHTBAIBHBIX NPOU3BENECHUH. BbInBUraeTcs rumore3a o ToM, 4To coxpaHeHue 3¢ ¢dekra
OCTpaHEHUs, MOJIYyYaeMOro B pe3ysbTaTe MCIOAb30BaHUS B OPUTMHAJIE MHOS3BIYHBIX BKpaIlie-
HUI ¥ BCTaBOK, IIPEIIOIAraeT HCIOIb30BaHUE TIEPEBOTUYMKOM 0COOON CTpaTeru OCTPaHEHHS,
KOTOpasi HApSAY C U3BECTHBIMH CTPATErUsIMH (POPEHU3ALUU U IOMECTUKALINH, TPEITI0KECHHBIMH
JI. BeHyTH, MOXET JOIMOJHUTH MAPaJUTMy KyJIbTypHO-OPHEHTHPOBAHHBIX CTpAaTEeTHH XyaoikKe-
CTBEHHOT'O NIEPEBOJIA.
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Abstract. The research is focused on a polylingual literary text and, above all, on its typological
and functional parameters. The use of foreign language inclusions and insets creates the estranging
effect (In V. Shklovsky’s understanding) and removes the automatism of the reader’s perception
of the text information. Special attention is paid to the translation aspect of a polylingual text
existence in the multicultural space of the modern world. The issues of the allocation of translation
units, as well as the boundaries of translatability and the main reasons of polylingual creative
works untranslatability are considered. The hypothesis is put forward that the preservation of the
estranging effect resulting from the use of foreign language inclusions and insets in the original text
suggests the use of a special estranging strategy by a translator, which, along with the well-known
strategies of foreignization and domestication proposed by L. Venuti, can complement the paradigm
of culturally-oriented strategies of literary translation.
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BBepgeHne

Kax/1p1ii TEKCT 3CTETUUECKH 3HAYUMOTO MPOU3BEACHUS JTUTEPaATyphl U Ipe-
JI€ BCET0 Xy10’KECTBEHHBIN TEKCT, ONPEAEIIEMbIN B COBpDEMEHHOM HayYHOM JIUC-
Kypce Kak «CHJIbHBIN» [1], 6eccriopHo, SBIISIETCSI YHUKAIBbHBIM 00BEKTOM KYJIbTY-
PBI U TUTEPATYpPhl U, KaK CIEICTBUE, PETYISIPHBIM O0BEKTOM HCCIEI0BaHUS U T1e-
peBoma. XyI0)KeCTBEHHBIH TEKCT KaK CBEPXCIOKHBIN HH(POPMAIIMOHHBIA O0BEKT
MOXET OBITh PACCMOTPEH B PA3IUYHBIX OOJACTSIX TYMAaHUTAPUCTUKH C TIO3UIIUN
MHOTOUHCJICHHBIX TPAJUIMOHHBIX U MHHOBAIL[MOHHBIX MOJIXOAOB, UTO IpeJIoa-
raeT oOpallleHre K pa3JIudHbIM TapaMeTpaM TaKoro Tekcta. Tak, ¢ TOUKU 3pEeHUs.
SI3bIKOBOT'O BOIUIOIIEHHU S TEKCT XYI0KECTBEHHOI'O OPUTMHAIA B OOJIBIIIMHCTBE CIIY-
YyaeB MCXOJHO MOHOJMHIBaJieH. TeM He MeHee B MHOIOMEPHOM U MPU3HAHHO pa3-
HOOOpPAa3HOM JINTEPATyPHOM MPOCTPAHCTBE TaK)KE MPEICTABICHBI POU3BEACHUS,
COYETAlOIINE TEKCTOBbIE (PparMEHTHI, MIPEeICTaBIEHHbIE B (popMax JIByX U Oosee
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SI3BIKOB, YTO OINpPEAENseT OMIMHIBAJIbHOCTD U MOJUIMHIBAJIBHOCTh TAKUX XYAO-
JKECTBEHHBIX TEKCTOB.

SIBIASCH NPSIMBIM OTPAXXEHUEM IOJUINHTBAIBHOCTH U MYJIBTUKYJIIBTYP-
HOCTH COBPEMEHHOIO MHpa U OCTaBasChb IIPU 3TOM HEOTBHEMIIEMOM YaACTBIO
JUTEPATYPHOU IIOJUCHCTEMBI, IOJUIUHIBAJIBHOE IIPOU3BEACHHUE XYHOKE-
CTBEHHOU JIHUTEpaTypbl MPEACTABISET OECCIOPHBIA U CTPEMUTEIBHO PacTy-
IUH MHTEpPEC IJIs JIMHTBUCTOB, CEMHOTUKOB, JIUTEPATyPOBEAOB, CIEIHAIIN-
CTOB B 00JIaCTH MEXKYJbTYPHOH KOMMYHUKALIUU U NIPEACTABUTEIEH MHOTHUX
IpYyTUX o0jacTeil rymMmaHuTapucTUKH. Kak CIOXHBIN TMHTBUCTUYECKUH U —
HIUpe — CEMUOTHYECKUH OOBEKT MOJUIMHIBAJIbHOE MPOU3BENCHUE MOMKET
U J0JI)KHO MCCIIEI0BATHCS B COOTBETCTBUU C OOIIEHAYUYHBIM NPUHLMIIOM J0-
nosHUTeNbHOCTH (M0 H. Bopy). U yem Gosbiie BO3MOXKHBIX MOAXOM0B K U3Y-
YEHHIO0 TAKOTO 00BEKTa MCIOJIB3YEeTCs, TeM 00Jiee MOJHBIM U 00BEKTHBHBIM
MOXET CTaTh €ro NoHUMaHue. B nocneanue aecAaTuieTuss 0003HAUYUIICS €Ille
OJIMH Ba)KHBIA MOAXO0J K PACCMOTPEHHUIO MOJMIMHIBAJIBHOIO TEKCTAa — IEepe-
BOJYECKHMH, YTO BO MHOTOM OIIPEAEISAETCS KaK POCTOM MHTEpeca K SBJICHUIO
MMOJUJIMHIBAJIBHOCTH B LEJIOM, TaK M PAaCIIMPEHHUEM IapaJUrMbl COBPEMEH-
HOM HayKH O mepeBojie (Ipexjae BCero odjacTel Xyq0)KeCTBEHHOTO MePEeBO-
JIOBEJICHUSI U ITHONEPEBOJOBE/ICHUS), @ TAK)KE U3MEHEHUEM U YCIIOXKHEHUEM
00BEKTOB TIEPEBO/IA.

PesynbTaTbl 1 06CyKaeHne

W3BecTeH psl NPUYMH TOSBJIECHUS MOJMJIMHIBAJIBHOIO XYJI0’KECTBEHHOTO
TekcTa. Hanbonee 4acTo B TEKCTE «BCTPEUAIOTCS» HECKOJIBKO S3BIKOBBIX CHCTEM
B CHJIY SI3bIKOBBIX U PEUYEBBIX OCOOEHHOCTEH ero nepcoHaxeil. B nanHom cimydae
MHOSI3bIUHASI PEUb CIIYKUT LEJSIM CO3/IaHUsI IPKOT0 XyJ10’KECTBEHHOr0 00pasa, aT-
Mochepsl S3bIKOBOM M KYJIBTYpHOH monuponnn npousBeneHus. K Hanbonee us3-
BECTHBIM CIIy4asiM TaKUX MOJMJIMHIBAJIbHBIX MPOU3BEAECHUN OTHOCATCS poMaH
JI.LH. Toncroro «BoitHa u mup» (ppaHniry3ckas U, B MEHbIIEH CTENIEHU, HEMEIKast
U TI0JIbCKAsl peub IJIaBHBIX MU BTOPOCTENEHHBIX I'€POEB) UJIM POMAHbI MPU3HAHHOMN
«xoponessl fetekthBay A. Kpuctu o 6ensruiickom ceimuke 3. [lyapo, xuBymiem
U PacKpbIBAOLIEM B AHIJIMU 3araJJoYHble MPECTYIUIEHUS U YaCTO UCTIOIb3YIOLEM
B peuH (ppaHITy3CKHE CTIOBA M BEIPAYKCHHSL.

Ha Hacrosmuii MOMEHT KpUTEpUH, TO3BOJISIFOIINE OJHO3HAYHO OTHECTHU TEKCT
XYJ0KECTBEHHOM! JINTEPATYPhl K pa3psily MOJUINHTBAJIbHBIX, B TyMaHUTAPUCTHUKE
HE MOJYYMJIM OTHO3HAYHOT O Npu3HaHus. Tak, NHOS3bIYHbIE BKPAIJIEHUS U BCTAB-
KM MOTYT UMETh B XYJOXXECTBEHHOM TEKCTE Pa3IMYHbI 00BEM: OT HECKOJIBKUX
CJIOB JI0 3HAYMTEIBHBIX (PparMeHTOB. KOMH4ecTBO S3bIKOB, 00ECTIEUMBAIOIINX T10-
JIMJIMHTBU3M TEKCTa JINTEpPaTypbl, Takke BapuaTuBHO. Crenys akCuOME, B COOT-
BETCTBUU C KOTOPOU SIBJICHHE MOJUIMHIBU3MA TEKCTAa HAYMHAETCS ¢ OMJIMHTBU3-
Ma, KOJIMYECTBO «IAPYTUX» MPEICTABIEHHBIX B TEKCTE S3bIKOB BO MHOTOM 3aBUCHT
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OT 3aMBbICTIa €r0 CO3/IaTeNsl, €r0 JMHTBUCTUIECKUMHU MpeepeHIInil 1 KpeaTHBHBIX
BO3MOXKHOCTEH.

Kazaxckue nccnenosarenu ['K. AGapaxman u I. HapOekkbI3bl cripaBeinBo
OTMEYAlOT, YTO B COBPEMEHHOM HAyYHOM JIMCKYpPCE OTCYTCTBYET OOLIEPUHSITOE
OIpe/IeNIeHNE Xy I0KECTBEHHOT0 OMITMHTBAJIBHOTO (M TTOJIMIUHTBAIBHOTO — B.P)
TEKCTa, a TAK)KE€ OCTAeTCSd OTKPBITHIM BONPOC O TOM, KAKHUX IMHCATEIeH MOXKHO
Ha3BaTh JIBYS3BIYHBIMH U KaKHE MPOU3BENICHUS SIBISAIOTCS OMIUHTBAIBHBIMU [2].
Ewme pa3 ormeTnm, 4TO OMJIMHIBaJIbHBIM TEKCT SIBISETCS YACTHBIM CIydaeM Ipo-
SIBJICHUSI IOTMJIMHTBU3MA. B HacTosmiel paboTe paccMaTpuBarOTCs TPOU3BEACHMS,
KOTOpbIe B cooTBeTCTBUM ¢ TUnonoruei K.I. KopoBuHONM OTHOCATCS KO BTOPOMY
BapUaHTy OWMJIMHTBAJIBHBIX TEKCTOB — K TEKCTAM, CO3JaHHBIM Ha OJHOM SI3bIKE
C pa3MeIIeHUEM UHOSI3BIYHBIX 2JIEMEHTOB [3].

JIx. JIxolic oCyIEeCcTBHII CMENBIM M, HECOMHEHHO, YHUKAIbHBIN TBOPYECKUN
SKCIEPUMEHT, PE3YyJIbTaTOM KOTOPOrO CTaJl0 CO3/IaHHE «CBEPXIIOJUIIMHTBAJIBHO-
ro» U «MHOT'OCMBICIIEHHOT'O», a MI03TOMY MH()OPMAILIMOHHO CBEPXCIIOKHOTO U OT-
KpPBITOrO K IPAKTUYECKH OECKOHEUHBIM MHTEPIPETALUsIM (B COOTBETCTBUU C KO-
JMYECTBOM ero uutateseil) Tekcra. Poman Jxkoiica «Ilomuaku no duHHErany»
(“Finnegans Wake”), craBmuii spgaifiiuM 00pa3ioM JUTepaTypbl HOCTMOACPHH3-
Ma U HarjIsIHOM miuttocTpanueit uaeit nexkonctpykuuu (o K. Jlepunaa), BoIOTHEH
B TEXHUKE «IIOTOKA CO3HAHUS» U IMPEICTABIISIET CIOKHYI0 MaKapOHUYECKYIO Iie-
MOYKY Ka1amMOypOB 1 HEOJIOTU3MOB, CO3JJaHHBIX C IPUBJICUEHHUEM aBTOPOM MaTepu-
ajia HECKOJIBKUX JECATKOB SI3bIKOB (PYCCKMM, KUTAaUCKUM, ATIOHCKUH U T.1.), @ TaK-
e JTMaJIeKToB U apro. Hexkotopsle Hcnonb3yeMble B TEKCTE poMaHa BepOasibHbIE
CUCTEMBI CTaJIU Pe3yIbTaTOM aBTOPCKON JIMHTBOKPEALIMH, YTO MO3BOJISET ONpEe-
JUTh UX KaK «KBa3UA3bIKI», UCIIOIb30BAaHNE KOTOPHIX CIYKUT PEIICHUIO Xy I0%kKe-
CTBEHHBIX 3aJay. 3a CYeT UHKOPIIOPUPOBAHUS 3JIEMEHTOB MHOXKECTBA Pa3IMYHbIX
SI3BIKOBBIX CUCTEM J[>KOMC paciIupsieT rpaHuLbl TPAJULIUOHHOIO XYA0KECTBEHHO-
ro JUCKypca, CTPEMSICh K TOMY, «4TOObI COYeTaHUE KOPHEH CTAaHOBUJIOCH BMECTH-
JUIIEM UHBIX 3HAUEHUH, OTKPBIBAsk TEM CaMbIM HOBbBIE BAPUAHTHI U BO3MOKHOCTH
npouterus» [4. C. 35]. S3pikoBas monudoHUs poMaHa MOXKET OBITH OMpeeIeHa
HE TOJIbKO U HE CTOJBKO KaK M3BECTHBIM U JOCTATOYHO IIMPOKO HUCIOJIb3YEMBbIi
XYJIOKECTBEHHBIN NpHeM, a B OOJbIIeH CTENEHU KaK Harjs/iHasi JEeMOHCTPALIUs
¢mnocopuu OTHOTO M3 CaAMBIX YHTAEMBIX AHTJIOSA3BIYHBIX IPO3AaUKOB, KOTOpAs
OTpa)kaeT €ro BO33PEHHUsI Ha SBJIEHHUE B3aMOINPOHUKHOBEHUS KyIbTyp. Bricokas
CTENEeHb MOJIMJIMHTBU3MA JIeJaeT TEKCT MaJIOJOCTYIHBIM Il HOHUMaHUS U Kpail-
HE CJIOXHBIM JIJis nepeBojaa. Tak, B nexkadpe 2021 roxa (mpakTUUeCKu 4epe3 CTO
JIeT TocJie Hayajla paboThl mUcaTeslsl HaJl CBOUM TEKCTOM) Ha POCCHMCKOM caiiTe
«l'on TuTEepaTypel» NosBUIIACh HH(OPMALIKS O BBIXOJIE B CBET MEPBOIO MOJIHOTEK-
CTOBOTO TepeBojia pomaHa (epeBojl. A. PeHe) Ha pycCKuid sI3bIK, CTABIIETO TOJIBKO
YEeThIPHAALATHIM [IEPEBOJIOM POMaHa Ha S3bIKM MUpPa U MEPBHIM KOMMEHTHPOBAH-
HbIM niepeBosioM. [lepen mepeBogUMKOM CTOsIa CBEPXTPYJIHAs 3ajaya BOCCO3/a-
HHS TOJIMJIMHIBHA3Ma TeKcTa opurnHana J[»konca BO BTOpUYHOM Tekcre. «lIpu
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nepeBoze ObLI0 Hcnoyib3oBaHo 550 pycckux ctuxos: oT Kpbiiosa g0 EBTyiieHko
(20 ykpanHnckux), 6onee 1700 MHOCTpaHHBIX CJIOB U3 O€IOPYCCKOro, OONTrapcKo-
ro, MaKeI0HCKOr o, CepOCKOro, yKpauHCKOro, IEPKOBHOCIABSIHCKOTO U IPEBHEPYC-
CKOT'0; peke M3 aHIIMHICKOro, MOJbCKOr0, YELICKOro, CIOBEHCKOIO, HOPBEXKCKO-
ro, Ka3axckoro, KMpru3cKoro, TaJKHUKCKOTO; BOPOBCKOIO >KaproHa M PyCCEHOp-
cKka; BcTpedaercs nopedopmenHas opdorpadus. McnonszoBancs cinenr [oros,
Ecenuna, JleckoBa, CantwixoBa-lllenpuna, TypreneBa, YexoBa, YcmeHckoro,
HlonoxoBa. B Tekcte MOXHO BCTpeTHTH Oonee 220 pycckux (pamuIHid, TakkKe
dbamunnu nepconaxkerr Yexosa, JloctoeBckoro, Typrenesa, ['oromns, ['puboemnosa,
ba6ens, CyxoBo-KooOsimuHa, Jlo I'yanswkyHa. Hcmonb3oBaHo 6omee 550 pycckux
TOTIOHMMOB, BKJIIOYasi Ha3BaHUs TOPOJIOB, TOp, LIEPKBEH, OMTB, 03ep, BOAOIAIOB
u 1p. B nepeBone 8-if peunoii riassel (20 cTp.) ucnonsizoBaHo 1500 Ha3BaHuil pyc-
CKHX peK» [5]. B onpeneneHHOM cMbIciie pyCCKOS3bIYHBIN BTOPUYHBIN TEKCT CTaJ
BapHallieil aBTopa NepeBoia Ha TEMY OpUTHMHala pOMaHa, €ro nepepadoTaHHOMN
Bepcue U mponoikeHueM. MOXKHO YTBEpXKJaTh, UTO NEPEBOJ ObLI BHINOJHEH
B COOTBETCTBUU C TPAHCTEKCTyaIbHON MOJEIBIO MepeBo/ia, KOTopasi Obliia mpes-
noxkena [1. O’Humnowm [6]. [IpumedaTenbHO, 4TO TOSABICHUE JAaHHOW MOJIEIU CTAJIO
BO3MOKHBIM O1aroziapst oOpalleH!Io aBTopa MOJIeJIM UMEHHO K TekcTaM Jlxoiica,
KOTOpOT0 HccieioBaTesib 0003HavyaeT Kak nojauriora. B cutyanuu cozganus BTo-
PUYHBIX BEpCHM TEKCTOB J[>K0MCca IepeBOI HE NCKAXKAET OPUTHHAJIIBI, & CTAHOBUTCS
UX MPOJIOJIKEHUEM.

[TonuauHrBU3M XapakTepeH U [ TekcToB b. AkyHuHa: «CruinmszaTopckas
GuIHUrpaHHOCTh TeKcTa AKyHWHaA O€3yCJOBHA, HO ,HdHCTOTA PYCCKOTO S3bIKa
BCEr/la OTTEHEHa, pa30aBiieHa U MOJYEPKHYTa MHOS3bIYMEM CaMOT'0 Pa3HOro CBOM-
CTBa U XapaKTepa, BIJIOTH JI0 TOT0, YTO PEKO KTO U3 F€POEB TOBOPUT MPABUIIBHBIM
pycckum sizpikom» [7. C. 213]. Tlo MHEHUIO POCCUMCKUX HCCIIEOBATENIEH, TEKCThI
cepuM UCTOpUYeCcKuX JeTeKTHBOB «IIpuxmrouenus Dpacta daHaopuHaA», XyI0-
KECTBEHHBII MUp aBTOpa KOTOPBIX HUKOT/Ia HE ObIBA€T MOHOHAIIMOHAJFHBIM KaK
B CHJIy LIMPOKOM reorpaduu XyJ0KECTBEHHOI'O TPOCTPAHCTBA, TAK U MO MPUUMHE
CTPEMJIEHHUSI aBTOpPa pas3birpaTh «HAIIMOHAJIBHYIO KapTy» Ha BCEX YPOBHSX TEK-
CTa, MIEPETIOTHEHBI ()pa3aMH Ha MHOTHX €BPONEUCKUX ((PpaHIly3CKUN, HEMEIKUN),
TIOPKCKUX (a3epOailIskaHCKU, TYpelKuil), a TaK)Ke SIMOHCKOM U apMSIHCKOM SI3bI-
Kax, 4TO OMpe/eseT NOSBICHHE B CHOCKAX TMEePEBOAA MHOSM3BIYHBIX ()parMEeHTOB.
«Yacto ynorpelnsitoTcs MHOCTPAHHBIE CIIOBA, ,,BKpAIJIEHHbIE™ B PYCCKYIO peub
U IEPEBEJICHHBIE B CAMOM TEKCTe. B pomaHax nucaresns 3By4HT ,,1IJI0X0N PyCCKUN
,[JIOXOW HEMEIKUIN ", ,,TIJIOXON aHTJIMUCKUI, ,,TI10X0H ppaniry3ckuii™y [7. C. 213].

B cooTBeTcTBHU ¢ aBTOPCKUM 3aMbICIIOM MOJIMJIUTBAJIBHOCTD OOpENU U TEK-
cThl u3BecTHBIX pomaHoB E.I. Bononaszkuna «JlaBpy» (2012) u «bpucoen» (2019).
B oTHoOIeHuN s3bIKOBOr0O BOIJIOLIEHUS TeKCTa «JlaBpa» MOXXHO MCIIOJNIB30BATH
MIOHATHE «JAUAXPOHHOM BHYTPHA3BIKOBOM IOJMJIMHIBAJIBHOCTHY. beccrnopHo
BAXKHYIO pOJIb B OpraHU3alMi MH(POPMAIITMOHHOTO MMPOCTPAHCTBA pOMaHa (KOTO-
pBIii onpenenseTcs aBTOPOM KaK «HEMCTOPUUYECKHII»), B CO3JaHUU BBIPA’KEHHOM
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KYJIBTYPHO-UAaXPOHHON NOJU(OHUM CEMaHTHUUYECKH CJIOKHOIO TEKCTa, a Tak-
Ke APKUX XYyI0)KECTBEHHBIX 00pa30B UI'PaeT CIEUHATbHO CKOHCTPYHUPOBAHHBIHN
Bonona3skuHbIM-(UIOIOTOM BapuaHT APEBHEPYCCKOTO si3bika. Vcmomb3oBaHue
SI3bIKAa-PEKOHCTPYKIIMH MTO3BOJISIET NEPEaTh B XyJ0)KECTBEHHOM TEKCTE, CO3/IaH-
HOM B X XI Beke, CpeTHEBEKOBOE CO3HAHUE M apXan4eCKOEe MUPOITOHUMAHUE Te-
poOeB poMaHa, AeHUCTBHE KOTOpOro mpoucxoauT B XV—XVI Bekax, U, KOHEUHO,
KapTUHY Mupa Bpada Apcenus. HecMoTps Ha O4YEBUJIHYIO HCKYCCTBEHHOCTD
MIPOMCXOXKIEHU S, UCIIOJIb3yEeMbI KBa3UBAPUAHT PYCCKOTO $3bIKa BOCIPUHHMA-
€TCs YUTATENSIMU, SBJISIONIMMUCS HOCUTENISIMU COBPEMEHHOTO BAapUAHTA SI3bl-
Ka, KaK €CTECTBEHHAsl apXaukKa, 4TO BBIMOJIHSAET BaXKHEHUIIYIO XY/I0)KECTBEHHYIO
3a7ja4y U CTAHOBUTCS SI3BIKOBOM «MAIIMHOM BPEMEHM». S3BIK-pEKOHCTPYKLUS,
SIBJISASICh «APYTUM», HEMOHATHBIM COBPEMEHHOMY UWTATENI0 $I3BIKOM, CO3J1a-
€T JKelaeMblii aBTOPOM 5(QeKT HHOsM3bIUMS, obOecrednBas TOIMIHHTBAIb-
HOCTh TeKkcTa BomonaskuHa v ciryska 1esIsM ero BEICOKOM BBHIPa3UTEIHLHOCTH [8].
[IpumeuarenbHO, 4yTO apxanmyeckas (opMa PYCCKOro s3blKa IKCIIMLMPOBAHA
B TEKCTE poMaHa 1 rpaduuecku (11 0003HaueHus ri1aB BMECTO [Uu(p UCIONb3Y-
10TCs1 OyKBBI IPEBHEN KUPUIIIIUUECKON a30yKH).

B «bpucbene» pycckosi3bIYHBIN TEKCT M300MJIyeT YKpPaUHCKUMH BCTaBKa-
MU: B TJIaBaX POMaHa, SIBIISIOUIUMUCS «yKPAaUHCKHUMU», TEKCT MPAKTHIECKH OH-
JTUHTBaJIeH. B cHiTy KM3HEHHBIX OOCTOSITEIBCTB Iepos B pOMaHE TakKKe IMpej-
CTaBJICHbl HEMEIKUE M aHIJIMIICKHE A3BIKOBBIE BKJIIOUEHHUS, YTO OTPaXaeT I'eo-
rpaduro xu3Hu repos [9].

CymiecTBYIOT XyJOKECTBEHHBIE TEKCTHI, OOJIaJafollne TakkKe M CHHXPOH-
HOW «BHYTPUSI3BIKOBOI» MNOJWIMHIBAJIbHOCTHIO. K 1MOJOOHBIM Ipou3BeneHu-
SIM C TIOJTHBIM TPaBOM MOKHO OTHECTH TICHXOJOruyeckuii poman . bepmxecca
«3aBomuoii anenbcua» (“A Clockwork Orange”), B KOTOpOM aBTOp HCHOIB3Y-
€T BBIMBIIIJICHHBIN KaproH OpUTAHCKUX MOAPOCTKOB, CO3JJaHHBIM MM Ha OCHOBE
PYCCKOTO SI3bIKa B LEJSIX XYJI0’KECTBEHHOW BBIPA3UTEIBHOCTH M CTaBUIMH HEO-
KUJAHHBIM CTUJIMCTUYECKUM pEIICHHUEM JJISl UCXOIHO AHIJIOS3BIYHOTO TEKCTA.
Ou4eBHIHON «BHYTPHUSA3BIKOBOI MOJIMIMHIBAJIBHOCTHIO 00J1a7Ja€T U TEKCT pOMaHa
Jx. Conunamkepa «Han mponacteio Bo pxkm» (“The Catcher in the Rye”), coznan-
HbI|, 1o MHeHUIO JI.W. TleTpeHko, B CTUIIMCTUKE KYJIBTYPHOTO CTHIISI 0apOKKO, YTO
U OTPENIETHIIIO «... MHOTOSI3bIUME (3B(YH3M), UCTIOIB30BAaHNE PA3HOPOIHOU JIEK-
CUKHM — JIUTEPATypPHOH, KaproHHOM, MPOCTOPEUHOM, ByiabrapHoi...» [10. C. 12].
Eme ogHUM SpKUM PUMEPOM «BHYTPHUSA3BIKOBOI MOJIUIUHIBAIBHOCTH CITYKHUT
tekcT B.II. ActadweBa «llapb-ppiba», B KOTOpOM Hapsily CO CTaHJAAPTHBIM pPycC-
CKHUM SI3bIKOM MPEICTABJICHbl CUOMPCKHUE THAJIEKTU3MBbl U JKaprOHU3MBI €HUCEH-
CKHX PBIOAKOB.

[TonuaMHIBaIbHOCTh XYJOKECTBEHHOIO TEKCTa TEXHUYECKH JOCTHIaeTcs
3a CYET UCIOJIb30BAaHMUS B TEKCTE HHOA3BIYHBIX BKPAIJICHUH (M MHOS3BIYHBIX BCTAa-
BOK), 110JT KOTOPBIMU IOHUMAETCS CIEAYIOIIEE: «. .. MHOS3bIYHBIMH BKPAIJIEHUSIMHU
SIBJISIFOTCS CJI0BA M BBIPAKEHUSI HA UY’KOM JUISl TIOAJIMHHUKA SI3bIKE, B NHOSI3bIYHOM
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WX HAMMCAHUU UJIW TPAHCKUOUpPOBaHHBIE 0€3 MOP(OJIOTHUYECKUX MU CHHTAKCH-
YEeCKUX M3MEHEHUM, BBEIEHHbIE aBTOPOM I MPHUAAHUS TEKCTY ayTE€HTUYHOCTH,
JUTSL CO3/TaHUs KOJIOpHUTA, aTMoc(epsl MK BIEYATICHUST HAYUTAHHOCTH WJIH y4e-
HOCTH, UHOTJa OTTEHKa KOMUYHOCTH WJIM UPOHHH... JIt000€ MHOS3BIYHOE CIIOBO
MO’KHO HanucaTh pyCCKUMHU OyKBaMu, HO OT 3TOT0 OHO HUCKOJIBKO He OyAeT Omuxe
JUISl CO3HAHMS TOBOpsLIero v numymiero no-pyccku» [11. C. 221]. Ucnonb3oBanue
WHOSI3BIYHBIX BKPATJICHUH M BCTABOK CIY>KHUT LEISAM MPUIAHUS XY/I0KECTBEHHO-
MY TEKCTY HallUOHAJILHOTO WJIM KYJIBTYPHOIO KOJIOPUTA.

Henp3a ne cormacutbea ¢ M.M. baxtunbiMm, koTOpbIi nucan: «Bce cnosa
NaxHyT npodeccuel, )kaHpoM, HallpaBJICHUEM, TAPTUEH, ONPEIEIEHHBIM MTPOU3-
BEJICHUEM, OIpE/IEICHHBIM YEJIOBEKOM, MOKOJIEHUEM, BO3PACTOM, JHEM U 4aCOM)
[12. C. 106]. B cooTBeTCTBUU C TIpeACTaBICHHBIMU HaesIMU baxTuHa MOXXHO yBe-
PEHHO yTBEpXK/aTh, YTO WHOS3BIYHBIE BKPAIJICHUSI U BCTABKU BCETJa «IMaXHYT»
SI3BIKOM U KYJIBTYPOIl CBOEro nmpoucxoxaeHus. Ilpu 3ToMm He0OX0IMMO OTMETUTD,
YTO «MHOTEKCT», OECCIIOPHO, MpUBJIEKaeT BHUMaHue uuTarens. Ho ecnu yurtaTtens
HE 3HAKOM C SI3bIKOM (WJIM NPU «BHYTPUSI3BIKOBON» MOIMIMHIBAJIBHOCTU C CHUH-
XPOHHBIM WJIM JIUAXPOHHBIM BapHAHTOM S3bIKa IMPOW3BEICHUS) WHOS3BIYHBIX
BKpPAIJIEHUH U BCTaBOK, TO JJISI HErO 3HAUMTENIBHO BO3PACTaeT I'€PMETUYHOCTD
BOCIIPUHUMAEMOI'0 XyJJ0KECTBEHHOI'0 TEKCTA, YTO TpeOyeT OONbIINX YCUIUHN AJIst
€ro MOHUMaHus U, COOTBETCTBEHHO, YBEJIMYMBAET KOJIMUYECTBO BEPOSITHBIX HHTEP-
npeTanuii TeKcTa (BO3MOXKHO JI0 YHMCJIa BCEX €ro YMTaTeNel, MOCKOIbKY KaXKIbIi
U3 HUX CO3/1a€T COOCTBEHHYI0 YHUKAJIbHYIO HHTEPIPETALIUIO).

B. [lIxy0BCKNMi, BBEAIINN B HAYYHBIN JUCKYPC NOHATHE OCTPAHEHUS U OIU-
CaBUIMI OCHOBAHHBIN HA 3TOM MOHATHHU XYJ0KECTBEHHBIN MPHUEM, CYUTAJI, YTO
JAHHBIN MPUEM MpPEIoaraeT co3gaHnue 0codoro BOCIPUSATUS U BUACHUS NPE-
MeTa, KOTOpOe He OOBSICHSAET HAPSIMYIO 3HaUCHHE IIPEIMETa, & KOHLUEHTPUPYET
Ha HEM BHUMaHUE, yBEIUUMUBas J0JITOTY U TPYJAHOCTb €ro BOCHPUATHS YyHUTaTe-
neM: «llenpro 0Opa3za siBisieTCS HE MPUOJIMKEHNUE €r0 3HAUYCHH S K HAIlIEeMy TTOHU-
MaHHUIO, a CO3JIaHuEe 0COOOT0 BOCHPHUATHUS MPEAMETa, CO3JaHue ,,BHACHBS * €ro,
a He ,,y3HaBaHus“» [13. C. 20]. B ocHOBe yueHUsI 00 OCTpaHEHUU JIEKUT CyOb-
€KTHUBHO-TICUXOJIOTMYECKasl KOHIIENIUs XYAO0KECTBEHHOI'O0 MPOU3BEACHHUS Kak
(bakTopa U pe3yipTaTa WHINBUIYATBHBIX BOCIPHUITHH, TO3BOJISIOMIAS THIIOCTA-
3UpOBaTh OCTPAHEHUE CHaYaJla KaK YaCTHBIA CTUIUCTUYECKUN (aKT, a B Ialb-
HeHIIeM BO3BECTH €ro B 3aKoH TBopuecTBa. LIIkIoBCKHMII mocienoBaTeIbHO
1 yOeauTeIbHO OTCTAUBAET UJICI0 O TOM, YTO OCTPAHEHHE MOKET ObITh Olpee-
JIEHO KaK YHUBEPCAJIbHBIN 3aKOH HCKYCCTBA, UTO HAILJIO MOATBEPKICHUE B TBOP-
YeCTBE MHOTHMX BBIJAIOLIUXCS JIeATelled UCKYCCTBa U TEOPETHUKOB HCKYCCTBA
(b. bpexr, A. I'aynu, O. I'yccepab, [1. Mamonos, I1. [Iukacco, A.A. TapkoBckuii,
M.H. Dnurreits u ap.).

TaxuMm 00pa3oM, MOSIBJIIEHUE B TEKCTE XYJ10’)KECTBEHHOT'O IIPOU3BEACHUS NHO-
SI3BIYHBIX BKPAIUICHUH U BCTABOK YCHJIMBAET €0 BBIPA3UTEIbHYIO CUITY, CO3/1aBast
CJIOKHBIM CTUITUCTHYECKUHN dPPEKT Hppaualiiy, v 3aITyCKaeT IPUEM OCTPAHEHUSI.
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WHosI3pIuHbIE BKpAIIEHHUsSI M BCTaBKM, OOECHEUYMBAIOIIME MOJIHJIMHIBAJIb-
HOCTb TEKCTa, MPEJACTABISAIOT, KaK y>K€ OTMEUYasioch, aKTYaJIbHYIO EpEBOJIOBEI-
yeckylo npobaemy. [lpu nepenaue Takux eAMHUL CPEACTBAMMU S3BIKOB U KYJIBTYD
NepeBoja MPUEM OCTPAHEHHS JOJKEH ObITh (WM 10 KpaliHell Mepe MepeBOIUNK
JIOJI’KEH TOTBITAThCS PELIUTh TaKyIO CJIOXKHYIO 33/1a4y B COOTBETCTBUU C €T0 MOJI-
TOTOBKOH M OITBITOM, YPOBHEM MTPO(hECCHOHAIN3MA U XY0)KeCTBEHHBIMH TTPE/IIIO-
YTEHUSIMU) B ONPEAEICHHON CTENEHH BOCCO3JaH BO BTOPUYHOM TEKCTE MEpPeBo/ia,
YTO COXPAHUT (PYHKIIMOHAJIbHBIE 0COOEHHOCTH OPUTHMHAJIA B €r0 MHOSI3BIYHOM Bep-
cur. B JaHHOM KOHTEKCTE MPek i€ BCEro MHTEPECHBI CIIOCOOBI MEpeaavyn B IEPEBO-
JIe MHOSI3BIYHBIX DJIEMEHTOB opuTrHHaa. [Ipemioxkena knaccupukanus TaKux Cro-
co0OB: coXpaHeHUE MCXOMHON (hOpMBI BKparuieHuH (0e3 mepeBoja, ¢ mepeBoIoM
B CHOCKE, CHOCKa C TIEPEBOJIOM U TIOSICHEHUSIMHU) U TIepeBO (COOCTBEHHO MEPEBO/,
MEPEBOJ C KYJIbTYPOJIOTUYECKON CHOCKOM U BapBapu3msbl) [14].

B acnexTe mepeBoja MHOSI3bIUHBIE BKPAIJIEHUS U BCTABKU B NEPEBOJUMOM
XYJOKECTBEHHOM OpHUTMHAJIe MOTYT OBITh ONpEAENCHbl KaK €IMHMIIbI MEepEeBO-
Jla, OTHOCUTEIBHO KOTOPBIX MEPEBOIUMK IIPUHUMAET PELICHUE CAENaTh MEPEBO/I.
[TockonbKy M cam IpUeM OCTPAHEHHUs, a HE TOJIbKO 00eCNeUnBAIOIINI €ro S3bIKO-
BOI MaTepraJl, MOKET TaK¥KE CUMTATHCS AUHULIEH TIEPEBOA, HEOCITOPHUMO BAXKHOE
3Ha4eHHE MPHOOpPETAET MpodIeMaTHKa COXpaHEHUsI (PYHKIIMOHAJIBHBIX MapaMeT-
POB TaKuX BKparjieHui u BcTaBok. OOpamiasch K CIOKHBIM BOIIPOCaM aJanTaiiu
KYJIBTYPHOU HH(OPMAIIUU U NTAMSTH B MEKBSI3BIKOBOM TIEPEBO/IE (2 HHOS3BIYHBIC
BKPAIUJICHUS SIBIISIIOTCSL PETYJISPHBIMH HOCHUTEISIMH KYJIBTYPHOH HWH(pOpMauu
U MaMsATH) B paMKaXx JIMHI'BOKYJBTYPHOM JUXOTOMHMH «CBOM M UY3KOI», TEOPETH-
KM TIEPEeBOJIa YaCTO OOPAIIArOTCS K CTpaTerusiM (OpeHU3ANH U JOMECTUKAIIHH.
A TIOCKOJIBKY WHOSI3bIYHBIE BKpAIJIEHUSI MHTEPEHTHO «YYyXKHe», K CTpaTerusm,
npensoxkeHHbIM JI. BeHyTu, MoeT ObITh C IOJIHBIM MPaBOM J1I00aBJieHa CTpaTEerust
OCTpaHEHUs, KOTOpas HEMOCPEICTBEHHO CBsS3aHA C XYJI0’KECTBEHHBIM IPHUEMOM
OCTpPaHEHUs, a TAK)KE U CO CBSI3aHHBIM C JAHHBIM IPUEMOM YHUBEPCAJIBHBIM 3aK0-
HOM HCKYCCTBA.

OcTpaHeHue B MepeBO/ie C METOJOJOIMYECKON TOYKHM 3pEHMS] NOHHMAETCs
KaK KOMIIJIEKC CTHJIMCTHMYECKHX MPUEMOB, HAIMPaBJICHHBIX Ha CO3JaHHE OCTpa-
HEHHOT'0, O4Y’KJICHHOT'O BOCIPUSITUS Y UUTATEs IEPEBOAA; aKTyaIu3alus BElu
uu coOBITHS M UX HAMEpEeHHas JeKoHTeKkcTyanu3auus [15]. B cutyauuu nepeso-
Jla OCTPAHEHUE TECHO CBSA3aHO C MEPEBOJUYECKUMU TpaHCHOpMaLUIMH, KOTOpPbIE
B IIEPBYIO OUEpEIb OPUEHTUPOBAHBI HAa PELIENLIUIO BTOPUYHOT O TEKCTA YUTATEIIEM.
['unoreTnyeckn MOXHO paccMaTpUBaTh OCTPAaHEHHE M KAaK BO3MOXKHYIO CTpa-
TEruio nepesoga. B TakoM ciydae nmpuem ocTpaHEHUs, UCIOIb3YEMBbIH B TEKCTE
OpUTMHAaja, BOCCO3/1a€TCs BO BTOPUYHOM TEKCTE C IMOMOIIbI0 MPUMEHEHUs CTpa-
Ternu octpaneHus. Kak mepeBogueckas cTpaTerus OCTpaHEHUE JOMONHSET (o-
PEHU3ALNI0 U JOMECTUKALMIO (KYJIBTYPOOPUEHTUPOBAHHBIE CTPATETUU MEPEBOA
JI. BenyTHn), uTo oOecrieunBaeT MPUBJIEUECHUE U KOHIICHTPAlIMI0 BHUMAHUS YUTaTe-
nei nepeBoga. TakuM o0Opa3oM, aBTOp OpUTHHAJIA UCITIOJIb3YET IPUEM OCTPAHEHHUS
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B COOTBETCTBHUM CO CBOMM XYJI0KECTBEHHBIM 3aMbIciIoM. [lepeBonunk cTpeMuTCst
BOCCO3/1aTh TaKOM MPHEM BO BTOPHUYHOM TEKCTE MOJIHOCTHIO (B MJease) WM ya-
CTHUYHO, a YUTATEIb IepeBoia nemudpyeT HHPOPMAIUIO B COOTBETCTBUH C UMe-
IOLIUMHUCS Y HETO «aMOULIMSIMI» WUJIN JKEJTaHUEM WJIM OCTaBIISIET «MHOSA3BIYHYION
94acTh TeKcTa 0€3 BHUMaHMSI, 4TO, 0€3yCIOBHO, HETaTUBHO OTPaKaeTCs Ha MOJTHOTE
Y TOYHOCTH €r0 BOCIIPUSITHUS.

PaccmarpuBas pycckue mepeBoabl pomaHa bepmkecca «3aBogHOW ameib-
cun» (“Clockwork Orange”) B acriekTe KaTeropuii MEepeBOAUMOCTH M HETIEPEBO-
JUMOCTH W O0pamiasch K MparMaTU4ecKOl THIIOJIOTHU TEPEBOIAUMBIX TEKCTOB
A. Hoitbepra, M.B. [1aBoBa oT™Me4aeT, 4TO HE3aBUCUMO OT KaHpPa XyJ10’)KECTBEH-
HbIE TEKCThI, 00Jlafatonie OUIMHTBAIBHBIMU (M HOJWIMHIBAJIbHBIMU — B.P)
XapaKTepUCTUKaMHU, B OCHOBHOM IIONAJIal0T B KAaTETOPHIO TEKCTOB € Hambojee
BBICOKOW cTeneHbio HenepeBoguMocTu [16. C. 21]. MccnenoBarens cuuTaet, 4To
YKaAHPOBBIN TpUHIUTT Kiaccudukanuu TekctoB (mo HoiibGepTy) He pabotaeT st
OIpe/IETICHUs] CTENEHU HENepeBOJUMOCTH OWIMHIBAJIbHBIX TEKCTOB W IpeJia-
raeT MCIOJIb30BaTh HA0Op XapaKTEPUCTHK, KOTOPHIC BBIIEICHBI HUMEHHO /I OH-
JIMHTBAJIBHBIX NMpou3BeAeHUM. K TakuM OCHOBHBIM XapaKTEpUCTHUKAM OTHOCSITCS
CIIeIyIOINe: HU3Kast / BHICOKAsi CTETIEHb BOBJICUCHHOCTH BTOPOTO SI3bIKA B TEKCT
OpHTHHAJA; UCIIOJIb30BaHUE B OMJIMHTBAJILHOM TBOPYECTBE aBTOpPAa CHMMETPHY-
HBIX / aCHMMETPUYHBIX SI3BIKOB; HAJTHYHE / OTCYTCTBUE PA3ITHMYHBIX XYI0KECTBEH-
HBIX IPUEMOB C HCIOJIB30BAHMEM BTOPHUYHOIO si3blKa. CTEneHb NMepeBOJUMOCTH
WJIM HEMEePEeBOMMOCTH BO MHOI'OM 3aBUCHUT U OT s3bIKa nepeBoja. Mcmnonb3ys mno-
HSATHS IEPBUYHOTO U BTOPUYHOTO SI3bIKOB, KOTOPbIE COCEACTBYIOT B OMJIMHIBaJIb-
HOM TEKCTE€ W aHaJIu3upys HMEHHO pYCCKHME MepeBoabl pomaHa bepmxkecca,
M.B. [laBioBa cuuTaer, 4TO MEPEBOJ TAKOIO TEKCTA Ha BTOPUUHBIN s3bIK (JINOO
SI3BIK U3 TOH K€ SI3BIKOBOH I'PYTITIBI) IPEACTABIISET €Ilie OOIBITYIO CIOKHOCTD, YeM
NepeBOJ Ha JIFOOOH JIPYTOoil S3bIK, «B CHITY HEBO3MOXKHOCTH COXPAaHEHUsI TyalbHOMN
pUpoAbI TeKcTa opuruHanay [16. C. 22].

LlenHsplit MaTepuan s aHajlu3a Nepefadu XyA0KECTBEHHOIO MOJUIUHIBU-
3Ma U CBS3aHHOTI'O C HUM OCTPAHEHHUSI 1a€T UCTOPHS CO3AAHUS BTOPUUYHBIX WHO-
SI3bIYHBIX TEKCTOB AMUYECKOro poMaHa Tosctoro «BoiHa U MUDP», SABISIOIIETOCS
OJTHUM U3 CaMbIX IEPEBOAMMBIX IIPOU3BEACHHUI PYyCCKOM KIIaCCUUYECKOW JTUTEepaTy-
pol. [Ipex e Bcero MHTEPECHBI UCIIONIb3yeMble EPEBOAYMKAMU ITPUEMBI TTepeadu
B NepeBojax (PpaHIly3CKOro (HETPaHCIUTEPUPOBAHHOIO) TEKCTa POMaHa, KOTO-
phIi, Kak cuuTall b. YcreHckul, «HyK€eH aBTOpY ,,BOMHBI M1 MUpa“™ HE CTOJBKO IS
COOTHECEHUS C peasibHOM JEeHCTBUTEIBbHOCTHIO (ONMCHIBAEMOI B IIPOU3BEICHUN),
CKOJIBKO KaK TeXHH4YecKui mpuem uzoopaxenus» [17. C. 71]. C.M. Kosmnosa B pe-
3yJibTaTe aHaju3a MPUXOAUT K BBIBOAY, YTO YYBCTBO Bpara (U CBsI3aHHAasl C HUM
aTMocdepa BpaxaeOHOCTH) «HAIJIO BOIUIOIIEHHE B poMaHe ,,BoitHa u mup®, rae
OHO peaju3yeTcsl He CTOJIBKO B 00pa3ax BparoB, CKOJIbKO B TEKCTE Bpara, KOTOPbIH
(bUKCHpyeT W BapbUpPYET ,,BPAXKECKUE TUCKYPCHI OOIIECTBEHHOW, HAyYHOU, XYy-
JOKeCTBEHHOU MpakTHK snoxu» [18. C. 56], 4To ¥ MO3BOIAET UCCIIEAOBATENIO UC-
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MOJTB30BATh MOHATHE TeKCTa Bpara. Hambomnee penpe3eHTaTUBHBIM HAllMOHAJIBHBIM
AJIEMEHTOM TEKCTa Bpara Ha €ro si3bIKOBOM yPOBHE SBIISIETCS UMEHHO (DpaHIly3-
CKMH TEKCT, IPEACTABICHHBIN MIPSIMON PEUbIO NIEPCOHAXKEN, IEPENUCKON, HCTOPH-
YECKHMH U XY/I0’)KECTBEHHBIMU TEKCTaMH U T.1. BOIBINON HHTEpEC MpeCTaBIsIOT
HaOJTIOIEHUsT OTHOCUTENBHO PaCIpeesieHHs] 00beMOB (PPaHITy3CKOTO U PYCCKOTO
S3bIKA B IPSIMOM peun TepoeB (ITPEkKIe BCEro PyCCKHX) M0 MEpEe MX HPaBCTBEHHOU
sBomtoruu (be3dyxo) minn muaBomonuu (bunnbuH), a Takke BapuaTUBHOCTH OH-
JMHTBHU3MA TIPEICTABUTENEH PYCCKOTO BBICIIETO CBETA B PA3TMYHBIX JKM3HEHHBIX
curyanusx (Onen, XKromu Kaparuna, rpa¢ Pacromuun). B nanHOM cityuae nHTe-
peceH mepeBof (ppaHITy3CKOTO TEKCTa, BBHITIOJHEHHBIH CaMUM aBTOPOM M TPE.-
cTaBleHHBIM B TekcTe. [lepeBonm ToicToro obecneunmBaeT pELEHIIUI0 pOMaHa,
OPHEHTHPOBAHHYIO Ha MIUPOKOTO PYCCKOS3BIYHOTO YUTATEN s, KOTOPHIA HE Biaje-
eT (paHIly3CKUM SI3IKOM. B TaHHOM ciy4yae mepeBOj B ONPEICICHHOM CMBICIIE
TUCKpeauTHpYyeT (hpaHiy3ckuil s3eik. «IlepeBos, oTBIeKas BHUMaHHE YUTATEIS
0T (paHITy3CKOTO TEKCTa, OOECIIEHNBAET €ro MH(POPMATHBHYIO HEOOXOIUMOCTB,
OrpAaHUYMBAs MOCIEAHIOK 3HAYEHUEM ,HdYKOro™“ W ,,ACTOPUYECKOro™, ,,KOJIOPH-
ctuyeckoro Tekctay [18. C. 57]. K kareropuu Tekcrta Bpara Takxe MpUHAJICKUT
MHOTOSI3bIYHAS TapabapiinHa, Ha KoTopoi comat CumopoB obpariaercs K ppan-
my3aM. «B 3ToM TapaGapcKoM sI3bIKE CIBIITHBI 3JIEMEHTBI TaTapCKOTo (Kapyu Masa
taga cadu), HeMeKoro (MyTep), GpaHITy3CKOro (Kacka) s36IKOB, M B 3TOM CMBICTIC
OH CTAHOBUTCS 0000IIIEHHBIM 00pa30M BCeX ,,SI3bIKOB", MOKOpsBIINX Poccuto, T.e.
ee ucropuiecknx BparoB. C Jpyroil CTOPOHBI, 3Ta CTPAHHASI CMECh SI3BIKOB KaK
OyZITO BOCCTAaHABIMBAET B 0€CCO3HATEIIBEHON MaMSTH PYCCKOTO COJIaTa clies| Bee-
YeJIOBEYECKOT0 Mpasizbika 10 Bapuionckoro cronmoTBoperus» [18. C. 58]. Ilpu
MepeBO/Ie HA MHOCTPAHHBIE SI3BIKHU CYIIECTBYIOT Pa3INYHbBIC TOAXOABI H TPAIULIAN
nepeaadn GpaHIy3CKOTO TEKCTa OPUTHHANA — BIUIOTH JI0 €0 MOJTHOTO U3BATHSL.
JleTanmbHBIN aHATIN3 HCTOPUH TIepeBo/Ia (PaHIy3CKOTO TEKCTA TOJICTOBCKOTO pOMa-
Ha, a TaK)Ke €ro TIEPEBOJ] CAMUM aBTOPOM U MOCIIEAYIOIINHN TTepeTiepeBo/I Ha S3bIKU
MHpa MOXET CTaTh TEMOU OTAEITHHOTO HCCIICIOBAHUSI.

3ak/uyeHue

OO0paieHne K «KMHOTOJTMKOMY» OCTPAHEHUIO B KOHTEKCTE (PYHKIIMOHAIBHBIX
MapaMeTpoB MOJTMIMHIBAJIBHOIO XYJ0KECTBEHHOI'O OpUTHHAIa U IPOOIEeMaTUKHI
CO3JIaHUsl €r0 BTOPUYHBIX BepOAIBHBIX BEPCHU HATISIHO JEMOHCTPUPYET, UTO
B IIOCIIETHUE AECATUIECTHUS HAOIIOJACTCS OYEBUIHOE PACHIMPEHUE KaTeropHallb-
HOMW MapaJurMbl EPeBOAOBEACHUS (IIPEXK/IE BCEIO XYyI0KECTBEHHOI0), YTO IMpO-
UCXOJUT B Pe3yJIbTaTe 3aMMCTBOBAHUI MOHATUN U3 JPYrux objacTeil rymaHuUTa-
puctuku. JIuteparypoBeneHre 000raTuiio nepeBo0OBEICHIE BaXKHBIM MOHSITUEM
OCTpaHEHUsl, BBEJICHHBIM B Hay4HbIN qucKypc B. IIIKI0BCKUM 115 ONUCAaHUS CO-
OTBETCTBYIOLIETO IPUEMA, a TAK)KE M BAXKHEMIIIEro 3aKOHa UcKyccTsa. [l mpen-
METHOI'O MOJIA XYAO0XKECTBEHHOI'O IEPEBONOBEICHUS IIPEAIAracTCsa CIEAYIoIas
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TumnoTe3a: MpueM OCTPAHCHHA (1)}’HKIII/IOHI/IpyeT HE TOJIBKO KaK XYIOKCCTBCH-
HBIU TIpHeM, MPEATIoNaraimui oco0eHHOe (CTPaHHOE) N300paKeHUE B XyJI0XKe-
CTBEHHOM TEKCTE Bellleil, o0ecreunBaromiee AeaBTOMaTU3alMI0 UX BOCIPHUATHS,
HO U KaK c11oco0, KOTOpbIi 3((hEeKTUBHO HCIIONIb3YETCs IEPEBOTUMKOM 151 BOCCO3-
JAaHU BO BTOPUYHOM TEKCTEC OCTPAHCHHOCTHU OpUT'MHAJIA. MosxHo MMPCAIOJIOKUTD,
4dTO MIpUu NMEePeBOAC OCTPAHCHHUEC BBIXOJAUT 3a TPAJUIIMOHHLIC paMKH pGHGHTHBHOfI
OCTCTHUKU, JEMOHCTPUPYS IKCIIAHCUTO (1)GHOMCHOJ'IOFI/II/I U T'CPMCHCBTUKHU B MHOI'O-
TpaHHOE IIPOCTPAHCTBO I'YMAaHUTAPHBIX HAYK U, KOHEYHO, B IIPOCTPAHCTBO XYI0-
’KECTBEHHOTO TiepeBojioBeieHNsI. OCTpaHEeHNEe MOXKET OBITh peaTn30BaHO B Kade-
CTBC CTpATCruu nepeBoaa B COOTBETCTBUU C IMEPECBOAUCCKHUM PCUICHUEM I1I0 BOC-
IMPpONU3BCIACHUTO OpHFHHaHBHOﬁ aBTOpCKOﬁ HWHTOHAIIWH, U IIPEKJAC BCEro MHTOHA-
LMY OCTpaHAOIIEH, KOTOpas OCHOBaHAa Ha MCIOJIb30BAaHWU aBTOPOM OpUI'MHAIa
WHOSI3BIYHBIX BKpAIJICHUW U BCTAaBOK. M XOTs y OOJIBIIMHCTBA MEPEBOIOBEIOB
MOJIUJIMHIBU3M MU COOTBETCTBYIOIIAsA €MY aBTOPCKas OCTpaHAromasds WHTOHAIHUA
HE OTHOCATCS K KaTCTrOPUU TPAAUTTUOHHO BBIACIACMBIX CIMHUIL TIEPEBO/IA, ITOAXO0/]
K UX nepeaadyc BO BTOPUYIHBIX TCKCTaX MOXKET OBITH aHAJIOTUYEH noaxoay K sA3bI-
KOBBIM CIMHUIAM KaK €MHHUIaM MEPEeBO/a, OTHOCUTCIBHO KOTOPBIX MMEPEBOAUYNK
MIPUHUMAET PELICHHUE O MEPEBOJIE.
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O6pasHo-3cTeTnYeCKOe OCMbICNIeHne peHOMEeHa POAHOro A3blKa:
ctnxorsopeHue M. Pbinbckoro «MoBa»
M ero nepesofbl Ha PYCCKN A3bIK

W.II. 3aiineBa™ ™

Burebckuii TocynapcTBeHHBIH yHUBepcuTeT uMenu 11.M. Mareposa,
Pecnybnuxa Berapycw, 210036, Bumebck, Mockosckuii npocnekm, 33
P4 irinazaj91@mail.ru

AnHotanus. [Ipo0GnemMa oCMBICICHUS CYTH TIOHSTHS «POIHOM SI3BIK» OCTAeTCs B HACTOSIIEE Bpe-
M$I BECbMa aKTyaJlbHON. DT0 00YyCIIOBICHO, C OHON CTOPOHBI, CIIOKHOCTHIO 1 MHOTOACTIEKTHOCTBIO
CaMoT0 TOJIKyeMOro (peHOMEHa; C IPyroil — CBOeoOpa3reM aKIEHTOB, PACCTABISIEMBIX HA Pa3HBIX
acIieKTax 3TOH JIe(UHUINH TP €€ OCMBICICHUH B paMKaX Pa3JIMYHBIX HAyYHBIX 00JacTe (Tcuxo-
JIMHTBUCTHKH, COIIMOIMHTBUCTHKHI, METOMKH ITPENOIaBaHus sI3bIKa 1 T. 1.). B ¢Bsi3u ¢ aTMM mipen-
CTaBISIETCS [IeNIeCO00pa3HbIM 00paTUTh BHUMAHHE HA 00Pa3HO-3CTETHIECKOE OCMBICICHNE MOHS-
THUSI «POIHOMN SI3BIK» TIPH €TO BKJIIOUCHWHU B CIIOBECHO-XYHOKECTBEHHBIE CTPYKTYPBI, I/Ie, TOMHMO
KOHCTPYKTHBHBIX, KIIIOUEBBIX JUII CEMAHTHYCCKOM CTPYKTYphl KOMIIOHEHTOB AKTYaJIM3HUPYIOTCS
Y KOMITOHEHTBI, HOTEHIMAIBHO ITPUCYTCTBYIOMINE B CEMAaHTHUECKOM 00beMe MOHATH. MaTtepraiom
JUISL PACCMOTPEHUS C ATUX MTO3ULIUH ITOCITYXKHUIIO HAITMCAHHOE Ha YKPAWHCKOM S13bIKa CTUXOTBOPECHHUE
KJlaccrka ykpaumackoi murepatypbl M.®. Prutbckoro « MoBay («SI3bIK»), B KOTOPOM OCMBICTHBACT-
cs1 ()eHOMEH POJIHOTO SI3bIKA, U JIBA €0 IEPEBOAA Ha PYCCKH A3bIK. [IpoBeIeHHBIN aHaNN3 CBUIE-
TEJILCTBYET, YTO 0OPA3HO-3CTETHYECKAsi HHTEPIPETALMS KaTerOpHH HaydHOTO CBOICTBA MO3BOJISET
Oornee geTalbHO M TIYOOKO ONMHUCATh HE TOJIBKO CEMaHTHUYECKHE, HO M KOHIIENTYaJIbHbIE CBOWCTBA
nocienneil. [Ipu nepeBosie 3TOT0 CTUXOTBOPEHHMS HA JIPYTOif, B JAaHHOM Cilydae OJIM3KOPOICTBEH-
HBII S3BIK TIPHOPUTETHOM 3a/1aueii IepeBOAYNKA SIBISIETCSI COXPAaHEHNE KOHLIENTYalbHO-3CTETHYE-
CKOH 3HAYMMOCTH, CBOHCTBEHHOM 00pa3y s3bIka B OPUTHHAIBEHOM ITPOU3BEACHHUH.

Ki1roueBblie c10Ba: pogHON SA3bIK, COIMOIUHIBUCTHKA, YKOIMHTBUCTHKA, KOMIIOHEHTHI 3HAYCHUS,
JMpHYECKasi CTPYKTypa, CTHIINCTUYECKUE (PUTyphl, 00pa3sHO-dCTETHYECKAsi HHTEPIIPETALUs
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Research Article

Figurative-aesthetic Understanding
of the Phenomenon of the Native Language:
Poem by M. Rylsky “Mova” and its Translations into Russian

Irina P. Zaitseva™ **

Vitebsk State University named after P.M. Masherov,
33, Moskovskiy Avenue, Vitebsk, 210036, Republic of Belarus
D4 irinazaj91@mail.ru

Abstract. The problem of comprehending the essence of the concept of “native language”, despite
the rather long interest in it of both linguists and representatives of a number of other sciences
(first of all — “joint” with linguistics), remains very urgent at the present time. This is due, on the
one part, to the complexity and multidimensionality of the phenomenon being interpreted; on the
other part, the originality of accents placed on various aspects of this definition when interpreting
it within the framework of various scientific fields (psycholinguistics, sociolinguistics, language
teaching methodology, etc.). In this situation, it seems appropriate to pay attention to the figurative
and aesthetic understanding of the concept of “native language” when it is included in the verbal and
artistic structures, where, in addition to constructive, key for the semantic structure, components,
by definition, the components that are potentially present in the semantic scope of the concept
are also actualized. In this article, the material for consideration in the stated manner was a poem
by the classic of Ukrainian literature M.F. Rylsky’s “Mova” (“Language”), which comprehends the
phenomenon of the native language, and two of its translations into Russian. The analysis shows that
the figurative-aesthetic interpretation of the category of scientific property allows a more detailed
and deep description of not only its semantic, but also its conceptual properties. When translating this
poem into another, in this case, a closely related language, the translator’s priority task is to preserve
the conceptual and aesthetic significance inherent in the image of the language in the original work.

Key words: native language, sociolinguistics, ecolinguistics, components of meaning, lyrical
structure, stylistic figures, figurative-aesthetic interpretation
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BBepgeHue

DEHOMEH POJHOrO S3bIKA, NMPUBJIECKAIOIINN HCCIEI0BATEIbCKOE BHUMAaHUE
MpeICTaBUTENEH pa3IMUYHBIX CBA3aHHBIX C A3bIKO3HAHWEM HaYK (B UX YHUCIIE IICUXO-
JINHTBUCTHKA, COLMOJIMHIBUCTHKA, TEOPHUS U MPAKTUKA MEXKYJIBTYPHOU KOMMY-
HUKAaIUU U JIp.), HECMOTPsI Ha aKTUBHOE UCIIOJIb30BAHUE 3TOT'0 MOHATHUS B [IEPEYHC-
JICHHBIX U MHOTMX MHBIX Hay4YHBIX 00JIaCTIX, OCTAE€TCs HEAOCTATOUYHO U3y YEHHBIM.
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B nedpuHUIUAX TOHATHS «POJHOH SI3BIK» B CIIPABOYHBIX U JIEKCHKOTPA)UIESCKIX
HCTOYHHKAX, KakK MPaBUJIO, OTMEYAETCs HECKOJIbKO 3HAYeHUH, pa3rpaHuyuBac-
MBIX, C OJTHOM CTOPOHBI, HA OCHOBE OTHECEHHOCTH K TEPMUHO(OHTY TOW WU HHOMN
HayKu (TpyHIbl HayK), ¢ IPYTroil — ¢ y4eToM HEOJHO3HAYHOI0 IOHUMAaHHUS pa3Hbl-
MH HCCIIEIOBATEIbCKUMU IIKOJIAMH, HAIIPABJIEHUSMH U T. I1. BHYTPU KOHKPETHOMN
Hay4HOM oOmactu. Tak, CloBaph COIMOJMHTBHCTHYECKHX TEPMHUHOB OTMEYACT
CIIEAYIOIINE 3HAUEHUS MOHSTHUS «POAHOM SI3BIK»: MEPBBIM SA3bIK, KOTOPHIH YCBO-
€H YEJIOBEKOM C JIETCTBA («S3BIK KOJIBIOETN»), OOBIYHO COBIAJAIONINI C SI3BIKOM
poauTenel UiIu OJHOrO M3 HHUX (TO K€, YTO «MAaTEPUHCKUHN S3bIK»); STHUYECKUI
3bIK; (YHKIIMOHATBHO TIepBhIi s3bIK [1. C. 187]. HoBbIil ciioBaph METOIUYECKHX
TEPMHUHOB (T€OpHUsl U MpaKkTUKa o0yuyenus s3bikam) O.I. Aszumona u A.H. Hlykuna
(buKcHpyeT IBa 3HAYCHHS TOHSATHUS «POJHOHM S3BIK», KOTOPBHIE OCMBICITHBAIOTCS
yKe ¢ HayYHO-METOJUYECKUX TMO3UILMI: SI3bIK POAUHBI, yCBAaUBaE€MbIil peOEHKOM
B PaHHEM JIETCTBE MMyTEM MOJPaKaHMs OKPY>KAIOIIUM €ro B3pOCIbIM (TPOTHBOIIO-
CTaBJISIETCS TIOHATHIO «HEPOTHOM SI3BIK»), OCHOBHOH SI3BIK OOYYEHUS W yUeOHBII
npenmer [2. C. 264].

[IpuBeneHHblE 3HAYEHUS OKUJAEMO HE IO3BOJISIIOT CO3JaTh HE TOJBKO
HCYEPNBIBAIOLIEr0, HO U CKOJIBKO-HHOYb MOJHOTO MpPEACTaBIEHUS 00 3TOM
(eHoMeHe, SBISIIONIUMCS CIIO)KHOOPTaHM30BAHHBIM W MHOTOTPAaHHBIM TOHS-
THEM, TECHEHIIIUM 00pa30M CBSI3aHHBIM C JIMYHOCTHBIMHM KaueCTBaMH HOCHUTE-
Jey si3pIKa U UX BHYTpeHHUM MupoM. Ha Takoe npencraBiieHHe pOIHOTO SI3bI-
Ka — KaK pa3HOACMEeKTHOr0 U MOJU(PYHKIHOHAJIBHOTO (peHOMEHA, CBA3aHHOIO
C COLMOKYJBTYPHBIMU U JAPYTUMU SIBICHUSMHU BHES3BIKOBOM JAEHCTBUTEIBHO-
CTHU, — OPUEHTHUPOBAHO NOHUMAHHUE POJHOIO SI3bIKa B OJTHOM M3 HOBEHIIUX Ha-
MpaBJICHUH A3BIKO3HAHUSI, BOSHUKIIEM B KOHIIE MPOLIJIOro BEKa U HaXOsIIeM-
Csl B CTAJIMU CTAHOBJIEHUS, — JIMHTBUCTUYECKOMN 3KOJIOTUU (JJUHTBOAKOJIOTHUH),
WUJIM SKOJUHTBUCTUKHU, B KOTOPOH MOHSTHE «POAHOM SI3BIK» BXOAUT B YHUCIIO
KJIFOYEBBIX KaTETOpUM.

OxBaTpIBasi MHUPOKUIA KpPyr MpoOJeM, CBSI3aHHBIX C U3yYEHHEM COCTOSIHUSA
SI3BbIKA M SI3BIKOBOM (pEUYeBOM) Cpe/Ibl, B YaCTHOCTH (DaKTOPOB, BIUSIONINX HA pa3-
BUTHE SI3bIKA W PEUEBOM KYJIBTYpBI, TaHHOE HAIpaBIIEHUE JIMHTBUCTHKU 0CO00E
BHUMAaHME yJIS€T COXPAHEHHUIO U Pa3BUTHIO POJHOIO si3bika. OfHA U3 LIEHTpajb-
HBIX 3aJ1a4 9TOW AUCIHUTIIINHBI — «3a00Ta O SA3bIKE KaK TyXOBHOM cpeae OOuTaHus
YeJI0OBEeKa; KYyJIbTUBUPOBAHUIO OEpPEkKHOIro, JOOOBHOIO OTHOILIEHUS TOBOPSILIUX
Y UIIYIIUX K POAHOMY SI3BIKY KaK BaXKHEHIIEMY CPEICTBY OOIEHHS, COKPOBHIII-
HUIIE HAIITMOHAJIBHOW KYJIBTYPBI.

JIuHrBUCTHYECKAs KOJIOTHUS CTOUT B PSAY TAKMX T'YMaHUTAPHBIX JUCIIUILIMH
U HaIlpaBJIeHM, KaK 3KOJIOTUS KYJIbTYpPBbl, SKOJOTUS JIUTEPATyphl, SKOJIOTUS aYy-
XOBHOCTH, 3KOJIOTHSI HDAaBCTBEHHOCTH U T. M. « DKOJIOTMUECKHH MOJXO0/ B BOIIPOCAX
KYJBTYPHI SI3bIKa MPEIoIaraeT BOCIUTAaHUE JIFOOBU K POJHOMY SI3bIKY, 000CTpEH-
HOT'0 YyBCTBa OTBETCTBEHHOCTH 3a €r0 MPOIILIoe, HacTosee U Oyyliee (Bblaese-
HO MHOW0. — M.3)» [3. C. 294].
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O6cyxpeHne

Jlns ocMBICIIEHHSI CYTH SI3bIKA C MO3MIMHA SKOJMHIBUCTUKHU, @ TAKKE TS
BBIPAOOTKH JIMHT'BOAKOJIOTHIECKUX CTPATET Ui M TAKTUK, CIIOCOOCTBYIOIIUX pe-
HICHUIO 3a/a4y 3TON AUCIUILUIMHBI, CYyIIECTBEHHO Ba)XKHBIMU HPEICTaBISIOTCS
HE TOJBKO HayUHbIE U HAyYHO-METOANYECKNE UCCIIEIOBAaHUS, HO U aHAJIU3 JIIO-
00r0 poJia TBOPUECKUX peDIIEKCUM, CBA3aHHBIX C OCMBICIEHHEM POJHOTO SI3bI-
ka. [Ipex e Bcero B 3TOM CBA3U CIEAYET, HA HAIl B3I, OOpaTUTh BHUMAaHUE
Ha CJIOBECHO-XY/I0)KECTBEHHbIE MPOU3BEIEHUS, HEMOCPEICTBEHHO IOCBSIICH-
Hbl€ POJAHOMY fA3BIKY JIMOO TaK MJIM MHA4Y€ KacalollHecs JTaHHOTO (EHOMEHA;
9TO MPENCTABISAETCS TEM OoJiee 1eaecoo0pa3HbIM, €ClId IPUHITH BO BHUMaHUE
yke cOpMHPOBAHHBIN HA CETOHS U B PYCCKOM JINTEpaType, U B IUTEpATypax
3apy0eKHBIX 3HAUUTEIBHBIN KOPIYC MTPOU3BEACHUN TOJOOHOTO poja, SIBISIO-
LM XCS, C Halllel TOYKHU 3pEHM s, IOUCTHHE OE€CLIEeHHBIM MaTEpUAJIOM I pa3Ho-
IJIAHOBBIX 'YMaHUTAPHBIX HcclieqoBaHUi. CIIOBECHO-XY/10)KECTBEHHbIE MTPOU3-
BEJICHM S, B TOM UJIM UHOM Mepe 3aTparuBarolie TeMY POJHOIO SI3bIKa, BUISATCS
HaM HaJIeICHHbBIMU KaK MUHUMYM JIBOMHOIN 3HAUYMMOCTBIO: B HUX COJEPIKHUTCS
HE TOJBKO 00pa3HO-3CTETUYECKOE OCMBICIEHUE UHTEPECYIOUIEr0 HAC MOHATHS,
MpU3BAHHOE BO3JI€HCTBOBATH Ha IO3HABATEJIbHYIO M JKCIPECCHUBHO-IMOIINO-
HaJIBHYIO Cepbl YUTATEIBCKOTO BOCIPUATHUS, HO U CTUMYJIBI JUUISL pa3IMYHbIX
¢unocopckux, B TOM 4YHCIEe JTUHTBOPHIOCOPCKUX pPa3MBIIUICHUH (IpUYeM
KaK HaWBHO-(PUIOCOPCKOro, TaK U Hay4dHO-(puimocodckoro cpoiicTBa). K Tomy
XK€ y BAYMUMBOI'O M TaJaHTIMBOIO XYAOXHHKA CJIOBA TaKU€ Pa3MbIIIICHUS
yamie BCEro MMEIT MOAYEPKHYTO WHAMBHUIYaJbHO-aBTOPCKOE BOIJIOIEHHUE,
oTpakaroliee cBoeoOpa3nue ero MUPOBUJIECHUS U MUPOBOCIPUSTUS, UTO TAKKE
MIO3BOJISIET JIONOJIHUTH CYLIECTBYIOIIME O TOM MJIM MHOM IMOHATUU MpPEACTaB-
JIEHUS 3acily’KMBalolled BHUMaHUsS OO0pa3HO-3CTETHMYECKONH HHGOpMalei.
Bce ckazanHoe mo3BosisieT yTBEPXKAaTh, YTO aHAJIU3 00pPa3HO-3CTETUYECKOIO
OCMBICTIEHUs (peHOMEHa POIHOTO S3bIKa, 3a()UKCUPOBAHHOTO B CJIOBECHO-XY-
JIO’KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUNX, 0€3YCIOBHO CIIOCOOCTBYET OoJiee r1y0oKOMY
1 BCECTOPOHHEMY MOCTHKEHUIO CyTH 3TOr0 MOHSATHS, @ TAKIKE TEX COLUOKYJIb-
TYPHBIX SBJICHUH, C KOTOPBIMU POAHOM A3BIK B3aUMOJEHCTBYET.

Ham yxe nmpuxoauiock paccMaTrpuBaTrh 3asiBICHHYIO IpoOieMy B psjie pa-
00T Ha MaTepuajie XyJOKECTBEHHO! JINTepaTypbl — JIMPUUYECKUX MMPOU3BEACHUN
1 IPOU3BENICHUH XyA0KECTBEHHOM Ipo3bl [4; 5] M XyA0)KeCTBEHHOM MyOIUIUCTH-
KM, 110 MHOTUM CBOMM XapaKTEPUCTUKAM «IEPEKIUKAIOIIEHCS) C XYJI0’)KECTBEH-
HOU Tpo3oii [6]. B xauecTBe mMarepuasia JJisi JaHHOW CTaThU HAaMH BBIOpaHO Ha-
MMCAaHHOE HA YKPAMHCKOM SI3bIKE JIMpUYECKOoe cTUXOTBOpeHue «MoBa» («SI3bIK»)
KJIACCHKA YKPauHCKOM JTeparypbl Makcuma Peuibckoro u Ba nepeBoja 3TOro
MIPOU3BENIEHUS Ha PYCCKUM SI3bIK, BBIMOIHEHHBIX Pukoit Munkyc (80-e rozsl npo-
uworo cronetus) u Jlronmunon Lypko (2016).

Maxkcum PhIIbCKHM, OJUH M3 MPU3HAHHBIX KJIACCUKOB YKPAaWHCKOW JIMTEpa-
TYpBbl, KOTOPOro rpy3uHckuii nodT Cumon YukoBaHu Has3Bajl MomapToMm ykpa-
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WHCKOT0 CTUXa, B 1956 rony Hamucan ctuxoTBopeHue «MoBay, TJie OH IPEICTaeT
HE TOJIBKO KaK MacTep XYJI0’KECTBEHHOr'O CJIOBAa, HO M, C Halleld TOYKHU 3PEHUS,
KaK JIMHI'BUCT U OTYACTH IIEPEBOJYUK U KOTOPOC MOKHO OTHECTHU K TPOrpaMMHBIM
IMPOU3BCACHUAM I103TA. B maszBanum CTUXOTBOPCHUSA HE COACPKUTCA YKa3aHHA
Ha TO, 4YTO p€Yb UJACT UMCHHO O POAHOM A3BIKC (KaK, HanpuMep, B UBBECTHOM CTU-
xoTBopeHuu B.S. bprocosa, o3arnaBieHHOM «PoHOM s3b1K»), OTHAKO COOCTBEHHO
TEKCT HE OCTaBJISIET COMHEHUH B TOM, UTO pasMbIIJICHUS JIUPUICCKOTO Cy6’beKTa
CBs3aHbl UMCHHO C POJHBIM SA3BIKOM.

Mosa
Tpeba doensdamu naw cao.
Bonbrep

SIx mapocTh BUHOIPAHOI JIO3H, Y HBOrO KO’KHE CJI0BO — i€ NIEPJIUHA,
IInexaiite MmoBy. [InnbHO It HEHacTaHHO Le nmparis, ne HaTXHEHHS, 1€ JIOINHA.
[Monite Oyp’sH. Uncrima Big c1b03u He 6iiiTech 3arnisiiaTi y CIIOBHHUK:
Bona xaii Oyze. BipHo i cimyXHSHO e numHuMi sp, a HE CyMHE MPOBAJIIIS;
Hexait BoHa mjopasy ci1y>KUTb BaM, 30upaiite, Ik pO3yMHHUH CaJliBHUK,
Xo04 1 )KUBE CBOIM KHUBUM JKUTTSIM. Jocrturnuii oBou y ['pinyenka i Jlast.
[Tpucnyxaiitech, sk OKeaH CIiBae, — He maiite THIBY 10 MOTX TIopaj
Hapop roBoputs. I 110008, 1 rHiB I He miHy#TeCh AOTNAAATh CBill can'.

VY Tomy romoHi MopceKiM. Hemae

Myapimmux, Hi’k HapOoJl, YU TEIiB;

OcHoBHas npobiaema, MOJHSTas aBTOPOM B ATOM JIMPHUYECKOM IIPOU3BE/E-
HHUH, BXOAUT B KPYT MPUHIMIHAIBHO BaXXHBIX JUJISI TUHTBOIKOJIOTHHU: KAXKIOMY
YeJIOBEKY HEOOXOAMMO MAaKCHMAJIbHO OCPEKHO OTHOCHTHCS K SI3BIKY, KOTOPBIM
OH TIOJIb3YEeTCsI, IPEXKJIE BCErO0 — K SI3bIKY POAHOMY, OTHAKO U K SI3BbIKY KaK Cpejl-
CTBY KOMMYHHKAIIUU B TpUHIHTE. [IpeaBapsrommii CTHXOTBOPEHHUE dNUTpad —
cioBa Bonerepa «Hano Bo3enbsiBaTh CBOM ca» — 3a1a€T Pa3BUTHE JIMPUYECKOTO
CIO)KETa B MeTa(OpUUECKOM KIIFOUEe: BCS JIUPUUYECKAsl CTPYKTypa MPEACTaBIsSCT
pa3BEepHYTYIO MeTadOpy «A3bIK — cA0y», BEpOATHHO BOIJIONIAEMYIO B CHCTEME pac-
KpBIBAIOIIUX €€ 00pa3oB.

KommnnekcHblil aHaimn3 cTUXOTBOpEeHUsI M. PBIIBCKOro HE BXOIHUT B IAHHOM
clydae B HaIly 3aja4y (TeM 00Jjiee 4TO MOMBITKH TAaKOTO POja, BEChbMa YCIICIITHBIE,
C Hallel TOUYKHU 3peHHUs, YK€ ObIN MPEAIPUHSTHI, CM., Hanpumep [7]). MbI ocTa-
HOBUMCSI JIUIIb Ha T€X OCOOEHHOCTAX CJIOBECHO-XYA0KECTBEHHON CTPYKTYpHI,
KOTOpBbIE, KaK HaM TPEACTABIACTCS, OKA3aJHUCh 3HAYUMBIMH JIJI TIEPEBOIUYMUKOB
B aCMEKTE COXPAHEHHsS aBTOPCKOT'O KOHIIENTYaJlbHO-ICTETUUYECKOTO CMBICIA TIPU
MePeIoKEHUN aHATU3UPYEMOTO TTPOU3BEICHUS HAa PYCCKUH SI3BIK.

! Punvcewruii M. 36ipka noesiit. K. : LlenTp HaB4yanbHOT diteparypu, 2020.
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ABTOpPOM OJHOTO M3 MEPEBOJIOB CTUXOTBOpeHUs M. PhlibcKkoro Ha pycckuit
SI3bIK siBIIsieTCa P. MUHKYC — MMEHHO B 3TOM IMEPEBOAE CTUXOTBOpeHUE «MoBay
OITyOJIMKOBAaHO B cOOpHHUKE mpon3BeeHnid M. Prutbckoro « CTUXOTBOPEHUS U TIO-
SMBbI», U3aHHOM B 1988 rony.

S3bIk
Hysicno obpabamwieams ceoti cad.
Bounbrep

Kaxk mopocns BUHOTpagHBIX HEXHBIX JI03, Ero cnoBa — Kak keMuyr; UX 3HaUEHbE —
SI3bIK XpaHu. YIIOPHO, HEYCTaHHO W Tpyn, u 4enoBek, U BJOXHOBEHbE.
Bypesin nponansiBail. [Ipo3pauneii ciés 3arnsaaeIBaTh He O0iics B clnoBapu:
[Tyckaii s361k peOyaeT. [locTosHHO He mMepTBBIil cyMpak TaM — JKUBbIE JAJIH;
[Tyckaii Tebe oH OyaeT MOTIMHEH, Kak camoBox ymensrii, codepu
XOTbh caM KHUBET CBOCIO JKU3HBIO OH. [1noas! co3pesune ['punuenko, Jans.
[pucnymaiics: kak okeaH 0e3 Kparo — He rueBaiics, korna coBeT AapsrT,
Hapopna peus; u rHeB, U pafoCTh B HEH, U He neHKCh BO3JETBIBATH CBOI ca.

B e€ xuBbIx packaTax. Sl He 3Har0

Mynpeimux, 4yeM Hapoa, y4uTemei.

Bropoii nepeson, BoinonHeHHbIN Jltoqmumnoit Llypko, Ob11 pa3meliieH Ha UH-
tepHeT-noprane «Ctuxu.py» B 2016 roxay:

S3bIk
SI3bpIK KaK BUHOTpaJHAas J103a — Yuurenei mysipee, 4eM Hapo/Il.
Ero nenelite. EsxxeqHeBHO, APYKHO W 4T0 HHU CI0BO Y HErO — TO MEPJIBL.
Bypbsn nonute. Yuiue, yem ciesa, JIx000Bb, U TPY, U IIAT B OECCMEPTHE MEPHBIHA.
[Tyckaii on O6ynet. BepHo u mocmyIiHo He GoiiTecsk ke 3arisipIBaTh B CIOBAPh:
Ilyckaii OH HEyCTaHHO CIIyKUT BCEM, Tam nblIHBIN caf, TaM Weapelil boxuii nap.
XOTh 1 )KUBET CBOUM OH OBITHEM. U cobupaliite, kKak pa3yMHbBIN CaJ0BO/I,
IIpucnymaiitech, Kak OKeaH UIPaeT, — VY HMans u I'puHYEHKO 3pEIbIi MO,
To nama peus. U Tbl, U 51, BECh PO IlycTh MOM COBET — JK€JIaHbsM BAlllUM B JIAJL.
B Morydem roBope mopckom. U He GbIBaeT U He neHUTECH TIOMUBATh CBOM cajl’.

Jli1st 00pa3HOTO OCMBICIIEHUS JTF000I HOMHHAINH, (YHKITMOHUPYIOUIECH B JTHU-
PUYECKOH CTPYKTYpE, HEPBOCTENEHHYO BaXKHOCTh PUOOpETaeT CPOPMUPOBAHHAS
aBTOPOM 0Opa3Hasi CHCTEMA U T€ aKIIEHTHI, KOTOPBIE PACCTABISIOTCS B HEH MOITOM.
Hnst ctuxotBopennss M. PpUIBCKOro CTEpKHEM, OPraHU3YIOIIMM JIUPUYECKYIO
CTPYKTYpPY B 0Opa3HO-CEMaHTHYECKOM KJIIOYe, SIBISETCS, KaK YK€ OTMEYasoch,

' Pourbexuii M. CruxorBopenus u nodmbl. JI. : CoBerckuii nucarenb. JIGHUHIPAJICKOE OTIE/ICHHE,
1988.
2 https://stihi.ru/2016/10/22/41
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pasBepHyTas MeTadopa «sI3bIK — caay. DTa MeTadopa 3aKiIabIBacTCs AMHUTPadoM
K IIpou3BeaeHuIo (cioBa BonbTrepa, 3Byyalue Ha yKpanHCKOM si3bike Kak «Tpeda
nornsaaty Hau caqy (0ykB. HyKHO yXakuBaTh 3a HalllUM CaJioM), B OJJTHOM U3 Iie-
peBozoB nepenatotcs ppazoit «HyxHO 00pabaTbIBaTh HAlI Caj»; BO BTOPOM Iepe-
BOJIe AIUTpad OTCYTCTBYET) M OATBEPKAAETCS BEpOAIBHBIMH CUTHAJIAMH Ha pa3-
HBIX y4yacTKax TekcTa. B opurunazie 3To cuctema o0pa3oB, KOHKPETHUIUPYIOIIAs
CTIOCOOBI yXOJIa 3d CA00OM — A3IKOM: 5K NAPOCMb BUHOSPAOHOT 103U, / nieKaime
MO8Y; NUILHO Ul HEHACMAHHO / NONiMb OYp siH; 30upaiime, K pO3YMHUL CAOIBHUK, /
Jlocmuenuii ooy y I pinuenxa u /lans; ne ainytimecsy dozasioams cgiu cad. K atou
cuctemMe 00pa3oB MPUMBIKAIOT U BCE MHBIE CBA3aHHBIE C MPUPOONH 00pa3bl CTH-
XOTBOPEHMSI, B KOTOPBIX HE TOJIBKO PACKPBIBAIOTCS OCOOCHHOCTH (DYHKIITMOHUPO-
BaHMS SI3bIKA, HO M COJICPIKUTCS TIPHU3BIB IT03TA HEMPEMEHHO OIICHUTH UX BBICOUYA-
IIYIO 3HAYUMOCTb: NPUCTYXALMeCh, K OKeaH Cnisae, —/ Hapoo cosopums. 1 110608,
i 2Hi6 /' Y MOMY 20MOHI MOPCLKIM; KOJICHe C1060 [y HApOIa] — ye nepauna; [CIIOBHUK]
e nuwHull Ap, a ne cymue nposanisi. O6pa3Has cCTeMa CTUXOTBOPEHHU S, KaK HaM
MpeacTaBIsieTcs, yOeMUTEIbHO MOATBEPKAAET, UTO TIOAT UMEET B BHAY WMEHHO
POMHOM SI3BIK: TIPU3BIB IEHUTHh HAPOJAHYIO Peyb, MOCTYKUBITYIO OCHOBOH /I 00-
LIEHM S, KOTOPBIM I0JIb3YeTCsl IIPeIoaraeMblii aapecaT — COBPEMEHHHUK aBTOPa,
0€3yCJI0BHO, OTHOCHTCS K POTHOMY JIJISl 00OHMX 3TUX CYOBEKTOB SI3BIKY.

B umeronuxcs mepeBoiax CTUXOTBOPEHHS HA PYCCKUH sI3BIK 00pa3Hasi CUCTe-
Ma OpUTHHAJIa B LIEJIOM COXPAHSIETCSI, OAHAKO C HEKOTOPBIMU 0COOEHHOCTSIMU. TaK,
B niepeBosie P. MuHKYC, TIe TakKe JIMPUICCKUN TEKCT TpeaBapsieTcs Amurpadom,
OCMBICJICHHE SI3bIKa CUCTEMOM TPUPOIHBIX 00pPa30B MMEET TAKOH BU: KAK NOPOCIb
BUHOCPAOHBIX HEHCHBIX 1103, / A3bIK XPAHU. YNOPHO, HEeYCMAHHO / 6)Ypbsit NPONAbl-
sail; u cobupatime, Kax pazymuulil cadosoo, /'Y Jlans u I punuénko spenviil nioo;
u He jeHumecv noausams ceou cad. B nepesoze JI. Iypko Habmromaem: a3wik kax
suHocpaonas n1o3a — / e2o nenetime. Exxceonesno, Opyscno / Oypwsin noiume; u co-
oupatime, Kak pazymHulil cado8oo, /'y Jans u I punuénko s3penviii nioo; u He jeHu-
mecb noaUBamv C80l cao.

B nenom nepenauy KiroueBoil 11l BOIIOMIEHUS KOHIETIIIMH TI03Ta 00pa3HOoM
CHCTEMBI B 000MX NepeBOaX MOKHO CYMTATH BIIOJIHE aJIEKBATHOW aBTOPCKOMY 3a-
MbIcTy. OHAKO HAM BHJIUTCS CYIIECTBEHHBIM HEIOCTATKOM OTCYTCTBHE B Tepe-
Bonie JI. Ilypko smurpada, KOTOpeIi Mpeanociad aBTOPOM JTUPUUECKOMY TEKCTY,
KOHEYHO e, He CIIy4ailHO: MMEHHO snurpad 3a1aeT pa3BUTHE METAPOPHIECKOTO
CMBICJIa B JINPUYECKOM CIO’KETE, M3HAYaJIbHO O0O03HAYMB OJMH U3 KOMIIOHEHTOB
pa3BepHYTOI MeTadOopHI.

AHanu3upys Mop(hosornaecKre 0COOEHHOCTH CTUXOTBOPeHUS M. PribcKoro,
o0paTuM BHHMaHHWE Ha TPaMMaTHUYECKHE 3HAUEHHS WCIIOJIb3YEMBIX MOITOM TIJIa-
roIbHBIX (popM. B cTUXOTBOpEeHMH, XKaHPOBO O(OPMIICHHOM B BHJE TOCIAHUS
MpearnoiaraeMoMy 0000IIICHHOMY aJipecaTy, yIoTpeOJISIIOTCS TIaroiabHbie (hOPMBI
MOBEJTUTEIFHOTO HAKJIOHEHH S, OOJBIIMHCTBO M3 KOTOPBIX OPUEHTHPOBAHBI UMEH-
HO Ha 3TOT0 ajipecara. B opurunae cTUXOTBOPEHUS TaKUX (POPM, KOTOPHIM, TOMU-
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MO TIOBEJIUTETHHOTO HAKJIOHEHHU ST, TIPUCY TN TpaMMaTHYECKUE 3HAYEHUS 2-T0 JINIA
MHOKECTBEHHOI'0 UHCJIa, CEMb: njeKalime, nojlims, NPUCIyxatmecs, He Oitimecs 3a-
ensoamu, 3oupaiime, ne mavme (2Higy), He niHytimecs. B TekcTe QyHKITMOHUPYIOT
elne J1Ba riaaroja B (hopMe MOBETUTEIBHOTO HAKJIOHEHHU S, OJTHAKO OHU HE OTHOCST-
Csl K aJipecary, a CIy ar JUIsl lepejadyi OTHOIICHHUS M09Ta K JKEJTAHHOMY /IS HETO
COCTOSTHUIO SI3BIKA: yucmiuia 8i0 cibo3u / 6ona [MoBa| xaii yode; 8ipHo i C1yXHAHO |
Hexail 6OHA WOopa3y CAYHCUmMb 6am (ATH TIAroIbHBIE (OPMBI B OTIIMUHUE OT TIPUBE-
JICHHBIX paHee yrnoTpediaeHsl B popme 3-T0 Jula eAMHCTBEHHOTO YHCTIA).

B mepeBomHBIX BapuaHTaX, B IEJIIOM IPU COXpaHEHHH (YHKIIMOHUPYIOIIECH
B OpUTHHAJIE CUCTEMBbI TJIaroibHBIX (POpM, HAOIIOAAIOTCS HEKOTOPbIE OCOOEHHO-
cTU ux ynorpebnenusa. B nepeBone P. MuHKyc 1o OTHOIIEHHIO K ajpecaTy HC-
MOJTB30BAHBI TJIArOJBI MOBEIUTEFHOIO HAKJIOHEHHS B (popMme 2-ro JHIa €AWH-
CTBEHHOT'O 4YMCJIA: XPAHU, NPONALbIBAll, NPUCTYIMALCA, He OOUCs 3a2110bl6amb,
cobepu, He cHeaaiics, He nenucy. B mepeBoae JI. Llypko MOTHOCTBIO COXpaHEHBI
rpaMMaTHYeCKHe 3HAYCHHs yIOTPEOJICHHBIX IO OTHOLICHUIO K aJpecaTy TJIaroiib-
HBIX (pOpM, OHAKO HA OJHY EAUHUILY COKPAIEHO WX YHCIO: Jerelme, noaume,
npucaywaimecs, He 6oumecs 3a2a10vi8ams, cooupatime, He jeHumecs. O0001as
BBISIBJICHHBIC TPAMMAaTHUECKUE XapaKTEPUCTUKH YTOTPEOISIEeMbIX B OpPUTHHAIIb-
HOM U TIEPEBOJHBIX BapUaHTaX CTUXOTBOPEHHUSI TIIArOJIBHBIX (POPM, OTMETHM, YTO
Oosee aeKBaTHBIM HaM TpezcTaBiseTcs nepeso JI. Llypko, B KOTOpOM COXpaHEHO
3HAa4Ye€HUE MHOXKECTBEHHOT0 YHcia riarojoB. C HaIIel TOYKU 3pEHHUS, IEPEBOIIH-
Ky TaKuM o0pa3oM yaaeTcs 00siee TOUHO MepeaaTh OAHy U3 0COOEHHOCTEH yKpa-
WHCKOH JINHTBOKYJIBTYPBI, B KOTOPOH OOpAaIIEHUIO Ha «BbD» TPUIACTCS HECKOIBKO
0oJIbllIee 3HAYEHUE, YEM B PYCCKOW JTUHIBOKYIBTYpe. Tak, B yKpauHCKOMN JIMHIBO-
KYJIBTYp€ MIPHOPUTETHBIM OOpaIlleHHeM K CTApIINM B CEMbe (POIUTENSM, eIyl
Ke u 6aly1Ike) ¢ JaBHUX IMOp sBIIseTCs oOpamienne Ha «BbD. ChopMUpPOBaBIINCH
HECKOJIPKO BEKOB Ha3a/Jl, 9Ta TPAJAULINS COXPAHSIETCS U B HEKOTOPBIX COBPEMEHHBIX
YKPAaUHCKHUX CEMBSX (4TO, BIIPOUYEM, HE MEIIAeT HEPEIKO OOBITPHIBATh €€ U B HPO-
HUYECKOM KITI0UE); B COBPEMEHHBIX PYCCKUX CEMbSIX 9Ta TPAJAHIIHS PaCIpOCTpaHe-
Ha B MEHBIIIEH CTENIEHHU.

3aknuyeHue

Taxum 006pazom, naxe pparMeHTapHBIN aHATU3 TUPUUYECKOTO TTPOU3BEIACHUS,
B KOTOPOM OOpPa3HO-3CTETUYECKH OCMBICIMBAETCS MpoOieMa, aKTyallbHas JJIst
psja TMHIBUCTHYECKUX HAIpaBJICHUH HOBEHIIEro 3Tana pa3BUTHUS SI3bIKO3HAHMS,
MO3BOJISIET YOCIUTHCS, YTO TBOPUECKUE peIIEKCHH XYyI0KHUKOB CIIOBA TPEICTaB-
TSA0T OE3YCIOBHBIA MHTEPEC M ISl MX COOCTBEHHO HAyYHOW (aKaJeMHYECKOMN)
MHTEpIpeTaIluu UCCIEN0BaTeNbCKUX KaTeropuid. [Ipu ocMbicieHun B MOA00HOM
Kitoue Oojiee HarisaaHO (KOHKPETHO-OOpa3HO) BBISBISIOTCS T€ CEMAHTHYECKHUE
Y KOHIETTYyaJbHBIE KOMIIOHEHTHI 3TUX KaTErOpHid, KOTOpPBIE MPU HX (YHKIHO-
HUPOBAaHWHU B HAYYHBIX JHUCKYypCaX MPUCYTCTBYIOT JIUIIb MOTEHIUAIBHO U / WK
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BXOJIAT B YUCIIO NIEpUEPUHHBIX, OJHAKO TP WX YCTAHOBJIEHUH MOTYT KaK CyIIIe-
CTBEHHO [IONOJIHUTh CEMaHTHUKO-KOHIIETITYaJIbHOE COJEp)KaHUE HAYYHOI'O IOHS-
TUS (B JAHHOM clly4ae MOHSATHS «POIHOM S3bIK», OTHOM M3 KJIIOYEBBIX KaTEropHil
SKOJIMHTBUCTHUKH), TAK U CIIOCOOCTBOBATH O0Jiee rTyO0KOI TPaKTOBKE COMOJIOKEH-
HBIX C HUM JIe(pUHULIMM (B YaCTHOCTH, TAKHUX KaK «UYBCTBO SI3bIKa», «S3BIKOBOE
YyThe», «SI3BIKOBOM BKYC» U T.I1.).

ConocraiieHUe OpUTHHAJIA TPOU3BENIEHUS, B KOTOPOM IPHUCYTCTBYET MOHS-
THE POIHOTO S3bIKA, C €ro MEPEBOAHBIMHU BapUaHTAMHU MO3BOJISIET, C OJHON CTOPO-
HbI, 0OHApPYKUTh OOIME CBOWCTBA SI3BIKOBBIX CHUCTEM (B YaCTHOCTH, Ha rpamMMa-
TUYECKOM YPOBHE, YTO B HEMAJION cTereHU 00yCIOBICHO OJIN3KOPOIACTBEHHOCTHIO
HCIOJIb3YEMBIX B IUPUUECKUX CTPYKTYpax A3bIKOB), C IPYTrOil CTOPOHBI, OTYETIH-
BE€ BBISIBUTH KaK CXO/CTBA, TaK U OTVIMUUSI CEMAaHTUKO-CTUIIMCTUYECKOTO XapakK-
Tepa, KOTOpble cHOPMUPOBATIUCH B YCIOBHUAX JIBYX TECHO B3aMMOJAEHUCTBYIOLIUX,
HO TIPH ATOM aBTOHOMHO ()YHKITMOHUPYIOUINX HAIIMOHAJIBHBIX JIMHTBOKYIIBTYP.
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AnHoTauus. OJHO U3 TIaBHBIX JOCTIKEHUH HMCcenoBareneil MylIbTHKYIBTypainu3mMa — JoKa3a-
TEJILCTBO HEOOXOAMMOCTH OTKa3a OT NEPAPXUIHOCTH U yOeIUTENbHas IEMOHCTPALNS B3aUMOBIIHS-
HUSI ¥ B3aNMO3aBHCHMOCTH CaMBIX Pa3HBIX KYJIBTYPHBIX cHcTeM. CIIOKHBIE TTPOLIECCHI KyIBTYPHOTO
B3aUMOJICHCTBHS POXKJIAIOT HOBBIE CMBICIIBI M HOBBIE KYJIBTYpPHBIE KOJIBI, JaXKe BHE Teorpaduieckux
U HaIlMOHAJIBHBIX IpaHull. B cratse paccmoTpensl poMmans! Jlroqmunel Yaunkoi, Tumypa [lynarosa,
Penara bexknHa, KOTOpbIE CTPOSTCS OO BOKPYT YITIOMHHAHHH, JTOO HEMTOCPEICTBEHHO Ha KPBIM-
CKOTaTapcKoOM Marepuaje. AHaIN3 MPEIJIOKEHHBIX CIOKETOB TO3BOJISIET BIMCATh KPBIMCKOTATap-
CKHMM MUP B IIMPOKUH KYJIBTYPHBIH KOHTEKCT U TOBOPUTH O CYLLIECTBOBAHUU B PYCCKOH JIMTEpaType
«KPBIMCKOTATapCKOTO TEKCTa». Takoe pelieHne, B CBOIO OYepe/ib, IIO3BOISCT AOTOIHNUTE PSJ Mart-
TEPHOB (CHMBOJIOB-00pa30B) IETANISIMU HCTOPHH U OBITA, KyJIBTYPHBIMH apTehakTaMu H 0COOCH-
HOCTH JIaHAmadTa, TaCTPOHOMHHY M aPXUTEKTYPBI, (GOPMUPYIOLIHUX ITOHATHE «IOKAJIBHBIA TEKCT».
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Abstract. One of the main achievements of multiculturalism researchers is the proof of the
need to reject hierarchy and the compelling demonstration of mutual influence and dependency
of very different cultural systems. Complex processes of cultural interaction produce new
meanings and new cultural codes, even beyond geographical and national boundaries. The
article presents the novels by Lyudmila Ulitskaya, Timur Pulatov, and Renat Bekkin. These
works refer to Crimean Tatars or based directly on this topic. The analysis of the proposed
stories allows us to put the Crimean Tatar world into a broad cultural context and speak of the
existence of a “Crimean Tatar text’” in Russian literature. This solution, in turn, allows the
addition of a number of patterns (symbols-images) — details of history and everyday life,
cultural artifacts and features of the landscape, gastronomy and architecture — which form the
concept of “local text”.
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BBepgeHue

HMHOATHOKYJNBTYPHBIN TEKCT B PYCCKOM JINTEPATYPE — SIBJIICHUE JIaBHEE, OHO
CBSA3aHO C NMHCATEIBCKOW ONTUKOW: OTKPBITh, YBUJETh, Y3HATh YyKOW MHD, OIH-
catb — «Kak xuBet B OpuBanu cununa?y (O. MangensiitaM). OTa HHTEHIUSA
HE MPOCTO CBA3aHA C JIFOOO3HATENBHOCTBIO, HO M C T'YMaHUCTHYECKOW Hampas-
JIEHHOCTBIO: OTKPBITh HOBBIE MUPBI, CPABHUTH UX CO CBOMM. KOpeHHOMY Hapoay
KpbiMa B pycckoli iuteparype He O4eHb Be3JI0 B XX BEKe, OH HE 4acTO Momnaaai
B IMMCATEIBCKYIO ONTUKY — IO PSITy BHEIIHUX, HEIUTEPATyPHBIX TpHUKH. OJHAKO
JIe/l TPOHYJICS: O KPBIMCKHX TaTapax HE TOJBKO YIIOMHHAKOT B COBPEMEHHOM pycC-
CKOM JIMTEpaType, HO U CO3/IAI0T CHOKETBI, CONPSI)KEHHBIE C TPArnYeCKON NCTOPHUEN
KPBIMCKOTATapCKOr0 HapOoAa.
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OTOT NpeciaoBYThIM NOTUTUYECKUN OTTEHOK C pa3HOM CTENEHBIO HACHIIIEHHO-
CTH TIpeciieNyeT KppIMCKoTaTapckuii Hapoy ¢ 1783 roma. Anodeo3 npecrienoBanms
HacTyrmus B 1944 romy, Koraa KpbIMCKHX Tarap TOTOJIOBHO OOBHHIIIA B TIpeAa-
TEIBCTBE M BBICJIAJIN 32 IIpeesibl ponHbl. Hapoa cTonkHyics ¢ cuTyanueil, koraa
BCE, UTO CBS3bIBaJIO €ro ¢ KpbIMOM, U OH caMm, 1onaJio noj 3amnper.

KppiMckoTaTapckue mnucaTely MOCIEBOEHHOrO0 Nepuoja, Nepuoja IMepBoi
u Bropoi BonHbl orrenenu (Illamune Ananun, Ainep OcmaH, OMuib AMMUT,
OpBUH YMEPOB U Jpyrue) ObIN BEIHYK/I€HBI TOBOPUTH O BBICEIIEHUH KaK 00 «3Ba-
Kyallun» WM BOBCE HUKAK HE OOBICHATH, Kak B CpennHedd Asuum (Ha Ypare,
B Mapuiickoii ACCP) okazannuck X repou ¢ KppIMCKOTaTapCKUMU UMEHAMH.

[TucaTenu Apyrux HAMOHAJIBHOCTEH JMOO MONJAEPKUBAIM CO3AAHHYIO I'O-
CyJIapCTBOM penyTaluio KpeIMCKuX TaTap kak npenateneit (IlaBnenko, Kozinos,
Bepracos u apyrue), 1160 ormanuuanucs [1. C. 106—130].

Hexoropsle, kak, HanmpuMep, Mapk XapUTOHOB, BBICKA3bIBAJINCh, HO HE IIy-
OMM4YHO, a B JHEBHUKAX (3amuck OoT 28.04.1977): « 51 xoxy 1m0 3TOMY 01arocioBeH-
HoMy KpbIMy, 1 MHE CTBIIHO BCIIOMHHATH O TaTapax, KOTOPbIX OTCIOJA BBICETUIN
U HE MycKaroT oOpaTHO. I He Mory oTaenarbes OT CThlJIa, OH OTPABISET MOE Ha-
cnaxnenue» [2. C. 43].

O6cyxaeHune

B uncne penkux aBTOpPOB, KTO OTBEJI KPBIMCKMM TaTapaM Hemayoe Ipo-
CTPaHCTBO B CBOEM XYJOXKECTBEHHOM MHpe, okaszanach Jlrogmuna VYauikas.
KprimckoTaTapckas IMHHS IPOXOIUT CKBO3b BECh poMaH «Mezes u ee netu» (1996).
HannonanbHoe 1BH)KEHHE KPBIMCKUX TaTap — OJ(HA M3 JUHUN poMaHa «3eJIeHbIi
marepy (2010), BKJIIOUMB B KOTOPBIM caMONepenuch KPbIMCKOTAaTaApCKOr0 Hapoaa
VYaunkasi «BHepBble B pyCCKOHM JIMTEpaType OoToOpa)kaeT MacimiTad Tpareauu Je-
MOpPTALUU KPbIMCKUX TaTtap» [3].

B 2015 rony BeixoguT pomaH «JlecTHuua SxoBay, rae 4acTh XyJoxKe-
CTBEHHOTO NMPOCTPAHCTBA TAaK)K€ OTBEJEHA JJIs pEeNpe3eHTallui KPhIMCKOTa-
Tapckoro Mupa. IloBecTBoBaHUE BBICTPOEHO Ha NEPECEYEHUH JIOKYCOB Ha-
CTOSIIIEr0 W MPOILIOro, YHIOMUHAHUN Ha OBITOBOM (oHE OMOIEHCKUX MPHUTY,
HCTOPUYECKUX KATAaKJIU3MOB, MOITUYECKUX AJIFO3UN, KYJIbTYPOJOTUUYECKUX
00pa3oB-CUMBOJIOB.

Onupasick Ha UCTOPUIO COOCTBEHHOM CEMbH, YIIHIIKas CO3JIAeT MOJIOTHO, T/e
MOKa3aH KOHTPACT MEXJY OTAEIbHOW U3HbIO MAJIEHBKOTO YEJOBEKA C €€ HeU3-
OBIBHOM CyeTOM M BEJIMKON APaMOil 4eI0BEKOOBITHSI.

B ocHose croxketa — nepenucka fkoa u Mapuu Ocelkux, eBpeiickoi ceMbU
n3 Kuesa, B 1920-x romax nepeOpasiieticss B MockBy. O0 ux Jr00BH, pa3nopax,
Tpareausx, COTpSICalOIIUX CTpaHy, TEPOUHS U3 HALUX JHEH — TeaTpasibHbIN Xy-
noxxauk Hopa y3Haet nocie cmeptu 6a0yIIku U3 €€ CTapbIX MMCEM U JIHEBHUKOB.
Otu nucekma Hopa npoutet He cpa3y. Tonpko Oyayun yske MOKUIO0N, OHAa BEPHETCA
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K MEpenucKe, 4ToObl OTKPBITh MOCTHIAHYIO TallHYy CEMbU U 3aJlyMaTbCsl HaJ Ha-
MMCAaHUEM KHUTH, KOTOpasi BOCCTAHOBUT Pa3pyLICHHYIO «JIECTHUILY MOKOJCHUN»
cembr Ocenkux. Ty caMyro JIECTHHILY, K KOTOPO MeTaQOpUUeCcKH OTChUIAET Ha-
3BaHUE KHUTH.

Kputuk Anna JlaTeinuna cuurtaet, 4to cyap0a Sxoa Ocenkoro jnaBajia oc-
HOBaHMS COCPEOTOYUTHCS NMHUCATEIbHUIE HA POTUBOCTOSHUY JUYHOCTH U Blla-
CTH, HO TIPU ATOM YJIHIKasi TOBOPUT «HE O TOM, KaK TOCYJIapCTBO CMSLIO, YHU3UIIO
Y YHUUTOXKHUJIO YeJIOBEKa, 00€CCMBICITUIIO U OIIETBMOBAJIO €ro padoTy, a Ha00o-
POT — O TOM, KaK YeJIOBEK MOKET COXPaHUTh 0J1aropo/iCTBO U JOCTOMHCTBO B JIIO-
00l cuTyaluu, Kak 0eccuiibHbI BHEIIHUE 00CTOSATEILCTBA ME€pe]l BHYTPEHHEHN CH-
noit muanocty [4. C. 179].

Poman «JlectHuna SlkoBa» HamucaH CTPOrO W MOYTH JIMIIEH CTUIMCTU-
4eCcKUX KpyxkeB. Ero Henb3s OTHECTH HU K MeMyapaM, HM K JOKYMEHTaJlH-
CTHKE, HO MpPU YTEHUHU OTAEIbHBIX IJIaB BO3HHMKAET OIIyUIEHHE 3HaKOMCTBA
¢ o0pa3naMu TOKyMEHTaIbHOH Mpo3kl. Jlpyroe omyeHne, KoTopoe HapacTa-
eT Npu NpudNIMKeHun puHana (Ha MOW B3TJIsI]], HECKOJIBKO 3aTSHYTOT0), YTO
KHMTIa 3Ta Oblila Ba)kHa JUISL aBTOpA KaK HEKas BBIMNJIAaTa KAPMUUECKOI0 J0JITa.
Vrnunkas numeT Kaxk Obl A5 ce0st, HO MUIIET TaK yOeIUTEeIbHO, UTO MTPOYECTh
3aXOTAT MHOTHE.

B «H1IIMKIOTIE MY €BPENCKOM KU3HI» [5S] — Tak KpUTHK Anekcanap Yanien
O0XapaKTepU30BaJl POMaH YJIUIIKOM — HAIUIOCh MECTO KPBIMCKMUM TaTapam
B KpbiMy. OTO HeOonbLIONW (parMeHT, HO ONPENEICHHO BAKHBIA JJIsI Pa3BUTHS
OTHOIIEHUH TJIABHBIX repoeB. YIOMHUHAHHME KPBIMCKUX TaTap MOKa3aTeNbHO TaK-
K€ T€M, YTO peyb UJET O BPEMEHH, HE CBS3aHHOM C PEBOJIOIMEN, BOMHOM, BbI-
CeJICHHEM, HET HMKAKOro Kjeima «Impenareneil», HeT o0pa3a HapoAa-KEepTBBI...
B «JlecTHuie SxoBa» KpbIMCKHE TaTapbl — CYACTINUBBIEC, KPACHUBBIE JIFOAH, TOCTE-
IIPUHAMHBIE X0351€Ba HAa CBOEH 3eMIIE.

Mapust Ocenkasi B mUCbMe K MYKY IpU3HaeTcs, 4To e HpaButcs Kpbim, Hpa-
BSATCSI MECTHBIE )KUTEJU, U OHU OTBEYAIOT €l B3aUMHOCTBIO.

S1 HpaBitoch Tarapam. Y MEHsI TaKoe OILYIIEHHE, TOYHO OHM BAbIXal0T MeHd. VX mia3a mis-
JST C OTKPOBCHHBIM M HAaUBHBIM OC3CTBIACTBOM... Y MEHS PACTET CUMIIATHS K 3TOMY HapOIy.
[Ipex e Bcero OHM OUeHb XOPOIIH B ABIKCHHUH. [109TH BemmyaBast MeIUTENEHOCTD. .. OT qymm
yABIOAIOCHh BCEM TaTapaM M TaTrapkaM. MHE HpaBsTCA 3TH 0e3CO3HATEIbHO MOITHYCCKHE HH-
CTMHKTUBHBIE JIIOIHU .

OnuceIBasi CEMBIO OJHOT'O U3 MECTHBIX, Mapm[ 3aM€YacT, 4YTO y HETO

qyJHas1, THXast )KeHa U 1Boe peOsT. bonplnas KoMHaTa 3acTiiaHa PEJIeCTHBIME KOBPAMH, I10-
JyIIKaMH, CTYJIbEB HET, CUAAT Ha MOy pasayMuuBo, 0e3monsHO. Uto 3a xu3Hb?! U Kaxkercs,
9TO BEYHOCTD, BPEMSI U OTH JIFOIM CIIUTHI B OIMH KyCOK U BMECTE TEKYT.

' Vauykas JIE. Jlectuuna SlkoBa. M.: ACT: Penakius Enenst Hlyounoit, 2015. C. 474.
2 Tam xe. C. 472.
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[TogoGHOE HeanucTUYEeCKoe, MPOHUKHYTOE TapMOHMEH ONUCAaHUE MHUPO-
yKJIaJia KppIMCKHX TaTap 4yTh JIM HE €IMHCTBEHHBIN TPUMEP B COBPEMEHHOM pyc-
CKOH JIuTepaType.

Kak u3BecTHO M3 MasibHEHIIEH UCTOPUHU, OUYEHBb CKOPO IO OCTaTKaM ObLION
rapMOHHUM CHayajla HAaHECYT yJAapbl CTAJWHCKUE PENpPECcCHH, MOciIe — apMus
I'utnepa. 3aTeM Tex, KTO OCTaHETCs, NOCTaBUT HA I'PaHb YHUUTOXEHUS TOCY-
apcTBO, Korna-to HocuBiee Ha3zBaHue Coro3 CoBeTckux CoONMATUCTHYECKUX
Pecniy6nuk.

O ToMm, Kak ca)xaju, JIOMaJIU, YHUUYTOXKAJIU MPeICTaBUTEIEH KyJIbTypbl U UH-
TEJUIMTEHIMU KPBIMCKOTaTapcKoro Hapopga, numer Tumyp Ilymaros. IIpo3a y3-
OEKCKOIo IMHUCaTels, CO3JAal0Iero MPOU3BEIECHUSI Ha PYCCKOM S3bIKE, B MOCIHE-
Hee BpeMs KpemKo CBs3aHa ¢ KOpeHHbIM HapoaoM Kpbima. beuta m3nana kHura
“QIRIM” (2018), kyna Boruiu nosectu «Ckaxku cmeptu: Het!y, «cTopus ogHoro
BO3BpalleHUs», pomaH «M3ruanue u3 pas». Bece Tpu nmpousBeneHus: MOCBSIIEHbI
KpbIMCKOTaTapckoil Teme. boinm onmyoOnukoBan poman «Teatp camypaes» (2019)
0 KpPbIMCKOM TaTapuHe, BEpHYBIIEMcs ¢ BOWHBI B 1945 rony B pogHoit KpbiM u TyT
K€ HACHJILHO BBICTIAaHHOM B CpeHIon A3HI0.

OdeBUIHO, 9TO TOBOPHUTH O [lynaToBe Kak o mucarese 3a0bITOM, HE TPHUXOIHUT-
csl, HO, Kak crpaBeminBo otMmeuaet D.O. lladpanckas, «xuuru Tumypa Ilynarosa
C KPBIMCKMMHU CIO’KETaMHU JOCTYIHBI TOJIBKO B KpbIMy, B pOCCUICKOM YUTATENb-
CKOM MEMHCTpUME OHHM OTCYTCTBYIOT» [6. C. 54].

B 2021 rony Beixoaut poMan «KpacHslil mtopm», B koTopoM Ilynaro onu-
ChIBaeT Tparumueckyro cynp0y bexupa Yoban-3ane (1893-1937), knaccuka KpbIM-
CKOTaTapCKOW JINTEPATypbl, yUEHOTO-TIOPKOJIOra ¢ MUPOBBIM HMeHeM. C ero Hayd-
HoW Ouorpadueit MoxkHO o3HakoMuThes B kHUTE J[.I1. Ypcy «bexkup Yoban-3ae.
Kuznpb. Cynp6a. Dnoxay, rie ouorpadusi y4eHOro BOCCTAHOBJICHA 110 CBEIACHUSM,
JOOBITHIM BO MHOKECTBE apXMBOB Pa3HbBIX CTPaH.

Bot xapakrepuctuka YobaH-3aje, cocTaBieHHass aHATUTHKaMu KpbeiMckoro
I'TTY, ony6nuxoBannas B kaure [[.I1. Ypcy:

Mortomoii genmoBek JieT 28 ¢ TTyOOKHM U MIMPOKUM €BPOMEHCKIM 00pa3oBaHUEM, KPYITHBIM
MIOJTUTHYECKUM TEMIIEPaMEHTOM, BJIACTHBIN M HEYCTPAIINMBbIH, CIIOCOOHBIN MyOIUIMCT U MOJT;
TIOJTb3YETCs CPEAN TaTap HEOTPAaHNYECHHBIM BIUSTHHUEM.

B pomane IlymatoBa «Kpacueiii mrtopm» IlymaToB melTaeTcss Xymoxe-
CTBEHHBIMH CpEJICTBAMHM BOCCO3/1aTh «aTMoc(epy TOHEHUU BbIJarOLIErocs
YUYEHOIr0, HE IIEJIIEro CTPOEM IOJ JIO3yHraMH MapTUH U MPaBUTEIbCTBA,
U caM MPOILEeCC YHUUTOXKEHHUS, HANIOJHEHHBbIH NMpeaaTelbCTBOM M rocynaap-
cTBeHHOU J0XKBION» [7. C. 56].

«KpacHblil ITOpM» — TaK HA3BAHO JIEJIO, [0 KOTOPOMY HPEACTOUT MPOUTH
bexupy Yoban-3aze. 3a yueHbIM CIEASAT HE MEPBBIM IO, MOCTENEHHO MoJ0upa-
sICh K HEMY uepe3 On3Kux u kosuter. OQHUM U3 TeX, KTO MPOYyBCTBOBAJ Ha cebe
9Ty TAaKTHKY, OKazaicsi Xaouob ['ynsam-3ane, yaeHuk YobaH-3a/1e, TOTOBSIIIAN JAHC-
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CepTaluio Mo TBOpYeCcTBY y30ekckoro nucarenss Aoaymnsl Kaneipu (1894-1938),
Ha TOT MOMEHT €I1I€ JKMBOTO U He omeabMoBaHHOTO0. OT nMeHu Xabuba Kakoe-To
BpeMsl BEJIETCsI MoBeCTBOBaHUE. VIMEHHO K HEMY HaIlpaBJIeHbI CJIOBA CJIE0BATENS:
«IIpaBna ogHa — »TO Hama, Apyroi He ObiBaeT! OHa — HaIla MOHOMOIUS, KaK
ObI TI HU KpyTHICA!» .

[TynatoB onupaeTcs Ha apXMBHbIE CBEJECHUS, HO HE JIEIUTCSA UX MPOUCXO-
xaeaneM. OnrchIBaeMble KOJIU3UH U 00MIIHe paMIJIUN Ha caMOM JIelie CyIIie-
crBoBaBmuXx Jtogerd (Homan Yenebumxuxan, OcMan AKBbUYOKPAKBIb, AMIU
l'upaiibaii 1 gpyrue) He IOJKHBI CO3/1aBaTh y YHUTATENsl BIEYATICHUS, YTO
nepes HUM JOKyMeHTanbHas nposa. Kak u B cinyuae ¢ «JlectHunen SxoBay»
Jronmunel Yinunko#, «KpacHsli mITOPM» — 3TO XyAOKECTBEHHBIM POMaH,
UYIIUHI 1O clIelaM peajbHO MPOKUTOM )KU3HU C 00s13aTEIbHBIMU 3JIEMEHTAMU
aBTOPCKOTO BBIMBICIIA.

ApectoBbiBatoT Yo0aH-3a/1e B CAHATOPUH, Ky/1a OH [TOeXaJj B HaJIeXK 1€ MoIpa-
BUThH TOMIATHYBILEECS HA HEPBHOU MmouBe 310poBke. llITpux k smoxe: xorma ero
3a0upau, Ha JTyKalke

Oeraju TPyCLOM, pasMUHASCH, IOKHJIbIE TOPHAKU. HUKTO M3 HUX HE 3aMeUIUII 1Lar, He OCTa-
HOBMJICS, HE OOpaTWI BHUMAHHs Ha NPOLIECCUIO, COCTOSILYIO M3 JIIOAEH B IOrOHAX, CIELIHO
LIAraOIMX Ha BBIXOJ, K KEJIE3HBIM BOPOTAM.

«BuIHO, HE s NEPBBI, KOr0 31€Ch BBIBOJOKIIM U3 TEIUION ITOCTENH MO YTPO», — MOAYMAI
Yoban-3aae’.

TpaBUTh BUJHOTO YUYEHOIO M TaJaHTIMBOIO JMTEparopa Hadainu B Kpbeimy,
cBou. bexupa YobaH-3a/1e HE OCTaBUIIN B TIOKOE JaXKe TTOCIIE TOTO, KaK OH BBIHY K-
JIeHHO yexail. Beien emy Heciauch 0OBUHEHHUS, TyOJIMKYyeMble B MECTHBIX ra3eTax.
(ApxuBBI ra3eT COXpaHUIIUCh, KAK U UMEHa JOHOCUYUKOB.) /leno YobaH-3a1€e B po-
MaHe «KpacHblil mTopm» BeneT Toxke cBOM, KpbIMckuil — Cepep PalTomxu.
[IynaroB gaxe HaMeKaeT Ha HEKOE POMaHTUYECKOE CONIEPHUYECTBO 110 MOJIOAOCTH
JIET MEXy CJIEZ0BATENIEM U aPECTOBAHHBIM.

Yrosopamu, o0LIMMH BOCIIOMUHAHUSIMU O POJMHE CJIEJOBATENb MbITAETCS
ckJIoHUTHh Yo0aH-3a/1e K COTPYAHUYECTBY CO CIeACTBHEM. B 3T0 ke BpeMs B de-
OJIOCUHCKOM TIOpBME B OKMJAHHMU IIPUTOBOPA CUISAT BOCEMHAIATh KPBIMCKOTA-
TapCKUX JIesITeNEH KyJIbTYPbl M UCKYCCTBA. (DTO NEHCTBUTEIILHBIN HCTOPUUECKUI
¢dakt.) Mmena Bcex apectoBaHHbIX Tumyp [lynmaToB mpuBOIUT B pomaHe. DTO
IIMPOKO 0Opa30BAHHBIC IO — yYEHBIE, XYI0KHUKH, MOITHI, T€, KOro JleHnH
Ha3BaJl «roBHOM Hauum». O BcTpeue ¢ HUMHU B «JlecTHuIle SIkoBa» nmuiercs Kak
0 Oiaroparu, MOTOMY YTO 3TO «MHOTOHAIIMOHAJIBHOE ,,OBHO MOapUII0 SAKOBY
HECKOJIBKO JIparoleHHbIX BcTpeu»®. SIkoB Ocenkuii, OTOBIBAONINN OYePETHON

1

Ilynamos T 1. Kbbi3pin dypryna. Kpacusnii mropm. Cumdeponons: @opma, 2021. C. 110.
2 Tam xe. C. 164.
3 Vauyxas JIE. Jlectauna Skosa. C. 678.
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CPOK, uepe3 OOIIeHHEe UILET MMy TH, KaK BEICTOSATh. bekupy HobaH-3a1e npencTout
JIpyroe pelIeHue.

CrnenoBarenb XoueT, YTOObI OH Jajl MOKa3aHUsI MPOTUB TE€X, KTO apecTOBaH
U TO’KUJaeTcsi cBoer yuactu B Kpbimy.

BHu3y crircKa HECKOJIBKO CIIOB, KOTOPBIE ThI IOJDKCH CKa3arh. .. MoJI, 3HACIIb BCEX M3 KPbIM-
CKHX y3HHKOB... CornaceH Ha Jady OPOTHB KayKIOIO IOKa3aHWH, paboTai ¢ OXHHM, APYIKHI
C JIPYruM, C TPETHUM COCTOsUT B Muumu-Pupka, 0 HAIHOHAIMCTUYCCKOM T0I3UH YSTBEPTOTO
rucan xBajaeoHyro ony...!

Yoban-3a/1e HE TPOCTO OBLIT 3HAKOM C apECTOBAHHBIMH, OH BMECTE C HUMH
CO03/1aBaJl TO, YTO BIOCJEICTBUU IMOJIYYUJIO HA3BAHUE «KPBIMCKOTATAPCKUN KYJIb-
TYPHBIA peHecCaHcy. DTO ObLIO BpeMs, KOI/la «KPbIMCKHI Hapoj y3Hall O CBOEM
BEJIMYUH, TAJIAHTAX, CBOI0 UCTOPHIO, CBOKO 3EMJIIO, 3€MITIO TIPEIKOBY .

Korpa ero npuBenu Ha cyJ, pemieHue, Kak ceOst BECTH, ObLIO TIPHHSTO.

B nyuiume, cBoOO/IHBIE BpEMEHA HAC, KPBIMCKHX Tarap, ObLIO MHJUIHOHBIL. 3aceians Kpbim
B JIPEBHOCTH, HAIIM MPEIKH TOPAMINCH CBOMM TrepOoM, (uiarom, moka uX He pacTOITAlH ca-
HOTH YyKe3eMIeB. .. JKeast 00e3MIaBUTh OCTABIIUXCS SATHCOT THICSY MOMX COIIEMEHHHKOB,
BBl HCIIOJIHSETE JTABHUI 3JI0BELINIA 3aMbICE]] — H3THATH UX BCEX JIO OJ[HOTO C POJIMHBI, pacce-
SITh TI0 MUPY®.

MoHosor repost BoclipuHUMaeTcst 0cTpo U Oone3HeHHo. [lynaTos Tak Mmoaenu-
pyeT 00pa3 yueHoro, 4To 0co00 BIEYATIUTEIbHOMY YUTATEII0 MOXKET TIOKAa3aThCs,
OyATO peub UAET O COBPEMEHHOCTH, @ BOBCE HE O BPEMEHAaxX pasrylia CTaIMHCKUX
pernpeccui.

Hwu cBoeli BUHBI, HU BUHBI BOCEMHAIaTH apeCTOBAHHBIX B De0I0CUU KPbIM-
ckux tarap bexup Yoban-3ane He npusHai. OOBUHEHHBIN B CO3JaHUN HALIMOHAIH-
CTUYECKUX U MAaHTIOPKUCTCKUX OPraHMU3alMi U YYacCTUU B HUX, OH OBLI paccTpe-
asH 13 okTa0ps 1937 roga. PeabunutupoBad mocMepTHO.

Hayunble koHUeNIMy 1 auTeparypHble padoTel bekupa YobaH-3ame mo cei
JIeHb akTyanbHbl. OH CMOTpEN CKBO3b BPEMS M CKBO3b HEB3TO/bl BUIEI JIyUIIUE
BpeMeHa. DTUM, Ha MOW B3MJISJ, U OOBSICHSIETCS BCEBO3PACTAIONIMN HHTEPEC
K HEMY HCTOPUKOB, TUcATeNel U, TTIaBHOE, YU TATENeH.

«Kpacubiit mrropm» nocesitiex ®aszplty AmetoBy (1917-1984), uenoseky, cTo-
SIEMY Y UCTOKOB KPbIMCKOTATapCKOI'0 HAI[MOHAJILHOrO JABMXEeHUS. CBOW B3I
Ha 3Ty TEMY CKBO3b MPU3MY CETOJHSIIHEro JHs npeaiaraet Penar bekkun B po-
MaHe «Ak bype. KpeimckoTaTapckas caray.

I'maBHOrO Tepos 30ByT Nckannep McMauninoB, 3T0 MOJIOI0M KPBIMCKHM TaTa-
pHH, NIpenojaBaTeslb apabCKOro s3bIKa.

1

Ilynamos T.1. Kbbi3pin (ypryna. Kpacusiii mropm. C. 174.
2 Tam xe. C. 195.
* Tam xe. C. 199.
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Ha camowm nene POAUTEIIN HA3BAJIU MCHSA 3CKeHﬂepOM, C 6yKBOI>i «9» B Ha4YaJie, HO macrop-
THCTKa onm6nac1,, u s crall I/ICKaHIlePOM B miecTHauaTh jJetT. CHauaaa XoTemn IIOMCHSTD, a I10-
TOM IITFOHYJI: ITYCTh OCTACTCs KakK ecTn'.

[TomoOHBIE OMIMOKY B MACTIOPTE — JOBOJIBHO THITMYHAS CUTYAIHS JIJIS1 KPBIM-
CKUX TaTap, POAMBIIUXCS M MOIYUYMBIIMX YIOCTOBEpeHHe JIMYHOCTH B CpenHeit
A3zun, kyna, Hapsay ¢ Ypanom u Mapuiickoit ACCP, 6b11 BbIC/IaH BeCh KPBIMCKO-
TaTapCKUii HApOJI, TOTOJIOBHO OOBHHEHHBIH B MTPEIATEIbCTRE.

JlBurarenem crokera cirykuT noesaka Mckanaepa uz Cumdpeponons B Kazanb
Ha O/IMH JIeHb, YTOOBI TIOXOPOHUTH TaM YPHY € IIPaxoM OTIa (MoYeMy OH XOPOHUT
0TIIa, KPBIMCKOTO TaTapuHa, B Ka3aHum — O/Ha W3 OCHOBHBIX KOJIJTU3UH poMa-
Ha). B kapmane Vckanaepa jexuT Ouset Ha 0OpaTHBIN MOe3/, HO CITYCTS HEIETIO
OH Bce erie octaeTcs B ropoje. [locie 3nakomcTBa ¢ mydtuem Tarapcrana, KoTo-
POMY TTOKPOBHTENBCTBYET Oenblit BONK AK bype, ¢ HUM HaYMHAIOT TPOMCXOIUTD
HETIOHSTHBIE BEIIH.

B nmpenucnoBun aBTOp MpU3HAETCS, UTO HE OEpeTcs ONPENeNUTh KaHp co0-
cTBeHHOTro poMaHna. [lox ofHOM 00I0KKON COKPHITHI MUP PEANIbHBIM U MUP HpPpE-
aJbHBIN, MPOIIOE W HACTOSIIEEe, HAOOP CaMbIX pa3HOOOPa3HBIX MPOOJIEM U MHO-
JKECTBO MEPCOHAXEH, pa300paThCsi B HEOOXOAMMOCTH KOTOPBIX CTOUT HEMAJIOro
Tpyna. Ha Moii B3risia, octpoconinaibHas mpodiieMaTuKa KppIMCKOTaTapCKOi caru
BIIOKEHA B (POPMY aBaHTIOPHO-TUTYTOBCKOT'O pPOMaHa.

Penat bexkkuH nmomHMMaeT BOIPOCH! pelIUTrun, 00Cy K 1aeT mpoodIeMbl 00pa3o-
BaHMS U MOJUTUYECKYIO0 00CTaHOBKY B cOBpeMeHHOM Kpbimy. OOBEKTOM I'pOTECK-
HO-CapKaCTHYHOW KPUTHKU CTAHOBSITCS MY(QTHH, MOIBI, Tpodeccypa, mucaTeny,
CpeacTBa MaccoBoi MHpopManuu. JJoctanocsk u Tem, KTo yezxaet u3z Kppima:

[MokuaaeTe, 3HAYUT, POAMHY, POIHON ouar? A Kak jkKe€ MHOTHE TOjbl 0OpbOBI BAIllero HApo/a
3a Bo3BpartieHue? He ycrmenu BepHYTHCs U yxe yesxaeTe??

He octranucey 0e3 BHUMaHMsI BEYHBIE BOMPOCHI JTUTEPATYPhl — TEMBI CEMBH,
CYaCTh, JIIOOBHU, U3MECHBI.

Crpeminenue oTpeduieKCHpOBaTh MaTepuajil CETOMHSIIHErO JTHS — OJIHO
W3 TJIABHBIX JOCTOMHCTB KHUTH. J[pyroe JOCTOMHCTBO — CMeJoe oOpalleHHe
K MCTOPUM HALMOHAJIBHOTO JBMKEHHUS KPBIMCKUX TaTtap. MICTOpuM CKOIb WMHTE-
PECHOI, CTOJNIb U MaJIOW3y4YEeHHOW, a B XYyJOXECTBEHHOW (OpMe MPAKTHUECKU
HE MPEJICTABICHHOM.

ITo xony pa3BuTHus CroKeTa BEeKKHH pacCKa3blBa€T O CEMbE IIABHOTO Iepos,
71 OAWH U3 CaMbIX Xapu3MaTUYHBIX NepcoHaxen — nexn Mcmani. Bes ero xxu3Hb
MOBTOPSET CY/Ib0Y OOJBITMHCTBA KPBIMCKUX TaTap, KOTOPBIM JOBEIOCH POIUTHCS
U )KUTh B OYEHb HECTIOKOMHOE BPEMSI.

' bexxun PH. Ak bype. Kpeimckorarapckas cara. CI16: BJIALI, 2021.
2 Tam xe. C. 156.
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Bo Bpems 'paxxnanckoii BoiiHsl Micmani

TIOMOTaJI 3aCEBIIMM B ropax MapTU3aHaM, KOTOpHIC B PAaBHOW Mepe HEHaBHIEIN U OEbIX,
n kpacHelx. Korma Bpanrens morsamm ¢ mosyocTpoBa, e octaics B KpbeiMy u Bo3Bparmics
K KPECThSHCKOMY TPY/Y, K KOTOPOMY OBII MPHYYEH C CaMOro paHHEro Bozpacrta. Tak Obl u cu-
JIeTT OH Ha 3eMJIe MPEKOB JI0 KOHIA KU3HM, HO CTapbli TOBApHIL €ro, OTIIPABUBIIMICS CITYXKNTb
K OompmieBukam B ['TIY, coobmmn Memamry DdeHan, 9To TOTOBUTCS ero apect. Jlen, demoBek
PEIIUTENEHBIN U JISTKUH Ha TOABEeM, coOpai Bemy u MoKuHyI Kpeiv. HUKTO HEe Maxan emy Beien
IUIATKOM M HE coOmpal B y3elok exy B jgopory. Ilepsas »eHa ero DMHHE BMECTe ¢ MaJICHBKOM
JIOYKOH ymepiu oT Tonona B 1922-m. Pomuresn moruGim Bo BpeMst KpacHOTo Teppopa B 1918-m L.

Uepe3 HEKOTOpOE BpeMs A€l C HOBOM KEHOUM Bo3BpalaeTcs B KpeiM, U BCIO
HEMCIKYIO OKKYIIAallMKO OHU BMCCTC IMapTU3AHAT.

B 44-m Mcmann adenan BMecTe ¢ ceMbeil Obl cocman B beroBarckuii paifioH TamikeHT-
CKO#t obmacTi Ha rpanuie [ omoaHo# cTenn. AchMa XaHyM KaK Ka3aHCKas TaTapka MMesa IIpaBo
ocrarbest B KpeiMy min exars B Tatapuro, HO OHa TIOCTIEI0BANA 38 CBIHOM U MYKEM?,

['maBHbIE UCTIBITAHUS €11 TPEACTOSIIO MpeonoseTb. CeMbsi HE TOJIBKO BBICTO-
siJ1a, HO ObLJIa B UMCIIE T€X, KTO OOposics 3a BO3BpallleHHe Ha poAuHy. B nepuos ot1-
terenu nien Vicmamnn moanuceiBan oOparieHusi K XpyIIeBy, B cOCTaBe JeJeranui
KpBIMCKHX TaTtap 3111 B MockBy. B aTux fenax emy nomoras noB3pocieBIINNA ChIH
Atinep, Oymnymwmii orer; Mckannepa. Tombko B 1990 rony cembst McmanioBeix (6e3
Jieqia, KOTOpPbI ymep Ha uysk0unHe) BepHyachk B KpbiM. [Ipexxae um npeacrosuio mne-
PEXUTD apecT U CChUIKY ITaBbl ceMbu. Popurenu Vckanaepa ObU1M Ha IpaHy pa3Bo-
na. Y oTI1a B CChUIKE MOSIBUIIACH IPYyTast KEHIIUHA. DTO JF00OMBITHAS IeTallb. ABTOD
HE HJIeaJU3UpPyeT CBOUX I'€pPOEB, MOKA3bIBas, UYTO U OHM MOJABEPKEHBI COOJIa3HAM.
Kak Bckope cTaHeT sicHO — MoJIBEpKeHbI COOIa3HaM pa3HOro XapakTepa.

Korma mactynuna nepecrpoiika, B 1oMe MlcManiaoBbix

[IyMHO FOBOPUJIM O CAMOM IVIABHOM, Pajid 4ero OOPOJIUCH TPUILATH JIET: O BO3BPAILEHHH.
Yacro 3Byuaino: [op6aues... Poxuna... Emmrs Amxa®,

Bboprba 3a Bo3BpaleHue onrcaHa B poMaHe MoApoOHO, JJIsl YUTATelsl, KOTO-
PBIif HHTEPECYeTCS HCTOPUEH COBETCKOTO TOCY/IapCTBa, ITH TJIaBbI OYyT OCOOCH-
HO JTFOOOITBITHEI.

Korna orent pacckaspiBai 0 epBoi KphIMCKOTaTapcKoM AeMoHCTpaunu Ha KpacHol mioma-
au 6 ntoinst, Mickanaep ToToB ObII IJIaKaTh OT A0Cabl. .. bosibIle COTHM KPBIMCKHX TaTap BBIII-
JIM Ha IVIaBHYIO IUIONIA/(b CTPAHBI C IIaKaTaMu... [I0TOM yke KTO-TO M3 TAIIKEHTCKUX MPHUHEC
yepHO-0enble GoTorpadun, ceIanHbIe B TOT JeHb. Ha 0HON M3 HHUX OTEIl CTOSUI C IIAKaTOM
«PonuHa nim cmepth»”.

' Tam xe. C. 30.

2 Tam xe. C. 31.

*  Ewmnb Ana (KppIMCKOTAT.) — 3eJIeHbIH OCTPOB.

*  Ilynamos T.H. Kebi3bun ypryna. Kpacusiii mropm. C. 58.
> Tam xe. C. 60.
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Hctopust Aiinepa mpo4yHO CBsi3aHA C JIMHUEH HAIIMOHAJIBHOIO JIBUKEHUS
KpbIMcKuX TaTap. Penat bexkkuH onupaercs Ha mokazaHus CBUAETENEH, HCTOPU-
YEeCKHE IOKYMEHTBI, TEM CaMbIM JEMOHCTPUPYsI, UYTO €r0 HOBBI poMaH Mpuaep-
KUBAETCS pycia apXUBHBIX [TOMCKOB.

K Taline, KOTOpYyI0 XpaHHII OTEI] IJIaBHOI'O T'epOosl, aBTOP KHUTH TOJBOIUT IO-
CTeneHHo. Bce HauMHAeTCsl ¢ MOCeIeHUsI MEUeTH, TJie OOpETEeHHBIH 10 Npue3ie
B Ka3aHp 3HaKOMBIN CBOJUT repost C TOBOPAIIUM [10-4€JI0BEYECKH BOJIKOM. Peub
3/1ech He UAeT 00 U3MEHEHHOM CO3HaHUM, Kak y repoeB A. Kuma («benkay) unu
B. IleneBuna («XKu3Hb HaCEKOMBIX»), O TEJIECHBIX MPEBPALICHUIX, KaK y TMep-
conaxxei JI. JlunckepoBa («Ilocnennuit con pasyma»), KOTOpbIE PacCMOTPEHBI
I'T. Tapunosoii [8. C. 30-34]. B pomane bexkknHa peub UIET O CyIIECTBOBAaHUM
reposi B TeJe BoJka cpeau nwonaei. «OH TyT 3amecTo mieixa cyduiickoro. C HUM
caMm AJIax HemocpeacTBeHHO obmaercs»'. Tak B MOBECTBOBAaHUH MEPECEKAIOTCS
MHD pEaJIbHBIN U UppEaIbHBIN, a MIckanaep 3HAKOMHUTCS € T€POEM, JaBIIUM Ha-
3BaHUE POMaHY.

3aueM nucarento bekkuHy noHago0uscs ropopsAIUi BOJIK?

B nauane moBecTBOBaHMS aBTOpP HaMEKaeT Ha TO, YTO IJIaBHBIA repoi
MMeeT OTHOUIEHHE K 3HAMEHUTON AuHacTuu ['upees, KppIMCKUX XaHOB. «OHa
Oblia )xeHoM ka3aHckoro xaHa Cagsbl u3 kpeiMckoil nuHactuu ['mpees. Tak BoT
stot Cada-I'upeii, cornacHo ceMelHOW JereHjae, Hall NPSAMOU MPEAOK», —
rosoput nen Uckanaepy. Ha ¢pone 6enoro Bosnka, cCBOOOJHO pa3ryanBaroLIero
[0 MEYETH W PACCYKJAromero o cede Tak: «S oauH U3 TeX, KTO BCeraa npu
BiacTH. Mnu, ecnu npaBuiibHEE CKa3aTh, S OJIMH U3 T€X, IPpU KOM Bceraa obliia
BIIACTh»’, — CBsI3b VckaHaepa ¢ nuHactueid ['mpeeB yxe He KaKeTcs CTOJb
NPUTSHYTOMU.

C napyroii ctoponsl, 00pa3 Ak Bype OykBaibHO BoOIIOmaeT Metadopy
BJIACTH CO 3BEPUHBIM JIHUIIOM. benbrii Bonk — Ak bype — ObIBIINiA Y4eKHCT,
HAauMHAaBIINKM Kapbepy npu bepuu. Ha ero xkoHTpoJsie HaXOAMIIOCH JIE€JI0 OTLA
Wckannepa, xorga Toro, akTUBHOTO Y4YaCTHHKA HAIMOHAJIBHOTO JBHIKEHUS
KPBIMCKHX TaTap, apectoBanu. JIpa mecsua Annep Memannosuu Memaniios co-
MPOTUBIISIJICS U OTKa3bIBAJICA OTBEYATh HA BOMPOCHI CIEA0BATEN S, HO JaJIbHE-
1Y€ CLIEHBI TIOKa3aJik, YTO «KPENKUX OPEIIKOB» HE CYIIECTBYET. Y KaKJ0ro
ecTh ciabble MecTa.

Bo Bpemsi ouepenHoro pgomnpoca BcruibiBaeT uMsi Myctadsl Jlxemuiesa.
[lon TakuM MMEHEM HM3BECTEH OJUH M3 JUJEPOB KPBIMCKOTATapCKOro HaIuo-
HJIBHOTO JBH)KCHUsI, HbIHE XUBYIIUN 3a npenenamMu Kpeima. MoXHO cka3ars,
4YTO B poMaHe bekkuHa nponoiskaeTcss MUQoOIOoru3anus JMYHOCTH J[>xemuiiena,
Havaras, noxainy#, C. JloBnaToBbIM B ioBecTH «Dunamy’.

' Tam xe. C. 100.
2 bexxun P.1. Ax Bype. KpsimckoTarapckas cara. CI16: BJIMLL, 2021. C. 376.
> JHosnamos C./[]. ©uiman // Cobp. mpo3sl: B 3 T. CI106.: JIumOyc-mipecc, 1993. T. 3. C. 123.
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Hecmotps Ha To, uto xemuiieB u Aiinep McmanioB 3aHsTEl OJHUM JIEJIOM,
MEX]ly HUMU NPUHIMINAIBHBIE PAa3HOIVIACHS], OTHOLIEHUS MX MOHA4YaAJIy MOXHO
OXapaKTEepHU30BaTh KaK CONMEPHUYECKHE, a B JaJibHEIIIeM — Bpak/1eOHbIE.

Yuras neno cBOero orua, ICKeHIep BCIOMUHAI, CKOIBKO OHU CIIOPUIIH

mo moBoxy MycTadsl arpa B Hadajie IeBIHOCTHIX. VckaHaep cumTa, 4To y ociadimiel,
ONPSXJICBIIEH COBETCKOW BIACTH HYXHO HE MPOCHUTH, a BBIPHIBATH C MSICOM TO, YTO OHA
B CBOE BpeMs He3aKOHHO 3a0pana y ux Hapona. I Mycrada arpa mpas, caurtan Mckauzaep,
YTO HE 3aMCKUBACT Mepes HUMU, a uaeT u Oeper. Oren, KpacHes Kak OT yIyLIbsi, HETOPO-
IJIMBO MOBTOPSI TO, 4TO VMcKaHAep CIIBIIIAN MHOTO pa3: HU OJHO TOCYIapCTBO HE TO3BOJIHT
JUKTOBaTh €My CBOU yciioBHUs. [103TOMY TOJIBKO COTPYAHMUYECTBO C TOCYIapCTBOM MOXKET
IIOMOYb MX Hapony BepHyThcA Ha Ponmny. Ecium ke meficTBOBaTh CHIION, TO ociabeBimee
rOCyZapCTBO MOXET Ha BPEMs YCTYIIUTh, HO ITIOTOM C JIMXBOH BEPHET BCE, UTO y HEro OTO-
OpaJin, KaK TOJIBKO OKpenHer'.

I'maBHOE 0OBHHEHUE, KOTOPOE MOIJIU NMPEABSIBUTH Aliepy, — 3TO KOHTAKThI
C BpaxJeOHBIMU COBETCKOMY IOCYAAapCTBY ayieMeHTaMu — HapoaHo-TpynoBbIM
coto3oM. [Ipu onpeneneHHOM yMEHUU cieioBaTelis Takoe OOBUHEHUE MOTJIO MOJ-
BECTHU I0J] pPAaCCTPEIbHYIO CTaThIO.

Bonpoc: Cpenn n3paThlx y Bac MarepnanoB mMeeTcs MHCBMO OT HEMELKO-(aIIuCTCKOro
roJutaboparnmonucta Memera Myenunosa [9. C. 2] (on xe Cepausip), nuzgarens (ammcTKOH ra-
3eTbl «A3at Kpbim» B rozsl okkynanuu Kpsiva Hemuamu. C Kakoro BpeMeHH Bbl 3HAKOMBI, ¥ IIPH
KaKHX 00CTOSITENILCTBAX COCTOSIIOCH Ballre 3HaKOMCTBO C 9TUM YEJIOBEKOM?

Omeem: C KppIMCKOTaTapcKuM nucareneM Memerom CeBAuspoM st THIHO He3HakoM. OT Be-
TEpaHOB — YYAaCTHHKOB HAIIETro JBIKEHHs — s cIblmai, yto Memer CeBIusp momoran mnap-
TH3aHaM>.

Aiifepa 3amyrajiy paccTpesioM, OITOMY OH COTJIACUJICS TIPU3HATH ceOs BH-
HOBHBIM. [IpHOBIB B CCBIJIKY, OH TIEPBBIM JI€JIOM HAmUcaJ IMHCBMO C OOpamieHrneM
K CBOEMY Hapoqy, i€ pacKasjcs B COASSIHHOM, a 3aTEM IIPOCHJI JaTh €EMY BO3MOXK-
HOCTb NMPOJIOJIKUTH paboTy B IBUKEHUH, Cpa3y MOCIE BO3BPALLECHUS.

BbiOpaB KpbIMCKUX TaTap reposMH CBOEro pomaHa, beKKUH cuuTaer, 4To um,
pa3pe3aHHbIM «II0 )KHBOMY Ha J[BE HEPABHBIC YACTH)»’, CETOHSI HE XBAaTACT TAKUX
auepoB, kak Aiaep Mcmannos. X momanu, 3acTaBIsIN MACATh JIOHOCHI Ha ce0s
1 OIM3KKUX, HO OHU YMEJIU MPU3HaBaTh CBOU OIIMOKHU U CTPEMUIIUCH X UCTIPABUTH,
YTOOBI JJaJIbllle CIIYKUTh CBOEMY HAPOY.

[lonbITKH TpenCcTaBUTENEH PYCCKOM M PYCCKOSI3bIYHOW JIMTEPATYpPhl XyHO-
KECTBEHHO OCBOUTH MpPOCTpaHCTBO KpbiMa, OCMBICIUTEL CyAbOy €ro KOpEHHOTro
HapoJa TPOCISKHUBAOTCS co BpeMeH I[lymkuHa, a Gojee moapoOHO — ¢ KOH-

' Bexxun PH. Ak bype. Kpeimckorarapekast cara. C. 419.
2 Tam xe. C. 412.
* Tamxe. C. 161.
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na XIX Beka. [lomo6usie npumepsl HaxoauM y lImenesa, Kynpuna, Koponenko
U JPYTHUX MTHCATEIIEH.

OtaenbHbIN pazroBop — oTHoweHus: bynuna u Kpeima, ouepenHoit Bkian
B H3Yy4YEHHE KOTOpBIX clenaH B xypHaiie «HoBoe nuteparypHoe 0003peHHE».
31ech Ha OCHOBE TeKcToJlornyeckoro uccienoBanust Esrenns [lonomapesa npen-
CTaBJIeHAa PENyOIUKAINs YeTHIPHAIIATA PACCKA30B MEPBOTO PYCCKOTO MUCATETI,
yaoctoeHHoro B 1933 rogy HoGeneBckoii mpeMuw 1Mo TUTeparype «3a CTporoe Ma-
CTEpPCTBO, C KOTOPBIM OH pPa3BHUBAECT TPAJAULMUU PYCCKOM KIACCUYECKOU IPO3BD».
OTtkpbiBaeT moadoopky paccka3 «Kpeim», repou KOTOpOro MOCEHIatoT XaHCKUN
nsoperl B baxuncapae, mepTBbiii ropoa Uydyt-Kase u, KistHsach apyT Apyry B JI00-
BU, UCTIOJIb3YIOT KPBIMCKOTAaTapCKUM SI3bIK.

«KpbIMcKoTaTapckas TeMay HaxOAUT OTpakeHue U B Boiwenieit B 2022 roay
nosectH «Cropnpus» bopuca benknna. Ero repoii, oka3aBuiich Bo BpeMs JIETHETO
OTIbIXa B KPHIMCKOTATapPCKOM IOCEJIKE, TaK OMUCHIBAET MECTHBIN MUD:

Cpasy ke Opocanoch B Tia3a APYKETOOHE OKPYXKAIOMIMX — MHOTHE 3J0POBAIHCH
Ha ynuie (a IeTH [MOYTH BCE), HEKOTOPhIe CaMH 3aroBapHBajl — PACCKa3bIBAIN O MECTHBIX
JI0CTOIIPUMEUATEIbHOCTSX, PalOBAIIIICh MOEMY HHTEpeCy K HX ropaM. Bo Bcem omrymazochk
cyacTbe Jtozel, BepHyBIIUXCcs Ha Ponuny. OHM 00ycTpanBaiuch Bcepbe3 — HE AOCTPOUB
JIOM, pa3OuBalli caj, cpas3y K€ 3aBONWIM JOMAaIlHWi ckoT. HU Ha ynunax, HU y Marasu-
Ha HUKOTJa He OBbLIO HM IbSHBIX, HA IPa3gHOIIATAIOMINX ... M emle Takas TporareibHas
neraib. [lokymas B pa3HBIX MeCTax TO OBOLIM, TO (QPYKTHI, I C YAUBICHHEM 3aMETHII, YTO
KPBIMCKOTATapCKUH KHJIorpaMM 0oJibiie MockoBckoro. [lapy pa3 s naxe ckazanx o0 3ToM
poJaBlaM — Ha 3TO OHU OTBEYaJH COBEPIICHHO OJuHakoBO — KopaH He BesuT 0OMaHBI-
BaTh. YeCTHO roBopsi, C TaKOil IIOCTAaHOBKOW BOIIPOCAa MyCYJIbMaHAMHU sl CTAJIKUBAJICS BIIEP-
Bble. MaJjo 3TOro, B3BECUB TOBAp, MPOJAABLBI (B TOM YHUCIIE M ACTH) APYKECKH T0OaBISIN
eI1le HEMHOTO B MTOJapOK'.

YrnoMuHaeMble CaMBIMHA Pa3HBIMH THCATEISIMU «KYJIBTYpHBIE apTedak-
TBI, OCOOCHHOCTH JaHAmadTa, KIMMaTa, apXUTEKTypa, TaCTPOHOMUYCCKHIA PsIJI,
crenrduueckasi ropoJickasi MEHTaJIbHOCTh, UMEHA COOCTBEHHbIE KaK 3HaKU-CHM-
BOJIBI KYJIBTYPHOI'O U HICTOPUYECKOTO IPOCTPAHCTBA, CUMBOJIBI APEBHEN UCTOPHH,
MoYnTaeMble coBpeMeHHUKaMu, U rpou.» [10. C. 22] npuBoAsT K CO3JaHUIO 1IEJIOT0
psiza NaTTEPHOB — OJIHOT'O U3 «CJIaraéMbIX JIOKAJIBHOI'O TEKCTa». Y 3TOr0 BOMPO-
ca HemaJso uccaenosareneit [11-14; 15. C. 171-176;], HeKoTOpbIE U3 HUX aKTyaJlb-
HBIM HaIlpaBJICHUEM CUMTAIOT pa3padOTKy TEM JIOKAIbHBIX TEKCTOB B «TBOPUYECTBE
KOHKpeTHBIX aBTOpoBy [16. C. 70]. Ins sTux neneit pomansl Ynuikoi, [lymarosa,
bekkuna cimyxaT cambIM O51aroiaTHBIM Matepuaiiom [17].

JIokanpHBIN TEKCT JINTEPATYPBl «CYMMHUPYET BCE 3HAHUS IHACATEIEH O TOM
UM UHOM MECTE, MPEACTABIEHHbBIE B KOPITYCE TEKCTOB, STOMY MECTY IMOCBSIIIIEH-
ueix» [18. C. 82].

1

Ipomosa H., benkun b. Ha nBa ronoca. U3paune: Kuaura, 2022. C. 236-237.
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3aKnio4yeHue

HepeqncneHHHe COBPCMCHHBLIC pOMAHBbI BIIMCBHIBAIOT KpI)IMCKOTaTapCKI/II\/JI

MHUp B IIUPOKHUH KYJIBTYPHBIM U HayYHBIH KOHTEKCT: BO-IIEPBBIX, B JINTEPATY-
poBeqUECKY0 MpoOJeMaTHKy, HalpaBlI€HHYI Ha HW3y4YEHUE JIOKAJIbHBIX TEK-
CTOB PYCCKOHM CIIOBECHOCTH; BO-BTOPBIX, B TOT ILUIACT COBPEMEHHOM JIHTEpa-
TYpbl, KOTOpasi BRIIPSAMIISIET «KpuBoe rope» (A. DTKUHA), TO €CTh paboTaeT
C «TpaBMaTUUYECKUMU» COOBITUAMHU COBETCKOro XX BEKa, CTAHOBACH IPOCBE-
TUTEICKOM U «TEpamneBTUUECKON» MPAKTUKOM, TaK HEOOXOJUMON COBpPEMEH-
HOMY uHTarento. PaccMoTrpeHHble poManbl Ynunkou, [lymaroBa m bexkkuHa
PaCIIMPSIOT TOHSATHE «KPBIMCKHI TEKCT», 000TaImas ero «kKpbIMCKOTaTapCKUM
MPUCYTCTBUEMY», TAIOT CTApT JJIs UCCIEAOBAHUS COOCTBEHHO «KpPBIMCKOTATap-
CKOr'0 TEKCTa» B PyCCKOM JIUTEpaAType.

11.

12.
13.
14.
15.

16.
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AnHoTanmusa. O6pa3 OykB paccMaTpuBaeTcsl KaKk CHMBOJI HallMOHAJIbHOI MCTOPUYECKOH Ta-
MsATH — Ha npumepe nosectn Cyxbara Admarynun «[nnHsHBIE OyKBBI, TUIBIBYIINE SIOTOKH,
rie OyKBBI BHICTYTIAIOT HE TOJIHKO B CBOEM IPSIMOM 3HAYCHUH, OHU — aHTUTE3a HaBA3aHHOU
KyIbType, SI3bIKY, HCTOPUYECKUM HMHTEpIpeTanusiM. B crarbe 060CHOBBIBaeTCS IpaBoOMEp-
HOCTBh YHOTpPEOJICHHSI TEPMHHA «TPAHCKYJIBTypHas JINTEpaTypa» B3aMEH PaclpOCTPaHEHHO-
IO ¥ aJOTHYHOTO «PYCCKOS3BIYHAS JINTEPATypa», TaK Kak B 3TOM BHJE TBOpPUYECTBA IEPBO-
CTEMEHHO HM300pa)keHNEe MHOW STHUYECKOM KapTHHBI MHUpPa, WHBIX HANMOHAJIBHBIX 00pa3oB
Mupa. AHaIUTHKa pomaHa «Pyku-pekm» coBpeMmeHHON mucartenbHHUNb! Jinaner [laxsepasu
MpE/ICTABIEHa UMEHHO B 9TOM KJIIOYE — TPAHCKYJIBTYPHOH JUTEPaTyphl: B poMaHE BBIJEIE-
HBI y3J0BBIE TEMBI M MPOOJIEMBI, CBSI3aHHBIE C BOCCTAHOBICHHEM IAMSITH CEMEHHOIO pona
M apMSHCKOTO Hapoja, MOJBEPrIIerocs, KaKk U MIJJIMOHBI COBETCKHUX TPaXJaH, CTAMHCKIM
penpeccusiM. PazBepHyTa MeTtadopa KOBPOTKauECKOH KYIBTYypbl «KOBEpP», 00pa3sl MECTHOU
(hayHBI — «IITHOBI» U «3MEW», CTABIINE KIIOYEBBIMH B CIOKeTe poMaHa «Pyku-pexku». Poman
JInans! HlaxBepasH, OCHOBaHHBIH HAa apXUBHBIX JOKYMEHTAX, BOCIIOJIHSIET YTPAUCHHYIO CTpa-
HUIly ucTopun XX BeKa, TEM CaMbIM BIIMCHIBACTCS B AKTyaJIbHBIH BEKTOP COBPEMEHHOTO JIH-
TEpaTypHOTO MPOIecca — apXUBHBIN.
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about Russian Transcultural Literature
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Abstract. The author of the article focuses on the image of letters as a symbol of national historical
memory — on the example of Sukhbat Aflatuni’s story “Clay letters, floating apples”, where the
letters act not only in their direct meaning, they are the antithesis of the imposed culture, language,
historical interpretations. The article substantiates the legitimacy of using the term “transcultural
literature” instead of the common and illogical one — “Russian-language literature”, since in this
type of creativity the image of a different ethnic picture of the world, other national images of the
world is paramount. The novel “Hands-rivers” by the contemporary writer Liana Shahverdyan
is analyzed precisely in the categories of transcultural literature: the novel highlights the key themes
and problems associated with the restoration of ancestral memory of family and the Armenian people,
who, like millions of Soviet citizens, were subjected to Stalinist repressions. The metaphor of the
carpet weaving culture, the carpet, the images of the local fauna — birds and snakes became the key
ones in the analysis of the plot of the novel “Hands-rivers”. The novel by Liana Shahverdyan, based
on archival documents, fills in the lost page of the history of the XXth century, thus fitting into the
current archival vector of the contemporary literary process.
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BBepgeHue

B mupoBo#i ciioBecHOCTH 3a OyKBaMH (JI€Taliblo U 00pa3oM) JaBHO 3aKpe-
IIJIEHA CUMBOJIMKAa OCHOB KYJbTypbl. B moBectu-nputye «InuHsiHBIE OYKBBI,
mabiByniue s6moku» Cyx6ata AdnaTyHu YUTATEN0 MPEAIaraetcs He TOJIBKO
PacKOIMPOBATH AUTET 2aUHAHbIe U3 3aTJIaBUsI, HO M CaMy MHTEHIINIO OyKB Kak
JeTaau, CMMBOJA, KOHIenTa. [loMenenHple B KOHTEKCT PYCCKOT'O TEKCTa, TO-
BECTBOBAHHME KOTOPOIO BEAETCS OT JIMIA paccKa3zduKa, CTPAHHO TOBOPSILETO
MO-PYCCKH, OYKBBI B 3TOM MOBECTH — MHOTOI'paHHas JeTallb, C HOBBIMU CMbICTIA-
Mmu. [lepcoHaxu moBecTH, )KUTEIH ceja, 3HAI0OT OYKBBI: OHU y4aT HaU3yCTh Xpe-
CTOMAaTHUHHBIE TEKCTBI PYCCKOW KIJIACCUKH, BEAYT 3alUCH (PAcCCKa34HK), IEITAF0T
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HAJIMMCH B PA3JIUYHBIX YUPEKJIEHUSIX — Ka3aJoch Obl, OTHOIIEHUS C OyKBaMH
y HHUX BIOJIHE ajiekBaTHbIe. OgHaKo B ceno npuiena Hoswlil Yuurtens ¢ HaMmepe-
HUSIMU, OTIIMYHBIMH OT T€X, KOTOPBIMU pyKoBoJcTByeTcs Crapblii YuuTenpb, —
K HEMY BC€ IPUBBIKJIM: K €ro nuTaTaM u3 JIepMOHTOBa, K €ro Majike, MOTUBATOPY
o0yd4eHus, K ero naHerupukam B ajpec pycckoil aurepatypsl. HoBblit Yuurtens
CTIIOKOIHO, 0e3 madoca HIeT BMeCTe ¢ yYeHUKaMu OyKBBI JIpeBHEro andaBuTa:
Aueiir, SIxune, Capaom, Mapadumon, Bapaawm... FOpymk, ladxop, bapdann,
Occ, Kuxoxup, IOnpuxam, ®opdyp... XykyT, Epuon, Kataxtam'. (310 He cye-
CTBYIOIINI B peajbHOCTH ali)aBUT, OH «PeajieH» B KOHTEKCTE CIOKETa IIOBECTH.)
HaiinenHsie OyKBBI CHMBOJIM3UPYIOT HE TOJIBKO COOCTBEHHO 3a0BITHIN ali(haBHT,
oOpeTeHHe Kya HIUpe: C UX MOMOIIbI0 OyJeT Hali/leHa cama UCTOPUS ATOTO Ha-
poJia, ero KyJbTypa, 3aMeHeHHasl Ha pyOeke MOCIEeAHUX BEKOB «PYCCKOS3bIUU-
€M» BO BC€X HHUILIAX CYyLIECTBOBAHUS, KOTOPOE MPUBEJIO K CTATHAIIMU M ICXaTO-
norudyeckomy ¢uHaiy. Bpems ocranoBuiock (cM. 00 atom: [1]). JIronu He cTanu
MaHKypTaMH, HO OHM YYHUJIU JPYTyI0 HUCTOPHUIO, OCTUTAIU YyXKHE LIEHHOCTH,
PaBHSUIMCh HA HENOHSATHBIE UM OpPUEHTHUPHI. B pacckase-cka3ke «TamkeHTCKHM
lonem» 3TOrO %€ aBTOpa CTArHUPYIOIIAsl, HAXOASAIIAsACS B JIETAPIUU 3eMJIS ITPO-
ChIMAETCs OT ABYXBEKOBOH crisiuku — nocpeactsoM [onema:

3T0 MecTh, MECTh 3TOH 3eMiIM. MecTh HaM, IPUEXABIINM CIOAA, CO CBOMMH JIO3yHTaMH, 3a-
BoJaMu 1 TpamBasiMu. C ropZoCThIo, KOTOPas JIE3eT U3 HAac, KaK Bakca U3 TIOOMKA. A 4To sienaer
B TakuX ciydasx 3emist? [loqHaTykurces n pokaaeT 6orateIpst. 31€Ch APEBHSSA, YMHAS U IT0-CBO-
eMy xuTpas 3emist. M Bot Ham pe3yasrar. He 6orateips, a roem. ['ymsam?,

Ota npeamOyiia BaxkHa J1s1 paccysk/ieHus 00 0co00M KOpITyce JTUTepaTypHbIX
TEKCTOB — KaK WX HA3bIBaTh: PYCCKOS3BIYHBIMU WIIH TPAHCKYJIBTYPHBIMU; O MPO-
Oiemax, KOTOpble B HUX MOJHHMMAIOTCS; 00 MCTOPUYECKOM MaMsTH, oOpalleHue
K HEW CONEPKUTCSI BO MHOKECTBE TPAHCKYJIBTYPHBIX TEKCTOB, TPUPOAA KOTOPBIX
3WKJIeTCSl Ha OMJIMHIBAJIbHOCTH U MOJIUKYJIBTYPHOCTH, ¥ IOTOMY OCTPOil npoodJe-
M€ CaMOUJICHTH()UKAIINH U TIONCKAaX CBOMX KOPHEH.

O6cyxpaeHne

B oTedecTBEHHOM IUTEpPAaTypPHOM IIpoliecce BTOPOH MOJOBUHBI X X BeKa I10-
SABUJIMChH IMCATEIN, KOTOPBIX YIIOPHO CTAaJIM HA3BIBATh PYCCKOA3bIYHbIMU. TepMUH
HEYyJJauHbI{, HEJIOTUYHBIH (Kak OyTO pyCCKHUIl MUcATeNb HE PyCCKOS3bIYHBIN), O/I-
HAKO MPUKUJICS U J10 CeW MOPBI aKTUBHO YHOTPEOISETCS B INTEPATyPOBEAUECKOM
JUCKYPCE.

' Agppnamynu C. I'nuasiHble OyKBBI, IUIbIBYIIHE si0m0KH. [ToBecTr. M.: Dkemo, 2020. C. 3.

Adpnamynu C. Tamkenrckuii I'onem // Cyx0ar Adnarynu. [Iputot st 6e310MHBIX KakTycoB. M.:
Okcmo, 2021.
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KaptuHa Mupa TakmxX «pyCCKOSI3BIUYHBIX» aBTOPOB Obla CHOPMHUPO-
BaHa BHE 30HbBI PYCCKOHN KYJIBTYpBI, C I€TCTBA OHM I'OBOPHMJIM HA CBOUX DPOJ-
HBIX SI3bIKax, HE Ha pycckoM. OIHAKO COLMOKYJIBTYPHBIH O3KIpayH] MOJBUT
UX K OCBOEGHMIO PYCCKOTO $13bIKa, KOTOPBIN CTasl A3bIKOM UX JIMTEPATYpPHOIO
TBOpuecTBa. OO0 UCTOPUYECKUX Mpoleccax, NPUBEAIINX K POXKJIECHHUIO TaKOro
«PYCCKOSA3BIYHOTO» TBOPUYECTBA, MUIIYT MHOTHE UCCIIEIOBATENIH, B YaCTHOCTH,
V.M. baxtukupeea (c coaBTropamu) [2—4], cOOCTBEHHO, 3TOH HCCIIET0BATEIb-
HUIIE U €€ YUEeHUKaM IPUHAJIECKUT Oosiee aleKBaTHbIA TEPMUH, B3aMEH «pycC-
CKOSI3BIYHOW» JIUTEPATYPBI, — MPAHCAUHSBANbHAA, UIIU MPAHCKYIbMYPHAA.

[Iucarenu HOBOTO MOKOJIEHUS U3 OBIBIIMX COBETCKUX PECHyOSUK (KOHEIT
XX n Hauano XXI Beka), Ube TBOPYECTBO CKJIA/IBIBAETCS B HECKOJIBKO MHOU KYJIb-
TYPHOU U SI3bIKOBOW CUTYAIlWH, TI0 MHEPIIMH MOTJIA OBl Ha3bIBATHCS «PYCCKOS3bIU-
HBIMU», HO TaKOBBIMHM HE SIBJISIIOTCS. YacTO XapaKTEpUCTHUKA «PYCCKOS3bIYHBIE)
COMPOBOXKIAETCS IOBECKOM «Tak HazbiBaembie» [3. C. 15]. D10 pycckue aBTOPHI
(pomHo# SA3BIK TSl HUX — PYCCKHi). TakuM 00pa3oM, TEPMHUH «PYCCKOS3bIYHBIC)
K CETOJIHSIIHEMY JIHIO U B IPUMEHEHUH K MMHCATENSAM HEPYCCKOTO MPOUCXOKACHU S
TEpsIET CBOIO0 UCTOPUUECKYIO 3HAaUNMOCTh. (OHaKO, K COXaJIEHHUI0, MHOTHE HCce-
JIOBATEJIU YIIOPHO MPOJIOJIKAIOT UCIOIb30BaTh 3TOT TEPMHUH HE MO HA3HAYEHHUIO.)

Pycckoe TpaHCKyJIbTypHOE TBOPYECTBO UIpaeT B JIMTEPATyPHOM IIpOLECCE
POJIb OCPEHNKA MEXAY ABYMS KyJIbTypaMu. Ero aBTOpsl — cocTaBisitolias Jinu-
TepaTypHoro npouecca X X—XXI BEKOB, OHU — TPAHCIATOPHI KYJIBTYP: TOHUMAsI
o0e, TOBOZST JI0 PELUITUEHTOB HHOKYJIBTYPbl HauOoJiee 3HAYMMOE B CBOEH KYJIb-
Type ¥ OTIIMYHOE OT PYCCKOM.

AHanu3upys NMojoOHYI0 CUTyallMio B TBopuecTBe Xamujaa Mcmaiinosa,
nuteparyposen I'T. ['apunoBa numer, 4To IUTEPATOP, KAK YEIOBEK PACCKA3bI-
BAIOIUI, OTHOBPEMEHHO CIIOCOOEH OOpPECTH CHUCTEMY JIF0OOT0 HAIMOHAJIBHOTO
MUPOOBITHS U COXPAaHUTHh CBOE, NMPUOOPETEHHOE POXKJIEHHUEM, HAIlMOHAJIbHOE
CaMOCO3HaHUE, CBOI0 KapTUHY MHpa, KOTOPYIO CpEACTBaMU JIF000H S3BIKOBOM
JCTETUKH BOCCO3JAa€T B XYJ0KECTBEHHOM TeKCTe. Tak BOILIOIIAETCA, MO CJIO-
BaM ['apunoBo#, uaes CUHTE3a «HAIMM, A3bIKOB, KYJIbTYP, TBOPUYECKHX METOHAOB
u ctuiei» [5. C. 77].

B KoHIIe CylIecTBOBaHUSI COBETCKOM MMIEpHUHU MHOTHE MUCATENH MOCHELIH-
JM OTMEKEBATHCS OT PYCCKON JTUTEPATyPhl, BCTPOUBY ce0sl B HUIITY KAKOW-THOO
HallMOHAJIBHOM nuTepaTypbl. Ho S3bIKOM MX TBOpYECTBa MO-IPEKHEMY SBIISET-
csl pycckuid. JTo O0Jbllle TOBOPUT HE O MHUCATENAX, & O PYCCKOM SI3bIKE: OH BHE
IpaHMI]; HUKaKO€ TOCYJapCTBO HE BIIPABE CUUTATh €r0 CBOEH COOCTBEHHOCTHIO,
S3BIK O€3rpaHrueH, OH B MOPAJIFHOM M TUYECKOM IJIAHE BBIIIE TIOUTHKH, TSTHAN
U YasiHUN YMHOBHUKOB; S3bIK — HEKasl CyObEKTHOCTb, HAXO/AIIASACS HA BbICIIEH
CTYIIEHH YCJIIOBHOM I'YMaHUCTUYECKOM IIKAJIbI.

Tak, no-pyccku nuuieT cTuxu u nposy Jluana lllaxsepasu, mourucckas ap-
MAHKa, KOTopas mocie psiaa onyOIuKoBaHHBIX cOOpHUKOB B EpeBaHe akTHBHO
BOIITA B POCCHUCKUN MEHHCTPUM ITyOIUKAIUsIMU B )KypHanax «Jlpyxba Hapo-

58 LITERARY DIMENSION



Shafranskaya E.F. Polylinguality and Transcultural Practices, 2023, 20 (1), 55-65

noB» (paccka3 «benoe miarbe» — 2017, Ne 7; poman «Pyku-pexu» — 2021, Ne 9)
u «HeBa» (ctuxu — 2020, Ne 3). Uro 3acTaBiseT 3TOro aBTopa nucarh mo-pyc-
cku? C oHOM CTOPOHBI, DTO €€ YacTHas Cy/1b0a v IMIHOE JIeJI0, C IPYyTOoil — OHA
(1 ee mpeaKH), KaK ¥ MUJUTHOHBI JTIO/ICH, HAaCIeAHUIA OpEMEeHH UMIIepUH (CHaJa-
na Poccuiickoit nmmepun, 3arem CCCP), u emie He OIMH BEK TH MPOLIECCHI HE OY-
YT COOTBETCTBOBATH MECTY MPOXKUBaHUsI U dTHUYECKOU rpade. [Tpomio coBcem
MaJio BpEMEHU: IOCTCOBETCKHE MPOLIECCHI IIOKa HAXOASTCS B arOHUU, JI0 UX yra-
CaHHUs B TYMaHe BpEMEHU ellle oueHb Jlasieko. OJTHAKO 3TO U pajlyeT, HOATBEpkKaas
BBICKa3aHHYIO MBICIIb: 13bIK — BHE I'PAHUIl 1 YUHOBHUYBUX IIUPKYJISPOB, OH CaAM
cebe rocnioarH U xo3suH. [lo moBoay BeIOOpa MucaTeneM si3bIKa TBOPUECTBA 3a-
cl1y>kuBaeT BHUMaHus ¢urypa Xamuaa Vcmaiinosa, autepaTypHOE TBOPYECTBO
KOTOpPOTO — SIpPKMH NPUMEDP TPAHCKYJIBTYpPHOHN JuTepaTypbl. Xamua McMmaiinos
MOKET ObITh IPEACTABIEH U KaK PYCCKUN MHUcCAaTelb — OH MUUIET MO-PYCCKH,
1 Kak y30eKCKHH mucaTeiab — MUILET MO0-y30€KCKH, U KaK aHTJIMWCKUN muca-
TeIb — THIIET MMO-aHTJINHUCKH, M KaK (hpaHIly3CKUH — MUIIET MO-(PPaHITy3CKH.
I'T. T'apunoBa cuyurtaer, 4To AJs TBOPUECKOro co3HaHWs Xammunaa lcmaiiosa
XapaKTEepHO pa3MbIKaHUE TPAHUI] S3bIKOBBIX M XY/10KECTBEHHO-HALIMOHAJIbHBIX
kaptuH mupa [6. C. 433; 7; 8]).

JInana llaxBepasH He BCTpauBaeT CBOE TBOPUECTBO HU B KaKyl0 Mapajur-
My, OHa MHUIIET TakK, KakK ed y100HO M KakK /I Hee OpraHuYHO, UICKPEHHE JIEITUTCS
C YUTATEISIMU BOJHYIOLIUMH ee MpolieMaMu. Tak Cilyunsioch, 4TO 3TU MPOOIEMBbI
ponuar Jlnany HlaxBepasH ¢ napyrumu KoJjuieraMmu-inreparopamu. Bo3moxHo,
3[IECh BCTYIIAET B CBOM IIpaBa METATEKCT — MOJIYMHCTHYEKasl CyOCTaHIIMS, KaK
OBl «IUKTYIOLIas» MUCATENSAM, TOPOM HUKAK JIPYT C APYTrOM HE CBS3aHHBIM, OJTHU
U T€ 7K€ TEMBbI, CTABUT ME€pPEe/l HUMU OTHU U T€ K€ BOIPOCHI, B YACTHOCTH: UTO CTAJIO
C MOMMHU JeAyliKaMu 1 0abymikaMu, >kuBIIMMU npu CTalivHe, oYyemMy U 3a 4To
TUpPaH YHUYTOXKHUI MUJUIMOHBI?

B 1990-€e ctanu oTKpbIBaThCs apXUBbI, HOAPACTAIO HOBOE MOKOJIEHUE, HE 3a-
LIOPEHHOE COBETCKOW IMpOMaraHjol M CcTpaxaMu, U — KakK pe3ysibraT — YyXKe
B XXI Beke B INTEpaTypHOM IPOLECCE CTAT CKIAAbIBATHCS HOBBINA JIUTEPATy PHBIN
XKaHp — apXuBHbIN pomaH. [1o moBoay akTUBHOrO 0OpaIIEHUsI TUTEPATOPOB K ap-
XUBHBIM JJOKYMEHTaM THcaTeNNb U KpUTUK EBrennii AGmynnaes 3ameuaet: «Poman,
B Hayaje HYJEBBIX HECKOJIbKO MOTECHEHHBIH HOH-(UKIICHOM, 3aTEM CHHTE3UPO-
BaJ ero B cebe. 11 He TOJNBKO B YUCTO JOKYMEHTAJIBHOM pOMaHe, HO U BO BIIOJI-
He BeIMbITIIEGHHOMY [9. C. 119]. B cTratbe « ApXUBHBIA BEKTOP B COBPEMEHHOM
pycckoi nuteparype» [10] paccMOTpeH psii TEKCTOB, BIUCBHIBAIOIIUXCS B ATOT
BekTOp, nucareneit Haransu I'pomoBoii, Cyx0ara Adnarynu, Camu OUIMIEHKO.
CoBepllIeHHO OPraHUYHO 3TOT Psij JOJKEH ObITh MPOAOJIKEH poMaHoM «Pyku-
pexun» JInansr [HlaxBepasH.

OwenbMOBaHHBIE, 3allbITaHHBIE, 3aMydeHHble rpaxkaane CCCP, xak mpa-
BUJIO, SIpPKUE U TAJIAHTIUBBIC JIMYHOCTH, YHUUTOXaIuCh B 1930—-1940-x romax
B «IIPOMBIIUICHHBIX» MacliTabax — paboTai cTaJMHCKUM KoHBelep. Kak 3To
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OBIJIO0 B pE€aJIbHOCTH — YK€ OMHUCAHO B CTAaThe, KOTOPasi OCHOBAHA Ha CJIEJICTBEH-
HBIX JleJlaX COBETCKUX XYIOKHMKOB, paccTpensHHbIX B byrtose [11]. O6 sTom
TparnyeckoMm a3tame B uctopur XX Beka HaJ0 MUCATh HE OCTAHABIUBASICh —
CTOJIBKO OE€3BECTHBIX Cy/e0, CTOJIBKO OE3BUHHBIX KEPTB, HE HalIEHBI MECTa 3a-
XOPOHEHHU S, HE BOCCTAHOBJICHBI YECTHBIE UMEHA: €CJIM Y IPUTOBOPEHHOI0 K pac-
CTpeay CTAJIMHCKUMHU «IBOMKaMU» U «TPOHKaMu» HE ObLJIO pOACTBEHHMKOB,
TO ATHUX JIIOJICH peko U peadbmiuTupoBanu. Boccosnanue ux omorpaduii MOrIo
Obl cTaTh IN100AJIBLHBIM ITPOEKTOM MOCTCOBETCKON UCTOPUM, TOCTOMHBIM BhICIIIE-
r'0 MPOSIBJICHUS YEJIOBEYHOCTH.

CoBpemenHas nucarenbHuna Jinana [llaxBepasH BKiIOYMIIACH B 3TOT He-
0OBSBJICHHBIN MPOEKT: OHA cTaja MCCIIEA0BaTh )KU3Hb CBOETO poAa, JAeas s
ce0st OTKPBITHE 332 OTKPBITHEM: JIe/1, 0adymIKa, I/, UX OJIU3K0e OKPYIKEHUE —
BCE MONAJIM MOJ CTAJIWHCKUN KaToK. McTopus ceMelHOro pona NnpeBpaTHIIach
B poMaH o Jlanyme, unu [lanuene Anekcanaposuue lllaxBepaose, ee mpamnpeake.

XaHyM, cTapasi JKeHIIMHA, OJJHa U3 coOecemHuI (M «MH()OPMaHTOBY) TiIaB-
HOW F€pOMHU pOMaHa, FTOBOPHUT, YTO BCE MPOUCXOJMBILIEE B UX POJY B3aWMOCBS-
3aHO, JIaXKe 3aBA3aHO B OIMH Yy3€Jl U, YTOOBI MOHATH MPOIIJIOE, KOMY-TO HaJ0 3TOT
y3eJ] pacnyTaTh — MPUIOKHUTh PYKY, JOTAHYTbCS pyKaMH JI0 cyAe0 MpelKoB.
Bo03MokHO, TOr1a 60JIb OT YTPaThl OTCTYIIHUT, FOPE BBITPSIMHUTCS .

MeTtadopa ysen 3amynieHa aBTOpOM pOMaHa €1l B AKCIIO3UIIUH — BO Bpe-
Msl CLIeHbl KOBpoTKauyecTBa: JIIOCHK, JBOIOpOAHAsl Te€TKa F'€pOMHHU, 3aBsI3bIBa-
€T U3 Pa3HOIBETHBIX HUTEN y3€J]KH, IPUTOBApUBAsl, YTO TENEpb OHA BIUIIET
B y30p UM CBOEH MJIEMSIHHULBI, PACCKa34MIlbl, TOUHEE, IEPBYI0 OYKBY €€ uMe-
HU — MEXAY poMOOM M Ayroil cnupaiud. ITO BaXXHbIH MOMEHT, 10 MHEHUIO
00enx yyacTHHUI JeHCTBA, TaK KaK KOBEP 3TOT OCOOBbIN: B €ro OpHaAMEHTE, KakK
B POJIOCIIOBHOM JpEBE, UMEHA BCEX AeTel noMa JlypMuuin, gaxe Tex, KTO yxKe
JTABHO MPUXOAUTCS paccKaszuulle npa- u npanpabdadbkoil. Tak ymenmme HaBcer-
Jla OCTaHYTCs B )KM3HU JIOMa, B MaMATH OJU3KUX, TOJIBKO HAJ0 HAYUYUTHCS 3TO
YUTAaTh.

[Ipababymrka HaBceraa
BIUIEJIA KM MO@

B 3UI'3ardl y30pOB KOBpa
pona...

Hapoza. ..

C Tex mop Bce mparmpa...
MHE CMOTPSIT B 3aTBIJIOK:
sI CITBITITY UX TOJIOCA. .. >

Otu ctuxu Jluansl 1llaxBepasH, Hanvcanusie B 2014 rony, CBUAETENbCTBY-
10T, UTO MBICJIb O POJIE U HAPOJIE ITaBHO 3aHUMAET MUCATEIIbHHULLY.

' Ulaxeeposn JI. Pyxu-pexu: Poman. Epean: Ban Apbsin, 2022. C. 48.
2 Ulaxseposn JI. Muororoune: Ctuxu u pacckasel. Epesan: Ban Apbsn, 2015. C. 9.
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KoBep kak pogoBOH «IITPUX-KOI», KaK JTOMAIIHUM apXUB — HE BBIMBICET aB-
TOpa, 3TO JIaBHSIS TpaauLIKs, HAIIEAIIasi OTPa)KEHUE BO MHOTMX KOBPOTKAYECKUX
KyJaeTypax. Bcnmomaum «/[xxan» Annpes IlnatoHoBa, rae o BeyepaM KEHIIMHBI
IIJIEJI KOBEP U3 CTapbIX TPAMNOK U MEUIOYHBIX YIIMBOK, IJie Ha Oa3zapax riasa Imo-
KyTnarejael oCTaHaBIMBAJINCh HA KOBPOBBIX Y30paX, B KOTOPBIX YMTalach HeJer-
Kasi y4acTh €ro CO3JaTeNIbHUIIBI U €€ POJIa; y30pbl TOBTOPSUIMCH U TIOBTOPSIIUCH —
Y y4acTh HE CYJIUJIa HUYEro HEOXKHJAHHOTO' .

BbiTkaHHas 1 3amIMpoBaHHas B KOBpax UCTOPUSI )KU3HH, poja OATBEPK1a-
€TCs UCCIIEZI0BAaTEIIMU — UCTOpUKaMU U ATHorpadamu. Tak, I1I.M. Kannanan nu-
LIET, YTO IIPU U3y YEHU U KOBPOBBIX OPHAMEHTOB Ha No10THaX Mpana u LleHTpanbHOM
A3uM IpocTynaeT He TOJIbKO T'€HE3UC OPHAMEHTAJIbHBIX TPaJAUIUi, HO U ATHOIe-
HETHYECKHE CBA3U HapojoB 3Toro peruona [12. C. 3]. Apxeonor E. AHTOHOBA, pa-
0oTasi ¢ KOBPOBBIMH Y30paMH, BHICKA3bIBAETCSI O0JIE€ METKO: OPHAMEHTHI KaK OyK-
BbI, 1 ©X MOKHO YATATh Kak KHUTH [13].

Awmepukanckuit nucatenb [enpu Jlxeitmc (1843—1916) coszmaeT wHTpUTY
B CBOEH MOBECTU «Y30p Ha KOBpe» («Durypa Ha KOBpe»), compsiras KOBPOBYIO
MeTtadopy — complex figure — c JAUTEpaTypHBIM TBOPYECTBOM: MPOYUTATH
KOBEp — BCE PAaBHO YTO pa3rajaTh CKPBITHII MOTUB B JINTEPATYPHOM TEKCTE,
U TOTAA Y30pbl, KaKYIIHMECS MPU NEPBOM B3MIISJE XaOTUUHBIMH, BIPYT MpE.-
CTAHYT MPABUJIBHBIMU U OCMBICIIEHHBIMHU. Tak paboOTaloT «4YTelbl» KOBPOB, TaK
JOJIKHBI paboTaTh U T€, KTO aHAJIMTUYECKH YUTAET JIUTEpaTypHbIe TEKCThI. Tak
pacimupsieT «KOBpoByIo» MeTadopy dpaHIry3ckas ucciemoBaTenbaua [lackanp
Kaszanogsa [14. C. 6—7], monanMas 3Ty MeTadopy Ha HOBBIH YPOBEHb, OTTAJIKHUBA-
sick oT 3aMbIcia [ J[>keliMca: Tenepb U MUPOBasi IUTEPATYpPHAS CIIOBECHOCTh —
3T0 KoBep. OJJHAKO Mbl OTPAaHUYUMCS 3a/1adaMU CTaTbU, OCTAHEMCSI Ha TOM yYPOB-
He MeTapopuKkH, KoTopas npeanoxkeHa Jinanoii [laxBepastH: KOBep — 3TO 3aK0-
JMpPOBaHHAas KapTa pojia. «Y3Jbl», KOTOPbIE OHA MBITAETCS paclyTaTb-pas3raaarhb
B [IPOJIOJI>KEHHUE BCETO MOBECTBOBAHUS, — 3TO €€ MPEJIKHU U T€, KOTOPbIE Criacaiu
WX WU BPEIUIIU UM.

Kapra pona npencraer He TOJIBKO B BHJIE€ KOBPA, HO M CTEHBI B IPEBHEM JIOME
Jypmumm, yBemaHHOH ¢oTorpadusiMu: 3Ta cTeHa Oblla 3HAMEHHTa Ha BCIO
Jlopuiickyro okpyry, ee coopyauia JIFOCHK — CTE€Ha XpaHuja MaMsATh O 4ICHaX
CeMbH, Pojia, O TeX, KTO ObLIT BXOXK B ATOT AoM. OT (hoTo K (hOTO BEAET CBOM OMpPOC
repOouHs, BCTpauBast Cy1bObl MPSMBIX MPEAKOB B 00111l y30p pona. OHa CKOIb3U-
JIa 110 3HAaKOMBIM U HE3HAKOMBIM JIMLIaM. DTo ObLIH ee nmpanpadadku, mpamnpaieibl,
TeTKH U aa1bs1. CoBceM Onu3Kko k noptpety [danyma Bucen moptpet CraauHa —
paccka3unna obpamaercs k Jlrocuk: u oH ObiBas B Hamem gome? CaM He ObIBall,
HO MPUCIIAJI OTHAXK /]Il CBOUX ONPUYHUKOB, KOTOPHIE MIEPEPHIIIN BECH IOM, MHOTO€
yHecnu ¢ coboi, — otrBevaeT JIrocuk.

' IInamonos A. Jlxaun: Ilosects // A. Ilnatonos. M30pannbie npousBeeHusi. M.: DKOHOMHUKA,
1983. C. 486-489.
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BoT eme oauMH M3BECTHBIM IO ra3eTaM M TEJIEIKPAHY IMEPCOHAK —
Muxkosia. JItocuk, a oH — u3 onpudHukoB? HeT, oTBeuaeT TeTka, O1aromaps
eMy ObLI criaceH cbiH Janyma. Takoil nmpeacTaeT cTeHa — Cpe3 YaCTHBIX Cy-
ne0, 4acTHBIX KOHTAKTOB, BPAaroB M Apy3eil, ryouteneil u cnacurenaei — cpes
ncropuu XX Beka.

OcHoBaHHasi Ha JOKYMEHTaJbHBIX (aKTaxX CIOXKETHas JMHUS pOMaHa
BCTPOEHA B IPUTUEBYIO paMy — O 3MesIX U NTULAX. DTU NEPCOHAXU (PayHbI
MOSIBJISIIOTCA TO B MpEJaHUAX U ObLISAX, TO B BHUJAE MeTapU3NUECKUX 3HAKOB
cyab0bl, TO B MeTaMOppHbIX 00pa3ax (Puncuma, 'asins, Huna), To B BUjie Me-
TaOopBl MM CpaBHEHHS, TO B HA3BAHUAX TJIaB M yacTei pomaHa. OcTaHOBUMCS
Ha CIOXKETE OJHOW JIOPUHCKOM OBLIM: TPEXMETPOBasi 3Mes MOJI3JIa 10 OTKOCY
CTEHBl B CTOPOHY T'HE3/la ¢ MTEHIaMHU JacTO4YKH. Jloau 3aMeTHiIn 3Ty 3MeEr0
U €€ )KepTB — NTEHI0B MOk HO ObLi10 criacTu. Ho JItocuk ckomaHioBaja: He Tpo-
raTh. 3MeI0 YOUTH OBLIO CJIIOKHO — BBICOKO, HO TITCHIBI OBLIN OBl CIIACCHHBI,
a 3Mesl MOrJia MOTOM BEpPHYThCA U OTOMCTUTH. W mroau monua Habmronanu, Kak
3Mes 3aryiaThlBajia OJHOTO 3a JPYTUM NTEHIIOB, KAK OHU MEJJIEHHO IepeBUTra-
JUCh BAOJb U BHYTPH €€ Teina. «boblie Ha TON CTeHe NTHULBI He THE3UIIHCHY.
I'epounsi, oHa ke paccka3zuuiia, HE MBITAETCI KOMMEHTHPOBATH 3TOT CHOXKET,
HO OH BBITIOJHSAET (QYHKIIUIO 9yTh JIW HE DKCTIO3UIIUH B CIOKETE. DTO aJITIO3HS
K CTAJMHCKUM PENpeccusM 1 0€3MOJIBHBIM M 0€3pOIOTHBIM HAOIIOAATEINSIM —
COBETCKHM JIOJSIM, [TapaJIM30BaHHBIM CTPAXOM.

B npyrom ¢parmente pomaHna onsTh BemibiBaeT 3mes. Korma apectsl mpo-
XOIIMJIM TIOBCIONlY: B TOpofiaXx W JEpPEeBHSIX, B CTOJNMIAX U cenax, B TOumucu
u B EpeBane — HaumHascs aji, ynoaoOJeHHbBIN paccKa3uMIleil TOH CIIeHe CO 3Meei,
MO’KMPAOLIEH ITEHIOB.

Bce nepconaxku u3 ceMelHONW U OJJHOBPEMEHHO BCEOOLIEH HCTOPUH UMIIE-
pUU pa3HBIMH HHUTSIMH, pyKaMH-pEeKaMHU, TAHYTCS K TJIABHOMY OOBEKTY pa3bl-
CKaHUM paccka3yuilbl — €€ JABOIPOAHOMY mpaaeny JlaHyury, 3aMyd4eHHOMY
B CTaJIMHCKO-OepueBCKUX 3acTeHKax. JlaHuen AJieKCaHApPOBHY OKa3alicsa pel-
KOUW nmuyeti: OH HEe aall ceOsi OTOBOPUTH, €T0 HE CIOMHJIU NMBITKU. [1o cioBam
paccka3uulipl, B cyab0e Jena ee BOJHOBAJIO TO, KaK OH JIep’KaJicsl — CIIOBHO
opel B HeOe HaJl MPOIacThio, a B €ro KJIIOBE — Ta camas siI0OBUTast 3Mesl, BIMY-
cTuBLIag kano. «CXBaTKa NTULBI U 3MEH OblJIa OYEBU/IHA, U B €€ TParuyeckoM
ucxoje OblI YPOK...»

Bynyuu pebGenkoM, pacckazdyuia crpocuiia y XaHyM-TaTbl, YTO O3HA4aeT
3aBOPAKMBAIOILIEE CIIOBO «PEBOJOLMA». MasiorpaMoTHasi, HO MyApass XaHyM
OTBETHJIA MHOCKA3aTEeIbHO: PEBOJIIOIUSI — 3TO 3Mes B KOIrTAX opia. He ouenp
MOHSIB 3Ty MeTadopy, pacckazduiia BIpociia, He 3a0bIB TaK M HEMTOHSITHIA CMBICIT
3TOro 00pa3HOro TOJNKOBaHUs. Bo3MoxHO, poMaH «Pyku-pexku» u ctan gemud-
POBKO# 3TOI 0a0yIIKWHON CEHTEHIINH, @ PYKU-PEKU — TaK Ha3BaHbI 1YIIEBHbIE
HUTH, CBSI3YIOIIHE MPOILJIOE C HACTOAIMUM. O TOM M CTUXH, BIIJIETEHHbIE B IIOBE-
CTBOBAaHHE pOMaHa:
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...pPYKHU TAHYTCA K ITUL[AM,
INTUILBI TAHYTCA K pyKaM...

He6o coenunser Hac!
Kaxaplil pa3 B3aparuBao pH MBICIH,
YTO Pa3yydmJIach JIETATh.

Pyku-pexu — cepiednble HUTHU, pYKU-peKu «B CEpALE CLEMUINCh — HE pac-
LETIHIIN. . .» — 9Ta CTUXOTBOPHAS CTPOKA M3 POMAaHHOTO (pparMeHTa Kak 3HaK: pyc-
CKOE CIIOBO cepiye POIOM U3 apMSIHCKOTO CJIOBA cupm,' Tak CIUICIUCh PYKU-PEKH
HE TOJBKO U3 MPOIIJIOr0 U HACTOAIETO, HO U U3 CTUXUU JIBYX S3BIKOB.

3aknuyeHue

Bo3Bpamasce Kk TpaHCKYJbTYPHOCTH JIUTEPATYPHOI'O TEKCTA, MOJIBEIEM
utoru. B pycckom pomane «Pyku-peku» nmpeactaBlieH He TOJIBKO KOpPIycC Mo-
JUTUYECKUX UMEH U JUYHOCTEH apMAHCKOM HCTOPUHU CTAJIMHCKOTO MEpUoja,
HO ¥ JaHAmad@T ApMeHHH, 0OCOOEHHOCTH apMSHCKOTO ObITa U JOMAIHUX pe-
MeceJs, B3aMMOOTHOILIEHUS MEXy YJIeHAaMU apMsSHCKOM CeMbH: MEXIY cTap-
IIMMHU ¥ MJIQJUIMMU TOKOJIEHUSIMU. B pycckuil TeKCT BIJIETEHBI ClIOBa-apMsi-
HHU3MBbI, 0003HAYalOIINe dTHOCIENU(UYecKue peanuu (Haupumep, Kapu-aiy-
Xa — TJIaBHOE MECTO B apMSHCKOM CeJle, €ro MeCTO CUJIbl; UMEHA IepCOHaXen
13 (QOJILKJIOPHBIX MpEJaHui), yCBOEHHBIE C JE€TCTBA paccKa3zuulleid, roBops-
1IE€H Ha PYCCKOM SI3BIKE.

[To HaGmnroneHUsAM HCClenoBaTeNsl aIrOPUTMOB U MPUHIIMIIOB MOCTPOEHUS
MoJiesiell MUpa B PYCCKOW JINTEpaType COBETCKOI'O M MOCTCOBETCKOTO MEPHUOJIOB
['T. T'apumoBoii, KyTbTypHasi NaMsATh YKa3aHHOTO XpPOHOTOIA BOOpaja B ceds uepe-
1y YMUPAHUI U BO3POKJIEHUN HALlMOHAJIBHOTO CO3HAHUS (HAllMOHAJIbHBIX CO3HA-
HU) HapOJOB, HACEISIOMIMX OBIBIIYIO COBETCKYIO HMIIEPUIO, MMEHHO 3Ta Yepea,
3TU OTJIMBBI U MPUJIMBBI HALIMOHAJIBHOM NaMSATH ONPENEsAIOT JIUTepaTypHbINA 00-
vk Oosee yeMm BekoBoro npomexytka [15. C. 106]. BoccTaHOBICHHIO KYIBTYP-
HOM naMsTh U ciry)kuT poMaH JInanel [llaxBepasH. [louckn npasapl, ICTUHHOMN
WCTOPHUH CPOIHH TOUCKY 2IUHAHBIX OYKE — TIEPBOMY CTPOUTEIBHOMY MaTepHAITy
B MCTOPUHM YEJIOBEYECTBA, pPAaCHIM(PPOBKE KOBPOBBIX Y30poB. W mouck yxe uaeT:
Kak B OyKBaJIbHOM CMBICJIE — Hai/I€HbI OCTPAKOHBI, TNIMHSIHBIE TAOJHUYKHU ¢ OyK-
BamHu [16], Tak ¥ B IEPEHOCHOM — 3aMyIIeH apXUBHBIN BEKTOP B PA3BUTUU JIUTE-
paTyphbl C LEIbI0 COXpPAaHEHUS TAMSTH.

' Cp.: «Cepaue. ObmecnaB. O0pa3oBaHO ¢ NOMOLIBIO Cy(. -bLb(<-bKb) OT cbpdb — ,.cepaue”,

HMMEIOIIETO COOTBETCTBUS B APYTHX MHIOEBp. si3. (cp. yuT. Sirdis, apm. sirt...)». H.M. Illanckuf,
B.B. Usanos, T.B. Illanckas. Kparkuii aTuMonornueckuii cioBapb pycckoro ssbika. M.: IIpocse-
menue, 1971. C. 407. (Pen.)
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Cutyauvs NOAWINHIBaNbHOIo o6ueHns
BO ¢ppaHKOA3bIYHDbIX rpadunuecKmnx pomaHax o Poccun

M. Jle6penn’ ™

HoBocnbupckuii HalmoHAIBHBINA UCCIIEI0BATSILCKUI TOCYIapCTBEHHBIN YHIHBEPCHTET,
Poccuiickas @edepayus, 630090, yr. Ilupozosa, 0.1, Hosocubupck
P<1 micheledebrenne@gmail.com

AHHOTaIII/IH. PaCCManI/IBaCTCH CcUTyanus O6III€HI/I$I HepCOHaX(Cﬁ — HOCHTEJIeH Pa3HbIX A3bI-
KOB B Fpa(quGCKHX pomMaHax o Poccun. HpezmaraeTcsi pas3ianviaTrb COOCTBEHHO CUTYyalluIo
OMJIMHTBAJILHOTO (HJ'IIOpI/IJ'II/IHFBaJ'II)HOFO) O6HI€HI/I$I U CIIOCOOBI OTpaxXKCHUA ITOU CUTyalluH.
Hpe[[.]'[O)KCHI)I CXEMBI IJIs OIIMCaHHUA BLI60pa A3bIKa KOMMYHHKallUH HepCOHa)KefI, y4uTbIBa-
HOIIUMEC HAJIUYHC O6HICFO S3bIKa O6H1€HI/I$I, YPOBHA BJIaACHHUSA A3BIKOM, YCIOBUSA Opr)KaIOHICﬁ
Cpeabl. HpO&HaJ’II/BI/IpOBaHLI MMPpUEMBbI, UCIIOJIB30BAHHBIC aBTOPAMU B PA3HBIX CUTyallUAX A3bI-
KOBOI'O KOHTaKTa, B Y4aCTHOCTH BLI60p SA3bIKA — Q)paHuy3c1<0ro HJIK PYCCKOI'o B CJICAYIONINX
Moaycax OMIIMHIBAJILHOTO O6HI€HI/I${Z l) HOCHUTCJIb PYCCKOT'O sA3bIKa O6HIaeTC$I C HOCHUTCIIA-
MU (paHIy3cKoro; 2) ¢ IpyruMu HOCHUTEISIMU pycckoro npu ¢ppankoponax; 3) cam ¢ coOoi;
4) c HOCHUTEISIMH JPYTHX SI3BIKOB; 5) HOCHTENb ()PAHI[y3CKOTO HCIIOIb3YEeT PYCCKHUH SI3BIK
B 06IIICHI/II/I C HOCHUTCIIAMMU 5TOT'O sA3bIKA. OT[LGJ’ILHO paccMaTpuBacTCda CUTyallusa, Korjga Cpea-
CTBaMH @paHHYSCKOFO sA3bIKa NCPCAaHO 06HICHI/I€ AHTJIOA3BIYHBIX U PYCCKOA3ZBIYHBIX TIEPCO-
Haxkeil. OTMeuaeTcs NpaBUJIBHOCTb U BUJ] PYCCKOA3BIYHOI'O TEKCTA (KI/IpI/IHJ'II/IHa WJIW TpaHCJIU-
Tepaunﬂ), HaJIM4YUC WU OTCYTCTBHEC IEPEBOJA, €TI0 KOPPEKTHOCTD, CII0COOBI BbBIpAXCHU aK-
[IEHTa WM cJaboro BiIaaeHUs (PaHIly3CKUM SI3BIKOM NepcoHaxel. OOCyX aatoTcsi IPUUNHEI
pacinpoCTpaHCHHOTO UTHOPUPOBAHUA CUTyallUN A3BIKOBOTO KOHTAKTa aBTOpaMu Fpaq)I/IHCCKI/IX
pPOMaHOB.

KiroueBble ciioBa: rpadudeckie poMaHbl, KOMUKCHI, TOJMMIHHTBAIBHOE 00IIeHne, 0opa3 Poccun
Hctopus crarbm: noctynuia B pegaxkiuio 18.11.2022; npundara k nedaru 04.01.2023
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Multilingual Communication
in Francophone Bandes Dessinées about Russia
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Novosibirsk National Research State University,
1, st. Pirogova, Novosibirsk, 630090, Russian Federation
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Abstract. In this paper we examine how the communication of characters speaking different
languages is reflected in French and Belgian graphic novels about Russia. We propose to distinguish
the situation of bilingual (plurilingual) communication on one hand and the reflection of this
situation on the other hand. We built different schemes in order to describe the character’s choice
of the language of communication, taking into account the existence of a common language, the
communicant’s level of proficiency in different languages, the environment. The choice of French
(correct or not) or Russian (correct or not, Cyrillic or transliterated, translated or not) in the following
modules of bilingual communication has been analyzed: 1) a speaker of Russian communicates with
native speakers of French, 2) he communicates with other native speakers of Russian in a francophone
environment, 3) he speaks to himself (or swears), 4) he communicates with native speakers of other
languages, 5) a native speaker of French uses Russian languages in communication with native
speakers of Russian. In francophone graphic novels, French language is used when English-speaking
and Russian-speaking characters communicate. We analyze whether the text in Russian is correct
or not, whether it is written in Cyrillic or Latin alphabet, the presence or absence of translation,
its correctness, the means to reflect the accent or character’s poor knowledge of French language.
In conclusion we propose to discuss the reasons for the common ignorance of language contact
in graphic novels.
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BBepgeHne

B nannoit pabote paccMaTpuBarOTCs CUTALUMK OOIIEHUS NIEPCOHAXKEW — HO-
CUTeJIe! pa3HbIX A3bIKOB B rpaduyeckux pomaHax o Poccuu. Ml HaMepeHHO OTKa-
3bIBa€MCSI OT TEPMUHA «KOMUKC» I 0003HAUCHHSI STOTO JINTEPATYPHOTO KaHpa,
IIOCKOJIBKY aCCOLIMAllMH, HABESIHHBIE 3TUM CJIOBOM, MCKAXKAKOT BOCHPUATHE ITUX
MPOU3BEIEHUN CPEIU PYCCKOSI3bIUHOM aynuTopun. Uto kacaercs TepMuHa «OaH
JIECUHEY, OH ITOCTEIIEHHO 3aBOEBBIBAECT PYCCKOSA3BIYHOE IPOCTPAHCTBO, U MBI HaJe-
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€MCsl, UTO CO BPEMEHEM OH CTAHET HE TOJIBKO «MEIUMHBIM», HO U HAyYHBIM TEPMH-
HOM. [lo ATOM MpHYKMHE HUKE MBI UCTIOJIb3yeM KaK CHHOHHMBI TEPMUHBI «Tpadu-
YeCKU poMaH» U «OaH[| I€CUHEY.

B pamkax nanHoro uccnenoBaHus OaHj aecuHe o Poccum cuuTarorcs Ta-
KHe, IeHCTBUE KOTOpbIX poxonut B napckoil Poccun, B CCCP unu B coBpeMeH-
HoM Poccum. 1o Hammm gaHHBIM, CO BpEMEH BBIXOZA IEPBOM KHUTH B KAPTUHKAX
3HaMeHUTOro kapukarypucrta I. Jlope, HazBanHOU «KuMBOMUCHasA, ApaMaTHYHas
U KapukaTypHas uctopus Cesaroii Pycu»!, u mybnukamueii nocieqHeid Ha MOMEHT
HAIKMCaHWs HACTOSILECH CTaThH, @ UMCHHO OJJHOTOMHOTO paccka3a «CiaBay?, ObLIO
n3saHo 270 pa3audyHbIX IPOU3BEAECHU, B 0CHOBHOM B benbrun nu @pannuu. C yye-
TOM TOT'O, UYTO HEKOTOpbIE M3 OaH AECHHE SBIISIOTCS MHOTOTOMHBIMH U3/IaHUSIMU,
MbI HacuuTanu 460 KHUT, TaK UK MHA4YE CBSI3aHHEBIX ¢ Poccuei.

Cutyauuu MHOTOSI3BIYHOTO OOIIEHHUS BCTPEUAIOTCSd U B XYJI0KECTBEHHBIX
¢mIbMax, ¥ B XyI0)KECTBEHHOM JINTEpaType. ABTOPHI OaH]I IECHHE CTAIKMBAIOTCS
C IPYTHMH YCIIOBUSMH, HEXEIIM aBTOPbHl POMAHOB M IOBECTEH, — BEIb IOCIE-
HUE BCerja MOT'yT IpU HEOOXOAMMOCTH yKa3aTh, HA KAKOM SI3bIKE TPOUCXOUT Oe-
cela, KOTOPYIO OHH Jlajiee BOCIIPOU3BOAT HA SI3bIKE CBOETO NPOM3BeeHUs. B He-
KOTOPBIX CIy4dasiX MHOSI3bIYHBIE BKPAIJIEHUS BCTABJISIOTCS HA HHOCTPAHHOM $I3bl-
K€ C MOJCTPOYHBIM IIEPEBOJIOM, B IPYTUX — 0O€3 HEro, BCIOMHUM IIPUMEDP poMa-
HoB JIpBa ToncToro ¢ ero npocTpaHHbIMHU BCTaBKaMu Ha (paHIly3ckoM. [lepexobl
Ha OJIM3KOPOACTBEHHBIE SA3BIKU (HAIpPUMEp, YKPAUHCKUN VS PYCCKHIl B pomaHe
«bpucoen» E. Bogonaskuna’, nin TUTepaTypHbBII UTAIBIHCKUI SI3bIK VS HEAroJu-
TaHCKUH auayiekT B «Mos reHuanbHas mogapyra» E. deppante?) yacto nomaroTcs
0e3 nepeBona. B cBoro ovepenb, aBTOpHI OaH JECHHE, TAKKE KaK U CO3AATENIH XY-
J0)KECTBEHHBIX (PUITBMOB, N30€TAI0T MPUEMOB «3aKaJPOBOTO TOJIOCa», U YK €CIIN
K HEMY IpUOeraroT, To He JUIsl TOr0, 9YTOObI KOMMEHTHPOBATH SI3BIK, HA KOTOPOM
poucxonut obmeHue. [lpu 3ToM OHM MOTYT MCHOIB30BaTh CHOCKU (B KMHO —
TUTPBI) 7151 IEPEBO/Ia MHOA3BIYHBIX BHICKA3bIBAHUIA.

O6cyxaeHune

Modycel nnitopuIuH28aILHO20 06WEHUS

JUs mpaBUIIBHOTO aHAN3a OOIIEHUS TIEPCOHAXKEH — HOCUTENeH Pa3InIHbIX
SI3BIKOB B OaH/I IECHHE CIIETyeT Pa3/esIATh 1Ba acleKTa IPOOIeMbl, @ UMEHHO: CaMy
CUTYaIMIO OOIIEHUS, C OTHOW CTOPOHBI, M OTPAKEHHE ITON CUTYaIlMH B rpaduye-
CKOM poMaHe — ¢ ApyToil. Tak, aBa yenoBeka (MepcoHaka) MOTyT OOIIATHCS IPYT

' Doré G., Histoire pittoresque, dramatique et caricaturale de la sainte Russie, Paris, Bry Ainé,

1854.

2 Gomond P-H. Slava. T.1 Apreés la chute, Dargaud, 2022.
3 Booonasxun E. bpucoen. Mocksa: ACT, 2018.

4 Ferrante E. L’amica geniale, Edizioni E/O, 2011.
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C APYIrOM, €CJIM MCIOJIb3YIOT OJIMH U TOT XK€ SI3bIK (HEBa)KHO, POAHOM WIIM HET).
Br160p s3bIKa, MpakTUKa OMIMHIBAJIBHONW peyH, MEePEeKII0YeHNe KOJI0B, BKparlje-
HUS CJIOB OJTHOTO SI3bIKA B JIPYTOMU M TIP. 3aBUCST OT MHOTUX ()aKTOPOB, B TOM YHCIIE
OT JKeJIAHWS YYaCTHHUKOB juajiora [1]. Jms oTpaskeHust 3Toit cutyanuu B OaH[T 1e-
CHHE (TaK e Kak B pUIbMaxX UM POMaHax) HY>KHO, UTOObI aBTOPbI OCO3HAIH ITY
3a/1a4y M 3aXOTENU €€ Y4UThIBaTh. Kak Mbl YBUAUM, B HEKOTOPBIX CIydasiX OHHU
€€ UTHOPUPYIOT, BUJIUMO, /ISl IPOCTOTHI.

PaccmoTpuM HekoTopble cuTyanuu, riae 3anuch «Hfla» o3Hauaetr «HOCUTEND
s3bIKa A», MPU 3TOM HEBAaYXHO — POJHOW WJIM HEPOAHOM IS HEro 3TOT SI3BIK.
B nHanbonee mpocToM ciydae 1Ba HOCHTEISI OJHOTO M TOTO )K€ sI3bIKa OOIMIAI0TCS
MeXAy OO0 Ha 3TOM XK€ SI3bIKE:

(1) Hifla «S$la— H2Sa.

JlanHas 3anuCh O3HAYAET, YTO MEPBBIA HOCUTEND SI3bIKa A MPOIYLUPYET BbI-
CKa3blBaHHE Ha A3bIKE A B aJipec BTOPOro HOCUTENS sA3bIKa A, a BTOPOW HOCUTEIb
s3bIKa A OTBEYAET MEPBOMY HOCUTEIIIO sI3bIKa A Ha 3TOM K€ S3bIKE.

B cuny onpeneneHHbIX 0OOCTOSITENBCTB 1Ba HOCUTENS OJHOTO U TOTO K€ 5I3bI-
Ka MOT'yT o0IIaThcs Ha KaKOM-HHOY/Ib IPYTOM U3 T€X SI3bIKOB, KOTOPBIMU BIIAJICIOT:

(2) Hiflan —SIN— H2laN, Toe N o06o3Hauaet 110001 001Ul MEX1y KOMMYHHU-
KaHTaMU SI3bIK.

DaKkTOpPOM, BEIHYKJAIOIIUM T'OBOPAIINX TPUOETATh K APYTOMY SI3BIKY, MOXKET
CTaTh OKPYKEHHE, B KOTOPOM OHM HaxoAsTcs. B okpyxeHun Hocuteneit SN code-
CEIHMKHU MOTYT BBIOPATh 3TOT SI3bIK, UTOOBI HE BBIJEINISITHCS, HAIPUMED, TaK YacTO
JNeUCTBYIOT UMMUIPAHTHI UM (B APYrOM KOHTEKcTe) mnuoHbl. HaobopoTt, B KOH-
TekcTe Sla OHM MOTYT BBIOpaTh SIN J1J1 TOro, YTOOBI OKpY’KarolIKe HE TOHUMAJIH,
0 YeM OHU T'OBOPST, — TaK, HAl[PUMED, MOCTYNAIOT POAUTEIIH, )KEJTAIoUIe 00Cy kK-
JaTh TOT WJIM MHOW BOIPOC B NMPUCYTCTBUU CBOMX JI€TEH, HO TaK, YTOOBI JETH UX
He noHsiu. Hakoner, SIN MOXkeT oka3aThCsl MOJIE3HBIM B TOM CIIyyae, KOrja OKpy-
YKEHHE MHOTOSI3bIYHO U SIN BBICTYHAET B POJIM SI3bIKA MEK1YHAPOAHOIO OOLIEHMUSI.
AHaJIOrMYHO MOTYT MOCTYIATh U HOCUTENH Pa3HbIX SI3bIKOB!

(3) HAaN «SIN— HbN.

B tom ciyuae, korna Mexy rOBOpPSIIMMU HET OOLIEro sI3bIKa, OHU HE MOTYT
o0IIaThCs HAMIPSIMYIO JIPYT C IPYTOM:

(4) Ha —/— H5v.

B takoMm ciydae oHu MOryT npuderaTh K IOMOLIM nepeBoaunka T — peasb-
HOT'O UJIM BUPTYaJIbHOTO:

(5) HSa =Tab— Hv.

OO0mieHre MOHOJIMHTBA C OWJIMHTBOM MOXET OBITh MPEACTABICHO CIEIYIO-
UM 00pa3oM:

(6) Hfa « Sa— HSba,

(7) HSab «— Sb— HSb,

r7ie BBIOOp SI3bIKA 3aBUCUT OT TOTO, KAKOW MEX]ly KOMMYHHMKaHTaMU OO
SI3BIK.
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B ciydae oOmienust AByX OMIIMHTBOB MeX Ty co00ii (mpumep Ne 8) BBIOOD s13b1-
Ka B X07Ie OMJIMHIBaJIBHOTO OOIIEHHMSI OTPENeIIeTCS OONBIIMM YHCIOM (haKTOPOB,
Cpelau KOTOPBIX TEMATHUKA Pa3roBOpa, sI3bIKOBasi KOMIETEHIINS YUaCTHUKOB, OKPY-
KEHHE U Tp.:

(8) Hiflab « Sa/SIb— H25ab.

31ech BO3MOKHBI BCE HIOAHCHI OMJIMHBAJILHOTO OOIIEHHU I, OIMCAHHbIE B JIUTE-
patype 1oja Ha3BaHueM le parler bilingue, xorna y4aCTHUKH €CTECTBEHHO U MOCTO-
STHHO MEPEXOJAT OT OJHOTO SI3bIKa K APYroMy, B OOJIBILIOM KOJIMYECTBE IPEICTaB-
JICHBI KaJbKH, 3aMMCTBOBAHUS | 1Ip. [2; 3].

Ecnu npu 3TOM y coOeceqHUKOB OrpaHUYEHHbIE S3bIKOBbIE KOMIIETEHIINH,
OHM MOT'YT F'OBOPUTH KaXk/IbIii HA TOM SI3bIKE, KOTOPBIM JIYUIlIE BJIAJICET, B HAJIEKIE
Ha TO, YTO BTOPOW YHYaCTHHUK €r0 IOHUMAET.

Hiflab = Sa— H2ab u HiSlab = b~ H25ab.

[MnopunuHeeaneHoe obweHue 8 2paghuyeckux pomaHax o Poccuu

Yurarenb (paHko-OeTbruicKux OaH] JecuHe (PPaHKOS3BIYCH, YaCTO (XOTS
HE BCErJa) 3TO peOCHOK, He BIAJCIOMINN TPYTUMU WHOCTPAHHBIMHU SI3IKAMH, CO-
OTBETCTBEHHO, SI3bIK OaHJ JeCHHE — (PAHITy3CKHH (XOTS BO MHOTHX CIydasx
9TH 0aHJ JIeCMHE W3HAYaJIbHO BBIXOJVMIIM B JIByX BapHaHTaX — Ha (paHI[y3CKOM
u Ha (mamaHackoM). Hac nHTEpecyeT sI3bIKOBOM KOHTAKT MEX]Y PYCCKOSI3BIYHBI-
MU ¥ IPYTUMH, HE PYCCKOS3BIYHBIMH MEPCOHakaMu. B 2Toit paboTe Mbl He OyaeMm
OCTaHABJIMBAThCA Ha JPYTHX TEKCTOBBIX acleKkTax nepemaun odpasza Poccum, Ta-
KHX, KaK, HallpUMep, MCIIOJIb30BaHNUE TOMOHMUMOB, aHTPOIIOHMMOB, KHUPUJLITHIIBI
B M300pa)KEHUSIX M UMHUTAIIMUA KUPUJIITUIIBI B HA3BaHUU KHUTH [4]. MBI 31€Ch Tak-
e HE pacCMaTpHUBAEM IMPOCTYIO CUTyanHio (0e3 S3bIKOBOTO KOHTAKTa), KOT/ia BCe
MIEPCOHAXKU — HOCUTENN (PPAHITy3CKOTO SI3bIKA U TEKCT IPEICTABJICH Ha (DpaHIly3-
CKOM sI3bIKE 0€3 KaKUX-TH00 0COOEHHOCTEH, KpoMe CTHIIUCTHUYECKUX. B Oann nie-
cuHe 0 Poccuy MOYKHO BBIJICTHTH CIEAYIOIINE CUTYAIIHH.

1. TIpocTas nHOsA3bIYHAS cUTYyalus (0€3 sI3bIKOBOI0 KOHTAKTa), KOT/1a BCE epco-
Ha)KW — HOCUTENN He(PaHITy3CKOTO SI3bIKa, HO X OOIIEHHUE MepelaHo CPEeICTBAMU
(bpaHIry3ckoro si3b1ka 6e3 ocooeHHOCTel. [laHHas cuTyanus HauboJliee pacrpocTpa-
HEeHa KaK B HCTOPUYECKHUX TpapUUecKuX poMaHaX, TaK U B IPUKIIOYEHUYECKUX, Ha-
npumep “Les souris de Leningrad”! wimu cepust “Vlad”?. B HUX BO3MOXXHBI MUHH-
MaJTbHBIE BKPATJICHHUSI OCBOSHHBIX HOCUTEISIMU (DPAHITY3CKOTO SI3bIKA PYCHU3MOB (da,
samovar, spetsnaz), a M€Hee N3BECTHBIE (C TOYKU 3PEHHS aBTOPOB) CIIOBA COIPOBO-
KTAIOTCSI CHOCKAMHU M TIEPEBOIOM.

2. TIpocToii S3bIKOBOM KOHTAKT IPEACTABIIEH, KOrJJa OCHOBHbIE MEPCOHANKU —
HOCHTEIH (PaHITy3CKOTO sI3bIKA, OIMH WJIM HECKOJIBKO MEPCOHAKEH — HOCHUTENN

1

Van Rijckeghem J.-C., du Caju T. Les souris de Leningrad, t.1 Je suis Chapaev. Zéphir, 2019.
2 Swolfs, Griffo, Vlad, T. 1-6. Le Lombard, 2000-2006.
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JpyTOro, HAIPUMEp, KOT/Ia OIWH PYCCKHI MEPCOHAXK OKa3bIBaeTCsl BO DpaHITHUH.
B03MOXXHBI crieyronue ciryvau:

— peub BCEX MEePCOHAXKEN 0TOOpakeHa Ha (YPAHITY3CKOM SI3bIKE (C BOZMOXKHBIMU
BKpAIUICHUSIMH, CM. BBIIIE). AKIIEHT, ONIMOKU TIEPCOHAXKEW MOTYT OBITH OTpaKEHBI
B TEKCTE UX PEIUIHK;

— pedYb HOCHTENEH PYCCKOro si3bIKa IepefaHa CPeICTBAMHU PYCCKOTO s3bIKa,
C TepeBoZoM WK 0e3 rmepeBoja. B HameM cirydae y aBTOpOB MOSIBIISIETCS IOTIOTHHU-
TeJbHAs! BO3MO)KHOCTB MCIIOIB30BaTh TPAHCIUTEPAIMIO HITH KUPUJLIUILY, C TIEPEBO-
JIOM WM 0e3 TiepeBoa.

Be16op Mex 1y STUMHU BapHaHTAMH MOXKET 3aBHCETh OT TOT'0, KOMY aJpecoBa-
Ha pedb MepCOHaXKa — HOCUTEIISI PYCCKOTO SI3bIKA:

— JIPYTHM TIepCOHaKaM — HOCHTEIISIM PYCCKOTO SI3BIKa;

— JIPYTHM TIepCOHaKaM — HOCHTEISM (DPAHITY3CKOTO S3bIKa,;

— cebe (BHYTpEeHHSs pedb, MEKJIOMETHE, pyrarenscTBo). [Ipu sTom cienyer
MOMHHTB, YTO Ha CAMOM JIeJIe PeUb MEPCOHAKA aIPecOBaHa YUTATEITIO.

Kak MBI OTMEUasH BhIIIE, UTPAET POJIb TO, B OKPYKEHUH KaKOTO SI3bIKa ITPOUC-
XOIIUT JIEHCTBHE M KaK 3TO BIMSIET HA MEPCOHAXKEH (KeJTaHUE PACTBOPUTHCS B TOJ-
nie/He ObITh MOHSTHIM/ OBITh TIOHSTHIM B MHOTOSI3bIYHOM cpezie U 11p.). Tak, B 1oMO-
puctudeckom doeBuke “Ivan le Terrible”!, pycckuii repoit — IIMTHOH, ¥ OH TOBOPUT
Ha mpeKpacHoM (paHIly3CKOM, HAaTIpuMep: ‘Je vais faire de mon mieux pour faire
oublier les erreurs de ma vie passée et je leve mon verre a la santé de tous les
convives”.

BriBaeT HA000OPOT, KOTJ]a OCHOBHBIE TEPCOHAKHU — HOCHTEIN PYCCKOTO SI3bI-
Ka, a OJIH WJIH HECKOJIBKO NepCOHaXel — (paHIry3ckoro. B Takoi cutyamnmun oka-
3BIBAIOTCS BCE (PPAaHKOS3BIYHBIC IEPCOHAXKH, TTpHE3Katoiire B Poccuto, Harpumep:
“Spirou et Fantasio a Moscou” 2, “Spirou chez les Soviets™, “Tintin au pays des
Soviets”*, Best cepust “Le Goulag”’ u ap.

Yarmie Bcero nonbITKA (PpaHKOSI3BITHOTO IEPCOHAKA TOBOPUTD ITO-PYCCKHU CBO-
IATCs K HeOoybIoMy Habopy OoJiee MM MEHEe TPABHIIBLHBIX PYyCHU3MOB (izvinite,
khorocho, da svidania).

3. OcCIIO’)KHEHHBIN S3BIKOBOM KOHTAKT. JleiicTBHE (paHKOSI3BIYHBIX Tpaduye-
CKMX POMAaHOB HE BCET/ia MPOTEKaeT B ()paHKOSI3BIYHON CTpaHEe, IPU STOM OCHOB-
HBIE TIEPCOHAXHU MOTYT OKa3aThCsl HOCUTEIISIMH JTFOOBIX SI3BIKOB.

B TakoMm cirygae BO3MOXKHBI CIIEIYIONINE CUTYallUu:

— BCE MEPCOHAKU — HOCUTENM Sld (Hampumep, aHITIMHCKOrO si3blKa), HO UX
peusb mpeAcTaBiIeHa Ha (PpaHITy3CKOM si3bIke. Ha To, 9T0 OHM Ha caMOM Jielie TOBOPST

U Sleen M. Les aventures de Néron et Cie, Ivan le Terrible, ed. Erasme, Anvers-Bruxelles, 1972. P. 32
Tome P, Janry, Spirou et Fantasio t. 42 Spirou et Fantasio 8 Moscou. Dupuis, 1990

3 Neidhardt F, Tarrin F. Spirou chez les Soviets. Casterman, 2020.

Hergé, Les Aventures de Tintin, reporter du “Petit Vingtiéme”, au pays des Soviets, Casterman,
1929.

> Dimitri, Le Goulag t.1-17, Dargaud 1980-2007.
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MO-aHTJIMHCKHU, MOTYT YKa3blBaTh 3aMMCTBOBAHMS, OCOOEHHO MEXJIOMETHSI U BBO-
THBIE cioBa (ok, all right, yes...),

— OCHOBHBIE IEPCOHAKU — HOCUTENH fld, OAMH MJIM HECKOJIBKO NEPCOHAKEN —
HOCHUTEJIN PYCCKOrO si3blka. Kak 1 B ciyyae oOLIEeHHS pyCCKOS3bIYHBIX NTEPCOHAKEHN
¢ (hpaHKOSIBBIYHBIMH, HYKHO pa3Inyarh:

— OOIIIEHNe HOCUTENIEH PYCCKOTO SI3bIKa MEXKTYy COOOM;

— mepenavy peur HOCUTEJEH PYCCKOro s3blka Ha fld (Hampumep, nepenaya ak-
LIEHTA WM [IJIOXOr0 3HAHUS SI3bIKA);

— Tepenady peuu HocuTenel Sld Ha pycCKoM si3bIKe (KOT/Ia aHTJIOS3BIYHBIN Tiep-
COHaX BJIQJICET PYCCKUM SI3bIKOM).

XOpomuM IPUMEPOM 371ECh CITYXKHUT TEPBbIH TPEXTOMHBIN ITUKI ,,Makaou™!,
B KOTOPOM y4acCTBYIOT /IBa PyCCKOSI3bIYHBIX ITEPCOHAXka (MaTh U MSATUIIETHSS 10Yb),
a TPeTHii, raBHbIN repoit JInoig 3unrep, BiaajeeT pyCCKUM S3bIKOM, BblYyYEHHBIM
Onaromapsi 6a0ynike — eBpeickoil smurpanTke. JeictBue npoucxonut B CIIA,
KpoMme HeOOIbIIoro 3mu3o/ia B MockBe. ABTOpBI PELINIIN UCIOIb30BaTh PYCCKUI
SI3bIK (KMPHIJLIMILY) BO BCEX CIy4YasiX, KOI/ia IEPCOHAXKH TOBOPAT Ha HEM, C Mepe-
BOJIOM JINOO B CHOCKaX, JINOO B pEMIMKaX CaMOro MepcoHa)ka, Korja OH HaMepeH-
HO TOBOPUT Ha JIByX fA3bIKax M caMm ce0sl MepeBOAUT (HAPUMEP: YCHOKOUMECH,
du calme, personne ici ne cherche a vous empoisonner, nosepome!). Takum o0pa-
30M, 3/1€Ch PYCCKUH SI3bIK EPCOHAXKEN MPEICTaBJIEH CPEICTBAMU PYCCKOTO s3bIKa,
a aHTIMHCKUN — (paHIy3ckoro. Pycckas pedb HEKOTOPBIX MTU30INYECKUX TIep-
COHaXXeW (HampuMep, TEJIOXPAHUTENICH TJIaBHOTO 3JI0/Ies) NepelaHa KUPUIIITUIICH
U HE NepeBe/ieHa.

B npyrux ciayuasx (Hanmpumep, 3MU301 «ATPECCOpPbI» CEPUU O JIETUUKE
bake /IpHHU?) BCe MepCOHAKM TOBOPST Ha (PaHIy3CKOM sI3bIKe (ITPEICTaBIISIO-
1IeM aHIVIMHCKUM, TaK KaK IEPCOHAXKU — aMEPUKAHCKUE JIETYUKHU-UCTIBITATEIN
u neiictBue poucxoaut B CIIIA), B ToM dnclie M pycCKuil repoit — mnepebex-
yukK (okazaBmuiics notoM mmnuoHoMm) [lasen MBanoBuu VYmunckuit. U3 tek-
CTa BUJIHO, YTO OOILIEHHE MEXJY MEepPCOHaX)KaMH MPOUCXOJUT HA aHTJIMHCKOM
sI3pIKE (Cp. perinka HHCTpyKTOpa Votre parfaite connaissance de ['anglais...).
[Ipu 3TOM pa3roBop OCTaJbHBIX PYCCKUX MEpPCOHAXeH (COTPYyAHHKA MOCOJIb-
CTBa U JBYX areHTOB B COBETCKOM KOHCYIbcTBe B CaH-DpaHCUCKO) TaKxKe Ie-
penaH cpencTBamMu (QpaHIy3CKOrO fA3blKa, XOTS MaJOBEPOSITHO, YTO OH BEJICS
HE Ha PYCCKOM SI3bIKE.

4. YaacTtue npyrux s36IKoB. IHTepecHBI Ciydan, KOrjia MOMUMO QpaHIly3-
CKOI'0, PyCCKOTO M aHTJIMICKOTO S3BIKOB B 3MHU30/[aX 3aJ€MCTBOBAaHbI JIpyrue
SI3bIKU, HaNpumep ucrnaHckuid. OT aBTOPOB 3aBUCUT, AaTh MOHATH YUTATEINIO
WJIM HET, YTO JAaHHBIM NEPCOHAX Mepelen Ha Apyro sA3elk. Tak, HA mpoTs-
KEHUM HIECTH TOMOB, COCTaBJIAIOUIMX MEPBBIN HUKJ TPUKIIOUYEHUH, TaK WU

1

Neuray O., Brunschweig L. Makabi (cycle 1), t.1, Poupées russes. Dupuis, 2003. P. 27
2 Charlier J.-M., Bergése F. Les aventures de Buck Danny, T. 44 : Les agresseurs. Novedi, 1988.
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WHAue CBsI3aHHBIX ¢ Poccuelt u/mmm poccuiickumu nepconaxkamu, Haxax Kpyc
(Najah Cruz, ona xxe xonymoOuiika cabenbs MeH0CHI, TTIaBHASI TEPOUHS CEPUU
WHcaiinepc') HEM3MEHHO ¥ CO BCEMHU T'OBOPHUT Ha (PaHIIY3CKOM SI3bIKE, KOTO-
pBIH, Cyas IO TOMY, IJle IpOTeKaeT AEHCTBHE U KTO OCTaJIbHbIE NMEPCOHAXH,
NpeacTaBsieT aHMIUKUCKUM a3bik. Ha ¢panmysckom s3pike Hakax roBoput
Jla’ke B POCCUUCKOM Jlarepe ¢ COKaMEepHHMIIaMH M OXpaHOM, XOTS MaJIOBEPOSAT-
HO, YTO T€ BIAJCIOT AHTJIIMHCKHUM SI3BIKOM; TaKUM 00pa3oM, HETOHSITHO, KaK
aBTOPBI JAHHOTO JITM30/1a MPEACTABIISIOT ce0e mpolecc O0IEeHNs TTepCOHaXKEH.
B HekoTopshix ciyyasx Haxax pyraercs Mo-HCHaHCKHM, Yallle BCEro 3TO HE Iie-
peBonutcs. Ha ee (HenepeBeneHHy0) perinuky Que guapo hombre! (Kaxoe kpa-
casey!) yeuenckuit 6oeBuk lOcyn pearupyert pazapaxkeHno: Arréte de parler
en espagnol, tu sais que je n’y comprends rien! ([lepecmans 2o6o0pumsv no-uc-
NAHCKU, Mbl 6e0b 3HACULb, YMO 5l HUYe20 He NOHUMAr!).

B nByxTomHuke npukiatoueHnid Jlapro BuHua «YTpeHHss 3Be31a» U «AJble
napyca»’ Mbl HAXOIUM OOJIBIIIOE Pa3HOOOpa3He SI3BIKOBBIX CUTYAIUH.

bonbmiag yacTe OOIIEHUSI MPOXOAUT Ha AHIVIMMCKOM SI3bIKE, MEpEeJaHHOM
cpeacTBaMu (hpaHIy3CKOro si3bika. [Ipu 3TOM BCTpedaroTest periinku:

— Ha UCITAHCKOM SI3BIKE: puercos malditos 6e3 epeBosa, modep pyraercs ¢ Ma-
HU(ECcTaHTaMu, OJIOKUPYIONIMMHU aBTOMAIINHY,

— Ha HemeukoM: Heil! — peakuus Ha kapukarypy Jlapro Bunua B o6paze ['ut-
nepa;

— Ha cepOckom: [ad3a! HaMMCaHHOM KUPWIIULEH, HE YUTAEMOW HOCHUTE-
neM (paHIly3cKoro sizbika 0e3 mepeBoaa. Ha 3Toil e cTpaHule TOT ke NepCOHaX
(TETIOXpaHUTENh) BRIPAKACTCA Ha JIOMAHOM (PAHITY3CKOM (= aHTJIMICKOM) SI3bIKE
Jje attrape lui, 3aTeM Ha TOM ke cepOCKOM, HO y>Ke Ha TpaHcnute da, dobro. O Tom,
YTO 3TO CEPOCKHUI SI3BIK, CTAHOBUTCS M3BECTHO M3 OMOrpaduu X03suHA («Taa3bD»)
3TOT0 MEPCOHAXKA;

— Ha aHTJIMHCKOM: IPUTOM YTO OObIYHAs PeUb AHTJIOA3BIYHBIX IEPCOHAXKEN I1e-
penana cpeacTBaMu (hpaHITy3CKOro sI3bIKa, TAKUE BHEIITHHE SIEMEHTHI, KaK TpaHCIIa-
paHT MaHU(ECTAHTOB, CTAaThsl B Ta3eTe WJIM MHTEPHET-CTPAHUIIA HAITMCAHBI HA aH-
TIIAMCKOM;

— Ha PYCCKOM (B TpaHCIUTEpalMu) — PEIIMKUA PYCCKUX NepcoHaxeil: Yech,
Ty khudoy, slovno vorobouchek (c mepeBomoM Ha (ppaHITy3CKUIT B HUKHEH 9acTH Ta-
Hen: Mange! Tu es maigre comme un moineau).

B 5TOM NBYXTOMHHKE KHPHIUIMIA WCIIONB3YETCS TOIBKO IS TpadudecKux
9JIEMEHTOB — BBIBECOK, OOBSIBICHUN, yKa3aTENIbHBIX TaONH4eKk (Asmocaow,
ya. Hapeckas, Yuacmkoewiti nynkm muauyuu u 1.4.). OHU HE TEpPEBENECHBI,
HO M3 KOHTEKCTA SICHO, O YEM PEYb.

' Bartoll J.-C., Garreta R. Insiders saison 1. t. 1 Guerilla Tchéchéne. Dargaud, 2002.
2 Franck P, Giacommetti E. Largo Winch, t. 21 1’Etoile du matin. Dupuis 2019.
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Peuesbie owubku

B tex cimyuasx, Korjaa pedb pyCCKOsI3bIYHBIX IEPCOHAKEH Nepeiana CpecTBa-
MU PYCCKOTO SI3bIKa, BO3MOKHBI peUeBbIe OMIMOKH, BOSHUKAIOIINE HU3-32 TIIIOXOTO
3HAHUS PYCCKOTO SI3bIKa (hPAHIY3CKMMH aBTOpaMH. B HEKOTOPBIX CITydasiX aBTO-
pBI 00paIarTcs K TOMOIIN HOCUTENEH pyccKoro sizbika. OTcrofa cTpaHHble (JI1st
YUTATEs] — HOCHTEIS PYCCKOTO SI3bIKA; YHTATENb, HE 3HAIOIIUNA PYCCKOTO SI3bI-
Ka, 9TOTO HE 3aMeyaeT) PeIINKH, Kak, Hanpumep: Cmpensiime cpasy, 6 smoi ame
ecmb He Med8edb; Bce xopouio, mvl hpanyy3vl, Haw camonem ynan 6 iec. Mvi oonti-
Hbl 8CMPedamsbesl 8auux oQuyepos Kax mouna ovicmpee (coxpanena opdorpadus
OpUTHHAJIA).

Pennuku pyccKoroBopsmux mepcoHaxeil Ha (paHI[y3CKOM SI3BIKE MOTYT
UMETh pa3IuYHble 0COOCHHOCTH, HE3aBUCUMO TO TOTO, MPEICTABISIOT JU OHU
(bpaHIy3CKH, aHTITHHCKHUH UITU KaKOH-THO0 IPyTOM SI3bIK. DTO, C OAHOU CTOPO-
HBI, N300pa’keHHEe aKIEeHTa peaynKanneid OykBbl R MU ¢ mOMONIbIO TpuemMa
«UMHUTAUHN KI/IpI/IJ'IJ'II/IHI)I»: NOUS SOMMES TRRRRES GRANDS AMATEURS DE PIF
LE CHIEN... VOUS PARLEZ FRANCAIS ?.. AVEC UN LEGEA ACCENT ! JE AOULE UN AIEN
LES «A» ET, PAAFOIS, JE AETOUANE ENCORE QUELQUES U, MAIS SEULEMENT
EN ECAIVANT

B TekcT pennuk Ha (QpaHIy3CKOM SI3bIKE BKPAIJIMBAIOTCS 3aMMCTBOBAHUS
u3 pycckoro. [Tomrmo coOCTBEHHBIX UMEH, B OaH[ AecuHe 0 Poccuu BcTpevaroT-
Csl pyCHU3MBbl — HapUIaTeIbHBIE CYIIECTBUTEIbHBIC, @ TAK)KE APYTHE YaCTH PeUr
(niet! spassival). Cpeau HUX MOTYT OBITh CJIOBa KaK OCBOCHHBIC (PPAHITY3CKUM
SI3BIKOM, TaK M OKKa3HMOHAM3MBbI, BCTPEUAIOIINECs TOJBKO B TaHHOHW KHUTE. OHU
TaK>Ke MOTYT ObITh MPABUIILHBIMU WJIM HENIPABUIBHBIMU (nazdrovie, boljemoi. . ).
[lepeueHb >THX PYCCKHX JIEKCEM JOBOJIBHO HEOOJBIION — PEryJspHO BCTpe-
yawTcs goulag, tsar, taiga, cosaque, soviet, chapka, vodka, samovar, pexe —
oligarque, siloviki, spetznaz...

Haxkoner, B HEKOTOPBIX clydasix (PaHIIy3CKHH S3BIK PYCCKOTOBOPSIINX
MepCOHaXe HOCHUT OTIEYaTOK HX CIA00TO BIAACHUS DTUM SI3BIKOM (WU
AHTJIIMHCKUM, ecliM (paHIy3CKUI HCIOJb3YyeTCAd KaK 3aMeHa aHTJIMHCKOTO).
ABTOPBI UCTIOJIB3YIOT HEKHH CTAHIAPTHBINH HCKaXKEHHBINH (PpaHIY3CKUH S3BIK
(aHANIOT PYCCKOTO «MOSI TBOSI HE TIOHMMaii»), KOTOPBIM MMEET Majo 00Imero
C pealbHBIMU TUIIMYHBIMH OMIMOKaMHU HOCHUTEJEH pyccKoro si3bika [5]. Peub
MOXET OBITh OT NOYTH HEMOHSATHOM, KaK, HATIPUMeEp, CJIOBA BEIHKOTO KHS3S
B “Le Grand Duc”: HO HO HO POUM POUM AH DADA LUXY LUXY' 10 IpaBHJIb-
HOM € TOYKHU 3pEHUs CUHTAKCUCa, HO HE JIEKCUKU: son altesse désire connaitre
le patronyme de votre cavale?’; cnosa ®enopa byibeHkoBa, agblOTaHTa U TIE-
PEBOYMKA BEJIUKOTO KHs351. Yalie Bcero nmomaaatoTcsi BRICKa3bIBaHUS, B KOTO-
PBIX TJATOJIBI HE CIIPITAOTCSA, OTCYTCTBYIOT apTUKJIIU, HO IPH 3TOM MPaBUIIb-

' Franck P, Giacommetti E. Largo Winch... P. 4.
2 Tamxe.P. 7.
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HO HMCIIOJI3YETCS CIeNHabHas JEKCUKa, KaK, HallpUMep, B JAJTUHHBIX MOHO-
norax Haranuu IlleméBoii B «BoCTOK HE OTBEUaeT»', MpU 3TOM COXPaHICTCS
npaBuibHas opdorpadus, Hanpumep: J'ai prévenu collegues, disant eux que
nous devions détruire échantillons et refermer acces lac, mais nuit suivante
drame survenu. Takum o0pa3oM, HEMPABUIBHBIA (PaHIY3CKUH SI3BIK B T'pa-
¢uuecknx pomaHax o Poccum cOnmKaeTcs ¢ yCIOBHBIM «IITHHET P OM» — CTe-
PEOTHIIHBIM 0TOOpakeHNEM si3bIKa BeIxoa1eB u3 YepHoit Adppuku n CeBepHOH
A¢puku B mpousBeeHUAX QPaHIIy3CKON TUTEPATyPhl M KUHO.

3aknouyeHue

HecmoTps Ha BHUMaHKE aBTOPOB K BOIIPOCY OTOOpakeHU I SI3bIKOBOI'O KOHTAK-
Ta B rpa)uyecKruX pOMaHax, YaCTO OCTAETCs] HEMOHSITHO, HA KAKOM S3bIKE PeabHO
MIPOUCXOANT OOIIeHHne nepcoHaxkei. [1o Bceil BUAMMOCTH, aBTOpaM TpaduIecKux
POMaHOB HE XBaTaeT MOCJIEI0BATEIILHOCTH B PEILIEHUHU 3TOr0 BOIIPOCA, BO3MOXKHO,
OHM HE OCO3HAIOT €ro JI0 KOHIA U HE BhIpadaThIBAIOT 3apaHee YETKYH CHUCTEMY
MIPUEMOB TIEPEIauX PA3IMYHBIX SI3BIKOB. TO XapaKTEPHO ISl TpaduyecKkux poma-
HOB B IIEJIOM, HE TOJIBKO JJIsl paboT, nocBsmeHHbIX Poccnn. Tak, B cBOMX MPHUKIIIO-
YeHUSX penopTep TUHTHH MocemaeT MHOXKECTBO CTPaH U BOIIPOC O TOM, HAa KAKOM
SI3bIKE OH OOIAeTCsl ¢ MECTHBIMU JKUTEJISIMU MIPAKTUUECKH HUKOTJa HE CTaBUTCS.
JIums u3penka TOT WM WHOM NMEPCOHAX TOBOPUT HA (PPAHIy3CKOM SI3bIKE C aK-
LEHTOM, IIPH 3TOM HHOIJA TepSET €ro U3 KHUTU B KHUTY. TUHTUH TO MOHUMAET
peub MHOSI3BIUHBIX MEPCOHAXEH, TO He MOHUMAET... B kuure «Tuntun B Ctpane
CoBeToB» BCTpEUarOTCS:

— PEIUIMKU PYCCKUX MEPCOHAKEH Ha PYCCKOM s3bIKe, O€3 epeBojia, HalpruMep:
umo Bul denaeme, uoume 3a muou. BugHo, uto THHTUH HE TOHUMAET, YTO €MY TO-
BOPST, U CIEAYIOLIasl perinKa 3TOro JKe MepcoHa)xka JaHa Ha (paHiy3ckoM : Vous
étes un espion. Bunumo, THHTHH pycCKOTO si3bIKa HE MMOHUMAET, a oxpaHHuK [ TIY
BiajeeT gppaHiy3ckuM? Ho HEeCKONbKUMU cTpaHUIlaMH paHee TUHTUH MpeKpacHo
MOHUMAJ pyccKyto peub. Korga coTpyqHuK KeJae3HOM Joporu cooduaer mno Tene-
(doHy cBOEMY HAaYaIIbHHKY, YTO OH noiman TuntuHa: Oui le coup a réussi, «ily est
ici, tout a fait hors de combat (Jla, Bce MOIyYUIIOCh, KOH» TYT, B IIOJIHOM ayTe) —
(paHITy3CKHe CJI0Ba CTOST BMECTO PYCCKUX: HE CTAHET Ke JKEeJIE3HOIOPOKHUK TOBO-
puTh IO TenedoHy ¢ HauaTbHUKOM Ha (hpaHiry3ckom. Ho, kak BeisicHsieTcsi, THHTHH
BCE€ TOJICTYIIIAJI, TIOHSIJT U KOMMEHTHPYET CJIOBa keje3Honopokauka: Ah! Ah! hors
de combat, et bien nous allons voir ce que nous allons voir (xa-xa! B «<nonnom aymey?
9MO Mbl ewe NOCMOMPUM...). AHATIOTUUHAS CUTYaIUs [IOBTOPSETCS, U3 YEr0 MOYKHO
3aKJIFOUUTh, YTO TUHTHH MPEKPACHO MOHUMAET PYCCKUH S3BbIK, OoJiee Toro, THHTUH
ellle U TOBOPUT IMO-PYCCKHU: OH CIPAlINBAaET, TOTOB JIM caMoJIeT K B3JeTy: Lavion
est-il prét, camarade? v ioy4aeT yTBEPAUTEIbHBIN OTBET OT HE 3aMETHBIIIETO TIOI-

' Formoza G., Zumbiel F. Buck Danny T. 56 Vostok ne répond plus. Dupuis, 2018
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BOXa MEXaHHKa, TOBOPSIIEro, 0€3 COMHEHHUsI, Ha pyccKoM si3bike: Oui, camarade
Rodrobertine.

Kak MBI BUAMM, B OOJBIIMHCTBE KHUT CUTYAIUs MEXKSI3BIKOBOTO OOIIECHUS
aBTOpaMH OOXOJUTCS CTOPOHOW W MPUEMBI €€ PEIIeHUs He CHCTeMaTH4YHbI. Yarie
BCEr'0 BCE MEPCOHAXKU TOBOPAT HA (PAHITY3CKOM SI3bIKE, HE YUUTHIBASI MECTO pa3-
BOpaYMBaHHS COOBITHI W SI3BIK repoeB. VHOTAA OTAENBHBIMH BKPAILUICHUSMHU
WM UMUTAIAEH PEYeBBIX OIMMOOK aBTOPHI NMOKA3BIBAIOT, YTO MEPCOHAXK TOBOPHUT
HE Ha POJHOM SI3BIKE.
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Abstract. The article discusses the status of the Russian language in modern Kazakhstan and
related issues of teaching methods. A review of previously published works devoted to this
problem is made. The issues of changing the status of the language are considered in the context
of changing the demographic situation in the country. It is noted that it was the change in the
population by nationality that determined the transition from Russian-Kazakh to Kazakh-
Russian bilingualism. The review of the ethnic composition of the population of Kazakhstan
by region, made in this work, indicates its unevenness. The work also carried out a sociological
survey of the population in the regions about the presence of the Russian-speaking environment.
The results of the survey showed that the southern and western regions are characterized
predominantly by Kazakh monolingualism, while the Russian-speaking environment exists
in the northern and northeastern regions. The work as a whole identifies a significant change
in the language situation in Kazakhstan in recent years. In this regard, it was concluded that
it is necessary to develop and introduce a new methodological concept of language teaching
in the new realities of life into the educational process of secondary and higher education
in Kazakhstan.
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BBepeHmne

CoBpeMEHHBIN MHUpP MEHSETCS OYeHb IMHAMUYHO. SIpKHUM JOKa3aTesib-
CTBOM 3TOTO SIBJISCTCS, HAIIPUMEpP, U3MCHCHUE POJIM HAYKH, 0COOCHHO (yH-
JAMEHTAJIbHOW, B Hallel >ku3Hu. Pa3Butue (yHIaMEeHTaIbHON HAayKU BJEYET
3a co00l HE TOJILKO TTOWCK HOBBIX OOBEKTOB HCCIIEAOBAHMS, HO B pPa3pabOTKy
HOBBIX METOJ0J0TUI. HOBbIE METOAONOTUH CUHTE3UPYIOTCA B HOBEUIIHE TEX-
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HOJIOTHH, KOTOPbIE MEHSIOT YCJIOBMs Haliel >xu3nu. Hampumep, pazpaboTku
coBpeMeHHOU [ T-TeXHOJIOrnu No3BOJIUIN 3HAYUTEIBHO PACIIUPUTH HAIIH KOM-
MYHHUKAIIMOHHBIE BO3MOKHOCTH. B HacTosmiee BpeMsi yke MPEOJIOJEHBI BCE
TEXHOJIOTHYECKHE TIPEerpajbl B ONIOCPEOBAHHOM OOIIIEHUH JIIOJICH, BO B3aUMO-
JIECTBUM CTPAH H T.J.

EcTecTBeHHO, 3TH Trin00aibHBIE HU3MEHEHHS, MPOUCXOASIINE B COBpE-
MEHHOW XHM3HHU, BJIEKYT 3a c000N M3MEHEHUS U B TYMaHUTapHOU cdepe ne-
SITEJIBHOCTH 4YEJIOBEKA, BaXKHBIM JJIEMEHTOM KOTOPOH SIBISIETCS SI3BIK. SI3BIK
KaK MHCTPYMEHT KOMMYHUKAIIMU B 001IeCcTBE YHUBEpcaieH. Ho ycrnenmHocTh
OOIIEHU S 3aBUCUT OT YPOBHS BJIAJICHUSI KOHKPETHBIM SI3bIKOM M UCTIOJIb30Ba-
HUSI €r0 B KOHKPETHBIX CUTYaAIUAX COLMYyMa, T/IE€ CYIIECTBYET ONMpeesieHHAs
CHCTEeMa OTHOIICHUHN MEXAY I'PyIINaMu JIIOJIeH U OTACTbHBIMU KOMMYHUKaH-
TaMu. B OBICTpOMEHSIOIIEMCS MHPE COLlMYyMa MEHSIOTCS yCIOBHUS peain3a-
uu porpaMm obmeHust. X ycnenmrHocTs onpeneisieTes ypoBHEM BJIaJACHUS
SI3BIKOM M OCOOCHHOCTSIMU €T0 JKU3HEACSATENHbHOCTH M (YHKIUOHHUPOBAHUS
B oO11eCTBeE.

MeHnsieTcst 00IIECTBO, @ B HEM MEHSIETCS POJIb M1 MECTO Pa3JIUUYHBIX S3BIKOB.
Uro obecnieunBaeT ycnemHocTh UX (pyHkiuonupoanus? Ilox BiusHHEM KaKux
(haKTOPOB IO OMPENENSAIOT BEIOOD si3bIKa oOmeHus? Uto obecrieunBaeT ycrer-
HOCTb TTPUMEHEHUSI TeX WJIU UHBIX METOIHMK W3yUeHHUs s3bIKOB? J[J1st oMcKa oTBe-
TOB Ha ATH BOMPOCHI HAMHU U MPEANPUHSITO TAHHOE UCCIIEIOBAaHUE.

O6cyxpaeHune

W3ydeHne NUHAMHUKHU pa3BUTHSA SA3BIKOBOM cuTyauumu Kaszaxcrana, koropas
XapaKTepu3yeTcss N3BMEHEHHEM MEeCTa M POJIM PYCCKOIrO s3bIKa B CTPAaHE B LIEJIOM
U B OT/EJBHBIX PErHOHAX B YACTHOCTH, MTO3BOJISIET HAWTH OTBETHI HA MOCTABJICH-
HbIE BOIIPOCHI.

Pa3nble acnexkTsl mpo0sieMbl U3MEHEHHUS POJIM M MECTa S3bIKOB B 00IIe-
CTBE IOCTOSIHHO HaXOJSITCSl B LIEHTPE BHUMAaHUS y4deHbIX. Pe3ynbTarsl nccie-
JIOBAaHUM Ka3aXCTAHCKUX YUEHBIX-TMHTBUCTOB HCIIONB3YIOTCS MPHU pa3paboTke
3aKOHOB O si3bIkax (0T 22 ceHtsOps 1989 1. u 11 urons 1997 r.), Konueniun
SI3BIKOBOM TIOJIUTHKH CTpaHbl (4 HOsO0ps 1996 r1.), TocymapCTBEHHBIX MPO-
rpaMM QYHKIIMOHUPOBAHUS U Pa3BUTHSA SI3BIKOB (5 okTs10ps 1998 r.; 17 depa-
nst 2001 r. — nwa 2001-2010 rr.; 29 utons 2011 r. — na 2011-2020 rr.). 31 ge-
kabpst 2019 roga moctaHoBieHueMm llpaButenscrBa Pecnybnuku Kaszaxcran
npussata ['ocynapcTBeHHas nmporpaMma Mo peajn3aliu sIi3bIKOBOM MOTUTHKHU
B Pecnybnuke Kazaxcran Ha 2020-2025 roasl. DTUMH TOKYMEHTaMHU B HACTO-
sI1ee BpeMs PEeryiaupyrloTcsi TOoCyJapCTBEHHO-IIPABOBBIE ACHEKThI S3bIKOBBIX
OTHOILIEHUHU B cTpaHe. OCHOBHOM 3a/aueil sI3bIKOBOM MOJIMTUKU OCTAETCs CO-
XpaHEHHE W Pa3BUTHE S3BIKOB ATHOCOB, HACEINSIOUIUX pecryOJuKy, a Takke
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YCHJIGHHE W pacimupeHue chepbl MPUMEHEHUS TOCYNapCTBEHHOTO S3bIKa Kak
(aKkTOpa yKpETUIeH!UsI TOCYJapCTBEHHOCTH.

Wtorn peanmzanuu TOCyIapCTBEHHBIX MPOTpaMM TakKKe aHAJIU3UPYIOTCA
yaeHbpiMU. B 2010 rony B KoJIIeKTUBHON MoHOTpaduu [1] 0111 00001IIEHBI pe3yITh-
TaTHl BBITIOJHEHHS | OCYIapCTBEHHOM MPOTpaMMBI pa3BUTHS U (PyHKIIMOHHPOBA-
Hus a3eik0B B PecnyOnuke Kazaxcran (2001-2010 rr). B Helt mpoananu3upoBa-
HbI ATHOZIEMOrparuecKkre U 3THOSA3BIKOBBIE Mporiecchl B Pecniyonuke Kazaxctan
3a yKa3aHHbIN Mepuoj, NOAPOOHO HccieloBaHa JUHAMUKA dTHOSI3bIKOBOM CHUTYa-
[IUU B KOHTEKCTE ATHOJEMOT pahMIECKHUX IPOIIECCOB, SK30TTIOCCHOCTH, COOTHOIIIE-
HUS S3BIKOB U X pe(epPEHTHBIX THOCOB, CTENICHH YTHOS3BIKOBOTO Pa3HO00pa3us,
BJIQJICHUS] Ka3aXCKUM M JPYTMMU 3THUYECKUMU sI3bIKaMU. B 1eHTpe BHUMaHUS
YUEHBIX 0Ka3aJUCh TaK)Ke BOIPOCHI STHUYECKOH U SI3bIKOBOM UJAEHTUYHOCTH, CUM-
BOJIMYECKHE MAapKePbl STHUYECKON UIEHTUYHOCTH U T.1.

Ocoboe mMecTo cpenu UcCCienoBaHU mpobieM (yHKIHMOHUPOBAHHS S3bI-
KOB B cTpaHe 3aHuMmaeT MoHorpadus O.b. AnterHOexoBoi [2]. B monorpa-
¢bun moapoOHO paccMaTpUBAETCS S3BIKOBAS CHUTYAIUs M S3BIKOBAs MOJTUTHKA
Pecniy6mmmku Kazaxcran. [IpoBeneH aHanmn3 moHATUH rOCY1apCTBEHHOTO U 0(u-
[IAAJIBHOTO S3BIKOB, ONTMCAHBI COBPEMEHHBIE THUIIOJIOT U OW- U TIOTUINHTBH3MA.
Ocoboe BHUMaHUE YJI€JI€HO U3YyUYEHNIO MUTPALIMOHHBIX MPOLECCOB HACEJIEHUS
Y CBSI3aHHBIX C HUIMU U3MEHEHHH B ’THUUECKOM COCTaBE HACEJICHHS KaK (PaKTo-
Py, OKa3bIBAIOLIEMY BIMSHUE HA SI3bIKOBYIO CUTYAalMIO B Pa3JIMYHBIX PErHOHAX
pecnyOauKH.

Ponp pasznuunbix s3b1k0B B PecniyOnuke Kazaxcran ctana oObeKTOM Hayuy-
HOTO ONHUCAaHUS B COLIMOJIMHIBUCTHYECKOM clpaBouHHKE «SI3biku Kaszaxcrana»
2.J1. CynerimenoBoit u H.K. IllaitmepnenoBotii [3]. CipaBOYHHUK COAEPKUT OUEPK
SI3BIKOBOM CHTYalluu coBpeMeHHoro KazaxcraHa ¢ TOYKHM 3peHHs jaemorpaduye-
CKOW HEpaBHOBECHOCTH, SK30ITIOCCHOCTH, MOJUCYOBEKTHOCTU. B crpaBouHuKe
TaK>Ke OCYLIECTBJIEHA CUCTeMaTH3alus S3bIKOB 3THOCOB Ka3axcrana, qaHo omnuca-
HUE rOCYapCTBEHHOI0 Ka3aXCKOI'0 SI3bIKa, PYCCKOTO SI3bIKa, SK30M€HHBIX U 3HJI0-
TEHHBIX S3bIKOB.

B nocnennue necatunerrs B paboTax yueHbIX B KOHTEKCTE SI3bIKOBOM OJIUTH-
KM paccMaTpHUBaIOTCS BOIPOCHI M3yUEHUs SI3bIKOB B IIKOJaxX U By3ax Kazaxcrana,
000011aeTCs OMBIT MONHUSA3BITHOTO 00yueHust [4—7]. OOyueHUe SI3bIKaM SBIISICTCS
YacThIO SI3bIKOBOM MOJTUTUKH.

SI3bIKOBasi MOJMTHKA, IPOBOIMMAs B JIIOOOM CTpaHe, TECHO CBsI3aHa C JIEMO-
rpaduydeckoil cutyamnueil B Hell. [[nHaMuKa H3MEHEHU S YNCIIEHHOCTH HAaCEICHUS
KazaxcTana u kazaxckoro 3THoca B niepuoa ¢ 1897 mo 2020 roxasl mpencTaBiieHa
B Tabu. 1. [IpuBenenHble 371eCh UG PHI B3STH U3 MaTEpUasIOB Nepenuceil Hacee-
Hus 1929-1989 ronos [8—10] u nemorpaduuecknux coopaukoB Komurera 1o cra-
TUCTHKE MMHUCTEpCTBa HAllMOHAJIbHOM 3KkoHOMUKH PecnyOnuku Kaszaxcran
[11; 12]. Y3 aTUX JaHHBIX BUAHO, KaK MEHSJIACh YMCICHHOCTh Ka3axoB, JOCTHUT-
HYB CBOET0 a0COJIIOTHOTO MUHUMYMa K KOHITY 1930-x T0/10B.
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Tabnuua 1/ Table 1
JnHamnKa nsmeHeHNA YNCNEHHOCTN BCero HaceneHus
1 B TOM 4ucre Ka3axckoro 3THoca B KasaxcraHe /
Dynamics of changes in the number of the entire population,
including the Kazakh ethnic group in Kazakhstan

Jona YyncneHHOCTN Ka3axoB

YucneHHOCTb BCero YucneHHOCTb Ka3axoB.,
KO BceMy HaceneHuio, % /
HaceneHmsn, Tbic. yen. / Tbic. yen./ Number
. The share of the number
lFopbl / Years Total population, of Kazakhs, thousand .
thousand peoble cople of Kazakhs in the total
peop peop population, in%
1897 4152,6 33927 81,7
1926 6201,0 36276 58,5
1939 6 157,7 23276 37,8
1959 9291,0 27873 30,0
1970 13001,2 4238,4 32,6
1979 147039 52934 36,0
1989 16 201,7 6496,9 40,1
1999 14 953,2 7985,0 53,4
2009 16 001,1 10 096,7 63,1
2016 17 670,6 11 748,2 66,5
2020 18 632,2 12 688,5 68,1

M3MeHeHne COOTHECEHHOCTH YMCIEHHOCTU HACEJICHMS 0 HAI[MOHAJBbHOCTU
OTpEZIENsANI0O OCOOEHHOCTH A3BIKOBOM CUTYallUU B CTPaHe.

B nepsbie Tpu pecatuiierns XX BeKa JOMUHUPOBAHUE YHMCICHHOCTH Ka3ax-
CKOTO HaCeJIeHUs B CTpaHE OIPEEeNINII0 JOMHHHPOBAHUE Ka3aXCKO-PyCCKOro Ou-
JIMHTBU3Ma KaK OJHOTO U3 MapaMeTPOB S3bIKOBOW CUTYyallMU B CTPAHE.

Pyccko-kazaxckuii OMJIMHTBH3M CTaJl CIEACTBUEM W3MEHEHHs JeMOorpa-
¢budeckoii cutyannu U nonutuku pycuduramuu. C xonna 1930-x 1o cepenuHbl
1980-x rooB HaOMIOAETCS JOMHHUPOBAHHE PYCCKOTO SI3bIKa BO BCeX chepax xKusz-
Hu. Kak BuHO U3 1a0:1. 1, HECMOTpPSI HA HEKOTOPBIM a0CONIOTHBINA POCT YUCIEHHO-
CTH Ka3aXxoOB, UX OTHOCHUTEJbHAs J10JIsl B OOILEN YUCIIEHHOCTH HAaceJleHUs OCcTaBa-
J1ach KpailHe HU3KOM U B KOHIIE MSATUAECATBIX T'OI0B JIOCTHUIJIA CBOEr0 aOCOIIOT-
Horo MuHUMyMa — 30 %, T.e. YUCIEHHOCTh Ka3aXOB COCTABJISIET MEHbIIE OIHOMI
TPETH BCEro HACEJIEHUS.

Pe3koe ymeHblIeHHE OTHOCUTEIBHON YUCIEHHOCTH Ka3aXCKOro 3THOCA B pec-
myOJIMKE CTAJI0 Pe3ysbTaTOM IOCYAapCTBEHHOW MOJUTUKU — C OJHON CTOPOHHBI,
MOJIUTUKU PACKYyJIaUMBaHUsI, KOJUIEKTUBU3AIMU, TEHOLMAA TPUJLATHIX TOJI0B
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Y CBSI3aHHOW C HUMH MHTPAIlMM YaCTH Ka3aXCKOT0 HACEJICHUS B CONpPEICIbHBIC
CTpaHBbI, a C IPYrod CTOPOHBI, AenopTanus B Ka3axcTan penpeccupoBaHHBIX Ha-
ponoB. OnpeneseHHy 0 pojb Chirpajia U NOJUTHKA «OOJIBILIOT0 TEPPOpay, HalpaB-
JIeHHAsl KaK MPOTHB MPEICTaBUTENeH Ka3aXCKOW MHTEJUIMTEHITNH, TIO/I/IEPKUBAB-
X UACK Ka3aXCKOM KYJIbTYPHOM, STHUYECKON U SA3bIKOBOM CAMOUJICHTUYHOCTH,
TaK ¥ MPOTHUB JIFOOOTO MPOSBICHUSI CBOOOIOMBICIIHS TPAXKIaH OONBIION CTpaHHI,
KOTOpBIE OKa3bIBAJIMCh B HCIPABUTEIBHO-TPYJIOBBIX JIarepsix, Paclo0KEeHHBIX
Ha Tepputopun Kazaxcrana. Pa3zBuTre mpoMBIIUIEHHOCTH U OCBOCHUE TIETHHHBIX
U 3aJIe)KHBIX 3€MeNIb TaKKe OCYILECTBISJIOCh MOCPEACTBOM HAIpaBJIEHHOHN opra-
HU30BaHHOIN MHTpAIMK HACEIICHUS U3 pa3InyHbIX pernoHoB Coro3a B KazaxcraH.

Bce 3T0 O4eHb CHITBHO M3MEHIIIO KapTHHY dTHUYECKOTO COCTaBa HACEICHUS
pecIyOIMKI: YUCICHHOCTh PYCCKOTO U PYCCKOSI3BITHOTO HACEICHUS yBEIMINIIACh
¢ 19,9 no 42,6 % [5], a kKa3axckuii ITHOC CTaJI MEHBIIMHCTBOM Ha CBOCH MCTOpHUYE-
CKOHM POJIMHE.

C 90-x ronoB XX Beka B CyBepeHHOM TocyapctBe — Pecryonuke Kazaxcran
M3MeHWIach nemorpadudeckas curyarusi. CeromHs B cTpaHe Ka3aXCKHH O3T-
HOC CTajl abCOJIOTHO TOMUHUPYIOMUM — 12,7 MutH 4ven., unu 68,5 % ot oOrieit
YHCICHHOCTH HaceneHus. COaTaHCHpOBaHHAs S3BIKOBAs TIOJMTHKA, OCHOBAaHHAs
Ha CTaTyce Ka3aXCKOro s3bIKa KaK TOCYJapCTBEHHOTO, M3MEHHUJIA M SI3BIKOBYIO
CHTYaIMIO. YBEIUYHMIIOCH KOJIWYECTBO IIKOJI C Ka3aXCKUM SI3IKOM OOydYeHUSI.
OOyueHue B BBICIIMX YUYEOHBIX 3aBEICHUSAX TAK)KE BENETCS MPEHMYIIECTBEHHO
Ha Ka3axCKOM si3bIKe. Bee 3T0 XxapakTepu3yeT SI3bIKOBYIO CUTYAIIHIO B TapaMeTpax
Ka3aXCKO-PYCCKOTO OMJIMHTBU3MA.

OtnenbHBle pernoHbl Kazaxcrana cerogHsi MOXKHO ONPEIETUTh KaK MOHO-
SI3bIYHBIC — Ka3axckue. B Tabmuie 2 mpeacTaBiieH dTHUYECKU COCTaB HaCEIIEHU I
Kazaxcrana o peruonam [11], moka3ana reorpadus STHHYECKOTO COCTaBa Hacele-
HUSI 110 peruoHam 1o coctosiHuio Ha 2016 rox.

Pe3ko m3meHnnach gemorpaduyeckas CUTyalus, a cJIeJ0BaTeNIbHO, U S3bIKO-
Basg. COOTHOIIIEHNE Ka3aXCKOTO U PYCCKOSI3BIYHOTO HACENICHHS B OTACIBHBIX pe-
ruoHax — AKTIOOMHCKOH, ATbipayckoid, K3pu1-OpanHackoir, MaHTBICTayCKO# 00-
nacTsax — oT 80 10 96 % Ka3axcKoOro HacejIeHHUs] — YK€ MO3BOJISIET ONPEEIIUTD
WX KaK MOHOSI3BITHBIC.

DTOT BBIBOJ MOATBEPKIACTCS M PE3yJIbTaTaMU HAIIETO COIMOJIOTHYECKOTO
orpoca, KOTOPBIH OBLI MPOBEJCH B pa3IMYHBIX pernoHax M ropoaax Kazaxcrana
C IEJTBIO BBISICHUTB, CIIOXKHIIACH JIU SI3bIKOBAs CPe/ia B PErHOHAX [Tl U3yYEeHUS pyC-
CKOTO s13bIKa. Pemenne 3Toro Bonpoca BayKHO JJIsI BBIOOpPAa METOJUKH IPETO1aBa-
HUS PyCCKOTO s13bIKa. Pa3imuaroTcsi MeTOIMKH TIPETIOAaBaHUsl SI3bIKa KaK POIHOTO,
KaK BTOPOT0, KaK HHOCTpaHHOTO. OTCYyTCTBHE MM HAJTMYIHE S36IKOBOI CpEIbl st
€r0 M3YUYCHUs CTAHOBUTCS TJIABHBIM KBaJM(UKAITMOHHBIM MPU3HAKOM y4eOHOTO
cTaryca si3bIKa: MPU €€ OTCYTCTBHH SI3bIK M3YUYaeTCsl KaK WHOCTPAHHBIN, PU Ha-
JUYUU — Kak BTopou. OmnpeneneHue yueOHoro craryca sizbika o0ecrieunBaeT mpa-
BHJIBHBIN BBIOOP METOAMKH €0 MPETOIaBaHMSI.
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Tabnuua 2 / Table 2
DTHU4YecKui cocTaB HaceneHusa KasaxcraHa no permoHam/
Ethnic composition of the population of Kazakhstan by region

O6wee DAonsA B o6wem HaceneHun KasaxcraHa, % /
Peruonbl (o6nactu n ropopa R AT Share in the total population of Kazakhstan, %
pecny6nnKaHcKoro nogunHeHus) / /’
Regions and cities UL "el“- Kasaxu/ PYCCKOA3bIUHble  Apyrue 3THOCHI/
of Republican subordination) Total kazakhs (pycckue) / other ethnic
population Russian groups
PECMYBJIMKA KA3AXCTAH /
REPUBLIC OF KAZAKHSTAN 17 670,6 66,48 24,40 (20,61) 9,12
AkmonuHckana / Akmola region 744,4 50,4 44,33 (33,58) 5,27
AkTiobmHCKan / Aktobe region 834,8 81,68 15,87 (12,09) 2,45
AnmatuHckas / Almaty region 19475 70,71 15,90 (14,33) 13,39
Atbipayckan / Atyrau region 594,6 92,12 6,45 (5,67) 1,43
3anagHo-KasaxcTaHckas /
Westf‘Kazakhstan region 636, 7516 22,46 (20.23) 2,38
»Kambbinckas / Zhambyl region 1110,9 72,55 11,87 (10,28) 15,58
KaparanguHckas / Karaganda region 1384,9 50,35 44,10 (36,52) 5,55
KocTtaHarickan / Kostanay region 883,6 39,71 55,50 (41,58) 4,79
KbizbinopanHckasn / Kyzylorda region 765,2 95,98 3,07 (1,98) 0,95
ManrbicTayckaa / Mangystau region 626,8 90,26 6,64 (6,1) 31
lO>kHO-Ka3zaxcTaHckas /
South Kazakhstan region 28413 72,93 518 (46) 21,89
MNaBnopapckasn / Pavlodar region 758,5 50,87 44,76 (36,49) 4,37
CeBepHo-Ka3saxcTaHckan /
NortP?Kazakhstan region 369,5 34,62 60,90 (49,76) 4,48
Eg::}‘z:;:kﬁf;anx”a”C"a" / 13958 59,37 38,61 (37,11) 2,02
r. ActaHa / Astana 872,6 75,51 19,30 (15,31) 5,19
r. Anmatbl / Almaty 1703,5 58,19 30,56 (27,49) 11,25

Bcero Obw10 onpormieno 1 202 pecrionienta. BozpacTHoii cocTaB ONpoOIIEHHBIX:
636 uenosek (nau 52,9 % OT Bcex ONpOIIEHHBIX) — PECIIOHICHTHI 10 24 neT, 520 ye-
noBexk (43,3 %) — ot 24 1o 45, a octaBieecs 46 yenosexk (3,8 %) — crapie 45 ner.

bein npeanoxxen oauH Bonpoc: «EcTh M pyccKosi3bIUHAsI Cpefia B PETHOHE,
r7ie Bbl pokuBaeTe?» Bapuantamu oTBeToB OblN: 1) €cTh; 2) ecTh, HO HEAOCTA-
TouHast; 3) HeT; 4) HUKOT/]a HE CIIBIIIAJ PYCCKYIO PEyb.

OtcyTCTBUE WM HEJOCTATOUYHOCTH PYCCKOS3BIYHOM Cpelbl AJisl OOIeHus
B neioM no Kazaxcrany ormerwiu 41,6 % onpormieHssix, 3,1 % pecrnoH1eHTOB
«HHMKOT/Ia HE CIBIIIAIN PyCCKYI0 peuby. [1o qaHHbIM onpoca, si3bIKoBasi CUTyalus
B K3pumopnuuckoi, Manreictayckoid 1 TypKkecTaHCKOH 00JIacTsIX XapaKTepu3yeT-
Csl MPEUMYILECTBEHHO Ka3aXCKUM MOHOSI3bIYHEM.

CBojHBIE TaHHBIE OMpPOCa MO PeruoHaM MpPeCTaBiIeHbl B Tabm. 3. B Helt ais
0O0JIbIlIeH HATISJHOCTH MBI MPUBEIN KaK aOCOJIIOTHOE YMCIIO OTBEYABIINX, TaK
U UX JIOJIIO B MPOLIEHTAX /I Ka)KJI0r0 peruoHa.
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Tabnuua 3 / Table 3
OTBeTbl peCnoOHAEHTOB Ha BOMPOC
«EcTb NIn pycckoA3blYHas cpefa B pervoHe, rae Bbl NpoXkupaerte?». /
Respondents’ answers to the question
“Is there a Russian-speaking environment in the region where you live?”.

KonunuecTBo oTBeuaBwux (uen.): /

Pernoubi Konunuectso Number of respondents (persons):
(o6nactu nropopa OMNpPOLIEHHbIX
pecny6nukaHckoro (uen.)/ . HMuKorga
n‘o.qtmuenv'm.)/ Number of oy Henocratoltanl/ He cnbiwan
Regions and cities of respondents . HeT/no PpyccKylo peyb /
. AT thereis yes, but not
Republican subordination (persons) enough never heard

Russian speech

PECMYBJINKA KA3AXCTAH / 1202 (100) 665 (55,3) 400 (33,3) 100(8,3) 37(3,1)
REPUBLIC OF KAZAKHSTAN

AkmonuHckas / Akmola 54 (100) 50(92,6) 1(1,9 3(5,5) 0
region

AkTo6UHCKas / Aktobe 83 (100) 58(69,9) 23(27,7) 1(1,2) 1(1,2)
region

AnmaTuHckas / Almaty region 167 (100) 105 (62,9) 46 (27,5) 13(7,8) 3(1,8)
Atbipayckan / Atyrau region 67 (100) 25(37,3) 33(49,3) 9(13,4) 0
3anagHo-KasaxcTtaHckas / 45 (100) 26 (57,8) 15(33,3) 4(8,9) 0
West-Kazakhstan region

XKambbinckas / Zhambyl 67 (100) 23 (34,3) 41 (61,2) 2(3,0) 1(1,5)
region

KaparaHavHckan / Karaganda 43 (100) 40 (93,0) 3(7,0 0 0
region

KocTtaHalckas / Kostanay 31 (100) 27 (87,1) 4(12,9) 0 0
region

KbisbinopamnHckas / Kyzylorda 93 (100) 15 (16,2) 52 (55,9) 19 (20,4) 7 (7,5)
region

MatnrbicTayckas / Mangystau 74 (100) 9(12,2) 49 (66,2) 12(16,2) 4 (5,4)
region

l0>Ho-Ka3saxcTaHckas / South 123 (100) 13 (10,6) 67 (54,5) 26 (21,1) 17 (13,8)
Kazakhstan region

MNasnopapckas / Pavlodar 35(100) 31(88,6) 4(11,4) 0 0
region

CeBepHo-KazaxcTaHckas / 32(100) 31(96,9) 13,1 0 0
North Kazakhstan region

BocTouHo-Ka3zaxcTaHckas / 42 (100) 31(73,8) 11 (26,2) 0 0
East Kazakhstan

r. ActaHa / Astana 48 (100) 48 (100) 0 0 0

r. Anmatbl / Almaty 87 (100) 80 (91,9) 7(8,1) 0 0

r. LbimkeHT / Shymkent 111 (100) 53(47,8) 43 (38,7) 11 (9,9) 4 (3,6)

lMpumeyaHue: B ckobkax npusefeHa Aona B % ANA Kaxgoro permoHa B otgenbHocTv /
Note: In parentheses are the share in % for each region separately

84 LANGUAGE IN PROCESS



Imambek N.K. Polylinguality and Transcultural Practices, 2023, 20 (1), 77-87

AHanmu3 pe3yNbTaToOB ONpOCa TOKA3bIBAET, UYTO POJb M MECTO PYCCKOTrO
s3plka B KazaxcraHe B TOCIEHHME TONBI CYHIECTBEHHO WM3MEHWIHCh. Kak BuI-
HO W3 Ta0I. 3, B HACTOsIIEe BPEeMs PYCCKOSI3BIYHAS cpelia CYIIECTBYET B CeBEp-
HBIX U ceBepo-BocTouHbIX pernoHax (Cesepo-Kaszaxcranckas, IlaBmomapckas,
Kocranaiickas, Kaparanauuckas u Bocrouno-Ka3zaxcraHnckast 001acTi) U B IByX
Meramnonucax — B Anmatel 1 Hyp-Cynrane. Ha sto ykaseiBarot ot 72 10 97 %
PECIOHACHTOB U3 peruoHOB U OT 92 10 100 % u3 Meranoaucos.

Hanuuwne s36IKOBOM Cpelbl OMpeaessieT YYeOHBIM CTaTyC PYCCKOTO s3bIKa
B OTHUX PETHOHAX KaK BTOPOTO ISl Ka3aXCKUX MIKOJ. MeToauKa MpernogaBaHus
PYCCKOTO sI3bIKa KaK BTOPOTO XOPOIIIO pa3paboTaHa u MPOTyKTUBHO MPUMEHSIETCS
B Kazaxcrane y>xe MHOTHE TOJIBL.

3HauuTeNbHAS YacTh OTBeuaBmIUX (B Manrucrayckoit oOmactu 66,2 %,
Kamorrickoit — 61,2 %, Ke3sumopaunckoit — 55,9 %, Typkectanckoit — 54,5 %,
Atpipayckoii — 49,3 %, a Taxxxe LllpiMmkenTe — 38,7 %) cuMTaroT, YTO B MX pe-
THOHAX S3BIKOBAsl Cpela ecTh, HO OHA Ciadasi ¥ HeJOCTATOYHAs JUIS OBJIAJCHUS
PYCCKHMM $SI3bIKOM B IOJIHOM Mepe, a 21,1 % oTBewaBmux u3 TypkecTaHCKON 00-
nactu, 20,4 % — Kssutopaunckou, 16,2% — Manrucrayckoit, 13,4% —
Ateipayckoil u 9,9 % u3 llIpIMKeHTa CUYMTAIOT, YTO SI3BIKOBAS CpPe/la BOBCE OTCYT-
ctByeT. Uro ynuBurensHo, 13,8 % orBeuaBmux u3 Typkectanckoit odnactu, 7,5 %
u3 Ke3buopaunckoi, 5,4 % u3 Manrucrayckoit u 3,6 % u3 LllsiMkeHTa yTBEpK 1a-
10T, YTO OHU HUKOT/IA HE CJIBIIIAIIN PYCCKYIO PeYb B MECTaX UX MPOKUBAHUSI.

OTcyTcTBHE S3BIKOBOM CpEIbl OIpeesisieT YU4eOHBIH CTaTyC PyCCKOTO sI3bIKa
B OTHX PETMOHAX KaK WHOCTPAHHOTO. A 3TO 3HAYHUT, YTO U METOAMKA €TI0 IPerno-
JaBaHMS TOJHKHA OPHEHTHUPOBATHCS HA TEXHOJIOTHIO YCBOSHUSI HHOCTPAHHBIX SI3bI-
KOB. 1 B HEll ecTh CBOM ITpaBHIIa, 3aKOHOMEPHOCTH, METOIBI U IPHEMBI, YPOBHEBBIE
napaMeTpPhI BIAJICHUS SI3BIKOM U JIP.

3aKno4yeHune

W3meHuBIIAsACS S3bIKOBasi CUTYyallUsl, HEKOPPEKTHBIM BHIOOP METOAMKHU Ipe-
nmoJgaBaHUA PYCCKOI'O A3bIKA B PErMoHax C MOJHBIM OTCYTCTBHUEM HUJIN ¢J1aboii A3bI-
KOBOH CPEJION ONPEAEIHIIA CHU)KEHUE YPOBHS BJIAJICHUS] PYCCKHUM SI3BIKOM.

[IpenonaBarenn pycckoro si3blka Kak 0OIIe00pa3oBaTebHONW JTUCIUATIIAHBI
B By3ax Kazaxcrana OTMCYAIOT, YTO IMMOCTYIMUBIIUEC B OAWH BY3 CTYJICHTBI U3 PA3HBIX
PETUOHOB CTPAaHBI ITOKA3bIBAIOT pa3Hmﬁ YPOBCHDb BJIAZICHUSA PYCCKUM A3bIKOM: €CJIN
CTYACHTBI, ITPUEXAaBIINC U3 CCBECPHBIX 06J'IaCTeI\/'I, BJIAZACIOT PYCCKUM A3BIKOM Ha OT-
HOCUTCJIBHO XOPOIIEM YPOBHE, TO CTYACHTHI, ITPUCXAaBIINC U3 FOXKHBIX W 3allaJHbIX
PETrUOHOB, pyCCKI/Iﬁ S3BIK TIOHUMAIOT, HO HC MOT'YT Ha HCEM pa3roBapruBaThb U IpaBUJIb-
HO (pOPMYITHUPOBATH CBOM MBICIIH, & CTYJCHTHI — JIETH «OPAJIMAHOB»-PEMaTPUAHTOB
BOBCC HC MMOHMMAIOT U HEC TOBOPAT HAa PYCCKOM S3bIKC. N Bce onn CUJIsT B OI[HOﬁ
ayIuTOpuH, paboTaloT MO OIHOM MporpamMMme, TOCKOJIBKY B YHUBEPCUTETAX JI0 CHX
Nop y4eOHBIE SI3BIKOBBIC TPyl HE (POPMUPYIOTCS TIO YPOBHIO BIIAJICHUS S3BIKOM.
Pabora c Takoit ayauTopuei nmpencTapiseT OOIbIINE METOJUYECKUE TPYTHOCTH.
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Curyanus ¢ o0yuyeHHUEeM PyCCKOMY SI3bIKY B YUPEXKACHUSIX CpEAHEro o0pa3o-
BaHMS, KaK HaM KayKeTcsl, Takyke TpeOyeT MHOro noaxona. Panplie cyiecTBoBaia
XOpOIIO anpoOMpOBaHHAsI METOIMKA MPENOIaBaHUs PYCCKOIO s3bIKa, alallTUPO-
BaHHAs K YCIIOBUSIM TOTO BPEMEHH, KOTJa POJIb PYCCKOTO sI3bIKa ObLlIa JOMUHHUPY-
Io11IeH, Oblila Xopolas sA3bIKOBast Cpefia, OAABIISIONIAas YacTh HaCeIEeHUsI CBOOOIHO
BJIaJIeJIa PYCCKHUM SI3BIKOM.

Kak MBI MOKa3anm B CBOEH cTaThe, neMorpadudeckast U S3bIKOBasi CHTYaIUs
CTaju ApyruMu. BmecTe ¢ TeM B cpeiHUX IIKOJIaX CTPaHbl MPOJOIKAIOT 00ydaTh
PYCCKOMY SI3bIKY IO €JUHOMY THIIOBOMY KaJIeHJIapHO-TEMATHUYECKOMY ILJIaHY,
10 eIMHOW METOIMKE, pa3pabOTaHHOW B IPyroe BpeMs, B Ipyroi nemMorpadpuyie-
CKOH U A3bIKOBOM CUTYAIWH.

Takum 00pa3om, H3MEHEHHE S3BIKOBOI CHTYAI[UHU BCIIEACTBUE JeMorpaduye-
CKHX CIIBUT'OB B OOILECTBE, a TAK)XKE MECTA M POJIM pycckoro si3bika B Kazaxcrane
TpeOyeT pa3pabOTKU U BHEIPEHUS B 00pa30BaTEIbHBIN MPOIECC CPEAHEH U BBIC-
e mikosbl Kazaxcrana HOBOM METOAMYECKON KOHIENITUU 00yUYeHHS SI3bIKY B HO-
BBIX peausix >KU3HU.

OTcyTCTBUE TMOJHOLIEHHOW PYCCKOSI3bIYHOM Cpelibl OOIIEHUS! B OTAEIbHBIX
peruoHax CTpaHbl MO3BOJISET MOCTABUTh BOMPOC O TOM, UYTO B ITUX PErHOHAX
Ka3axcrana pycCkuii s13bIK B IIKOJIAX U By3aX HAJ0 U3y4aTh HE KAK BTOPOU, a KaKk
nHocTpaHHbIU. [Ipy 3TOM npobiema nuddhepeHnnanuy 1 IMOMCcKa HOBBIX METOIMK
Y TEXHOJIOTUH 00YUEHHS PYCCKOMY SI3BIKY M KaK BTOPOMY, ITPH HAJTMYUHU JJOCTATOY-
HOH SI3BIKOBOM CpeIIbl OOLICHM S, M KAK HHOCTPAHHOMY B YCIIOBUSIX OTCYTCTBUS HITH
HEI0CTAaTOYHOCTH TaKOBOW, CTAHOBUTCS Bce Ooliee u Oosee akTyallbHOM.
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AnHotanus. Llens ucciienoBaHus 3aKII049aeTCs B BEISIBICHUH U TUIIOJIOTH3aLUH HAPYIIECHHH Op-
(horpadmaeckux HOPM SKYTCKOTO S3BIKa B MaTepraiax yIyCHBIX (pailoHHBIX) ras3et. g peanu-
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Abstract. The aim of the study is to identify and typologize the violations of orthographic norms
in the Yakut language in the materials of ulus (district) newspapers. In order to achieve this goal,
the following tasks are envisaged: 1) selection of ulus (district) Yakut-language newspapers for
monitoring; 2) orthographic review of newspaper materials; 3) evaluation of the frequency of use
and forms of spelling (In Russian script / fonetized form) of borrowed words in ulus (district)
newspapers; 4) analysis of typical violations of Yakut orthography rules in ulus (district) newspapers.
The scientific novelty of the research lies in the fact that it describes typical violations and deviations
from orthographic norms of the Yakut language in the materials of ulus (district) newspapers.
Particular attention is paid to the spelling of words borrowed from the Russian language. During the
analysis we have come to the conclusion that in ulus (district) newspapers the spelling in phonetic
form of many widely used borrowed words, whose bases were previously transmitted in the media
materials in their original form, has become firmly established.
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BBepeHmne

AKTyabHOCTh TEMBI CBs3aHa ¢ TeM, 4To nmyonukauuu CMU (MeguatexcTsi),
B TOM YHCJI€ TEKCThl IEPUOJUYECKUX MMEYaTHBIX U3AaHUH (Ta3eT), IPeaCTaBISIOT
MHTEpeC Kak JJisi COOCTBEHHO JIMHTBUCTUYECKUX MCCIIEIOBAaHUM, TaK U JIJIs COLUO-
JIMHTBUCTUKHU. DTO OOYCIIOBJIEHO MPEXJE BCErO JABHO JIOKa3aHHBIM BIIUSIHUEM
CMMU Ha cocTosiHME U Pa3BUTHE COBPEMEHHBIX S3bIKOB, (POPMUPOBAHME peye-
BOIl KynbTyphl HaceneHus. [locne yrBepxkaenus B 2015 rony IlpaBun opdorpa-
(Guu U MyHKTYallu: SKYTCKOTo si3bika [1] u m3manus Opdorpaduaeckoro cioBaps
SIKYTCKOTO si3bIKa [2] MIHCTUTYT ryMaHUTapHBIX HCCIEIOBaHUN M MpPOOIeM Ma-
nouucieHHbIXx HaponoB Cesepa CO PAH npu yuyacTuum aBTOpa CTaTbl MPOBOAUT
MOHHUTOPHUHT COOIIOAEHUS OporpaduIeckix HOPM B MaTepHraiax Ky TOS3bIYHBIX

SI3BIKOBBIE TTPOLIECCHI &9


https://orcid.org/0000-0001-6780-7990
mailto:tnm69@mail.ru
https://doi.org/10.22363/2618-897X-2023-20-1-88-98

BacunseBa H.M. [lonununzsuanvnocms u mpancxynomypusie npaxmuxu. 2023. T. 20. Ne 1. C. 88-98

nedyatHbix CMU. B xone MoHUTOpUHTra POBOAUTCS aHanu3 neyaTtHeix CMU niist
BBISIBIICHUSI COBPEMEHHOTO COCTOSTHUS Oporpapuieckoro pexuMa B pecmyoiu-
ke, u3yuenus ero nuHamuku. B PecniyOnuke Caxa (Sxyrtus) (nanee PC(5)) u3z 220
o(unmaTbHO 3apETUCTPUPOBAHHBIX CPEACTB MACCOBOW HH(POPMAITUH HA SKYTCKOM
SI3BIKE BBIXOIAT 9 pecnyOJUKaHCKUX U TOPOJICKUX Ta3eT, 23 yiycHbIe (pailOHHBIE)
raszeTsl, HOBOCTH Ha caiitax Ulus.media, Edersaas.ru, Kuum.ru, Sakhaparlament.ru,
Kiin_kuorat.ru, Aartyk.Ru, SakhaLife.ru u T.1. [3]. OTO0p Ta3eT mMpou3BOIUICS
C YYETOM paCIIOJIOKEHHUSI YIYCOB B peciyOinke — reorpadudeckoro pasHooopa-
3Wsl, BIMSIONIETO HAa PACIpOCTpaHeHHe W (PyHKIIMOHMPOBAHHE SKYTCKOTO SI3bIKA
U €ro roBOpOB; OCHOBHBIX mapameTpoB CMU — tuma, hopmbl cOOCTBEHHOCTH,
TEMaTUYECKON HAPaBJIEHHOCTH, YUTATEIbCKON ayJUTOPUH.

B nenmom 3a 2022 rox B paMKax UccCieI0BaHUs ObIIIO MPOAHATIM3UPOBAHO 5 HAU-
MeHoBaHM razet u 114 Homepos: B LlenTpanbHoil 30He — «Oucuanm» (Hamckuit
yiyc), Ne 1-26; B 3apeube — «Opkaaiin» (Meruno-Kanranacckuii ynyc), Ne 1-34,
«AmMa onopo» (AMrunckuit yiyc), Ne 1-20; B Bumtoiickoii 30ne — «CyHTaap co-
nyHHapa» (CyHarapckuii ymyc), Ne 1-22; B ApkTrueckoii 30He — « AHaaObIp yoTTa-
pa» (AHabapckuil HalMOHAJIBHBIN (HONTaHO-3BEHKUNCKH) yiyc), Ne 1-10.

VYupenaurtenu razetr — I[lpaButensctBo Pecniyonmuku Caxa (SAxyrtus), TAY
PC(A) «Caxaneuarsy». Bece u3znanus sBISOTCS rOCyJapCTBEHHBIMH, II€YaTHBI-
MH (C 3JIEKTPOHHBIMHU BEPCHUSAMHU), IO TEMATUUYECKON XapaKTEpUCTUKE — 00111e-
CTBEHHO-TIOJINTUYECKUMHU, TI0 TUITY MaTepUajioB — HH(DOpMaIMOHHO-aHAIH-
THUYECKUMHU, XY10)KECTBEHHO-NTYOIULIMCTUYECKUMU; PACCUYUTAHbI HA IIUPOKUI
KpyT uuTarteneu ot 12 ner.

TeopeTnueckoil 06a30if JAAaHHOTO HCCJIENOBAHMS IOCITYXUIU TPYAbl OTe-
yecTBeHHBIX yueHbIX JI.A. Hecrepckoii, E.}O. Ckopoxonosoii, H.. MBanoBoit
u T.1. Pe3ynbraTel nuccienoBanus B yactu opdorpadupoBaHust 3aMMCTBOBAHHBIX
CJIOB UMEIOT TEOPETUYECKYIO0 3HAUMMOCTh — JJIs1 JJaJbHEN el pa3paboTKu Teo-
PUH COBPEMEHHOMH SIKYTCKOI opdorpaduu, a MpaKTHUECKYI0 3HAYUMOCTH — JIJIsI
MOJTOTOBKH OYyAYIIMX M TOBBIIMICHUS] KBAaTU(UKAIMU U TEPENOATOTOBKH JICi-
CTBYIOIIUX XYpPHAIUCTOB U paboTHUKOB CMU. AHanu3 raseTHbIX MaTepHasioB
OCYILIECTBJIEH B COOTBETCTBUU C HOPMaMHU M TPeOOBAaHUSIMHU CIENYIOIINX KOIH-
¢bunupoBaHHBIX MUCTOYHUKOB: Opdorpaduyeckoro ciaoBaps SKYTCKOTO S3bIKa
(mamee OCsS), [IpaBun sikyTckoir opdorpaduu u mynkryanuu (naiee I150).
N3ydenne ocobeHHOCTEH Oopdorpaduu yIycHbIX (pailOHHBIX) Ta3eT MPOBEICHO
C HMCIIOJIb30BAHUEM METOJIa CILIOIIHON BBIOOPKHU, a TAK)KE ONMMCATENILHOIO U CO-
MIOCTAaBUTEIBHOI'O METO/IOB.

Pe3ynbTaTbl 1 06CyXKaeHne

B nacrosimee Bpems s3pik CMU BBITIONHSIET poiib (DyHKIIUH HOPMAJIH3aTO-
pa. O6 sToM roBopsiT MHOTHE HcciaenoBarenu. Tak, JI.A. Hecrepckas ormeyaer,
yT0 «k Hauany X XI Beka si3p1k CMU cTaHOBUTCS 3TaJIOHHBIM HOPMOTBOPYECKUM
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(bakTOpoM, BIHSIONIUM HE TOJIBKO Ha (OPMUPOBAHUE HOPMBI COBPEMEHHOTO
PYCCKOI0 JIMTEPATyPHOIO SI3bIKa, HO HA STHUYECKYIO SI3bIKOBYIO KYJIBTYpPY B Li€-
JIOM, TaK KakK IPOUCXOAUT HECOMHEHHOE YCpEAHEHUE, MaCCOBU3AIUS PEYEBOTO
craggapta» [4. C. 515]. U3yuenue TexctoB coBpemeHHbIX CMU mokaspiBaeT «He
oOuiee HOpMaTUBHOE OcablieHHe s3bIKa B acleKkTe ero (yHKIHOHAIbHOU nud-
bepeHnmanu, a, Ha000POT, MepepacipeaesieHue 1 1axe GOPMUPOBAHUE HOBBIX
Hopm» [5. C. 31-32].

HecmoTps Ha nmpoBOJMMOE COIIMOJIOIMYECKOEe MCCIIE0BaHUE YIYCHBIX (paii-
OHHBIX) TazeT [6], oleHKY (PyHKIIMOHMPOBAHUS TOCYIAPCTBEHHBIX s361KOB PC(S)
B CMMU [7], n3yuenue s3bIka ¥ CTUJIA SIKYTCKOM nepuoanyeckoi neyaru [8], aHa-
mu3 opdorpadun SkyTos3eraHeIX CMU [9—-11], muanekTHBIX 0COOCHHOCTEH TEK-
CTOB YJIYCHBIX (paloHHBIX) Ta3eT [12], e1ie paHo TOBOPUTH O TIOJTHOM M3YyUYEHHOCTH
U IMIMPOKOM OXBAT€ TEMATHUKU UCCIIEOBAaHUIM MaTepHaIoB NEPUOANIECKON MeyaTH
Ha SIKYTCKOM SI3bIKE.

VYnycuble (pailoHHbBIE) Ta3€ThI IO TUITY Ay JUTOPUU OPUEHTUPOBAHBI HA CEJlb-
CKMX JKUTEJIeH, B HUX OCBEUIAI0TCSI B OCHOBHOM MECTHBIE HOBOCTH, @ TaK)Ke yJie-
JI€TCSl BHUMAaHUE HOBOCTAM U INpolOiieMaM pecnyOINKaHCKOIro, roCyJapCTBEH-
HOTO U MEXJYHapOAHOTO YPOBHS, XYPHAJUCTHl PAalOHHBIX Ta3€T CTaparoTCs
«TIOJTHOIICHHO YAOBJIETBOPATH WH(POPMAIIMOHHBIE MOTPEOHOCTH CBOEH ayauTO-
pUHU, KOHCOJIUIUPOBATH €€, BBICTYNAaTh ()aKTOPOM STHOKYJIBTYPHOI'O pa3BUTHS,
COJICHICTBOBATh COXPAHEHUIO M PAa3BUTHIO HAIIMOHAJIBHBIX LIEHHOCTEW, HAIMO-
HaJIBHOW KYJIBTYPBI, OPTAaHUYHO BIIUCAHHON B POCCUHCKYIO U MUPOBYIO KYJBTY-
py» [6. C. 178], MOCKOJIbKY B IIEJIOM «MEIUATEKCT XapaKTepu3yeTcs JTOKaJIbHOMI
COJIep)KaTeNIbHON MapKHPOBAHHOCTHIO, YTO HE MOXKET HE OTpakaThCsl Ha ra3et-
Hout myOnukanuu» [13. C. 280].

Opdorpaduyecknii npoduiab razerbl «IHCUIIN»

B cpennem B omHOM HOMepe ucnodib3yetcst okoio 9000 ciioB, U3 HUX 3aUM-
CTBOBaHHBIX CJIOB — 0K0JI0 660, B pycckoMm HauepTaHuu — okoJio 250. [To ntoram
aHaJIM3a OTMEYaEeM ClieAyIoIlee.

CooTtBeTcTBHE TpaBUiIaM opdorpaduu SKyTCKoro si3pika 1 HopMam OCHA:

— B IIPaBONUCAHUM IKYTCKUX CJIOB HapyIIeHUH mpaBml opdorpaduu He oOHa-
PYKEHO;

— MHOTHE 3aMMCTBOBaHHBIE CJI0Ba opdorpadupyrorcs B GOHETHU3UPOBAH-
HOM (hopme mo OCS S, nHanpumep: aaxceiiia ‘akuus’, 6uOUIIMUIKI ‘OUOIHO-
TeKa', Obipabvibimarvicmvlba ‘TIPABUTEIBCTBO’, 09PICUObUIH ‘TIPE3UTCHT’,
02p2cma6uUmMsN “MPEACTABUTEIND , UHUCAUIKMIP “UWHCTIEKTOP’, KVYOHKYpYC ‘KOH-
KypcC’, KoHCU9p ‘KOHUEPT , MUHUCMUIPUCMUOD ‘MUHUCTEPCTBO’, MIIPULI ‘MD-
pus’, maacmap-xkvliaac ‘MacTep-Kiacc’, cutuudc ‘Chbe3n’, cucmudmd ‘CucTeMa’,
COKUPIMIIP ‘CeKpeTapr’, ycmyopyua ‘UCTOPUS’, NyyH ‘TYHKT’, bICMAMblblCbl-
Ka ‘CTaTUCTUKA U T.J.

Hapymenus opdorpadudecknx npasui u Hopm OCSA:

— myhyoti (BM. mycyoit), 0303p33uuum (BM. 6303p25myunt) ¥ T.J1.;
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— 3aMMCTBOBAaHHBIC CJIOBA HCIIOJB3YIOTCS B JABYX BapHWaHTax: 2ocyoap-
cmeennail / cyoaapvicmvloanuat, oenymam / OboKymaam, unmeptHem / unmao-
PUHUIM, KPU3UC / KUPUUCUC, KYTbmypa / KYImyypd, MUHUCMpP / MUHUUCTIUD,
obvexm / 20utiudk, noaumuxa / O3IUUMUKI, pecnyOiuxa / epocnyyoynyKs,
cneyuanucm / UCAUCIAUUC T T,

B MaTepuanax ra3eTsl BCTpeuaroTes cirydan (pOHETH3aIK 3aMMCTBOBAHHBIX
cioB, He BomeAamux B OCSHS, nHanpumep: maouccuuns ‘MEAUIUHA, YHYCmMyym
‘MHCTUTYT , Oakviimsiam ‘GaKyinbTeT’, yHyOapcusm “YHUBEPCUTET | JIP., UTO CO-
OTBETCTBYET IpuMeudanuio kK npasuity Ne43 15O o npaBonucaHuu OCHOB 3aMM-
CTBOBAHHBIX CIIOB.

Opdorpadpuyecknii npoduab razerbl «IpKIIiim»

Ha ctpanunax coeii razers! (2016) penakius oOpatuiiach K KOppECIOHICH-
TaM W YUTATEJISIM C TIPU3BIBOM TIpUaepxkuBathes [IpaBui opdorpaduu U myHKTY-
alluM SIKYTCKOTO si3bIKa [1].

B cpennem B omnom HOMepe ucnionbiyerces 14400 ciioB, U3 HUX 3aMMCTBOBAH-
HBIX U3 PYCCKOTO si3bIKa CJI0B — OKosio 1300, B ToM uncie B (POHETU3NPOBAHHOM
Busie — 1194 cnos, B pycckoit popme HauepTanus — 106 cIios.

B npaBonucanny HCKOHHO SIKYTCKUX CJIOB B PACCMOTPEHHBIX MaTeprajax op-
¢dorpaduueckux omuOOK He OOHAPYKEHO.

[HupokoynoTpedisieMble 3aMMCTBOBAaHHBIE CJIOBA TIOCIIEIOBATEIBHO MHIITYT-
csl B pOHETHU3MPOBAHHOM BUJie B cooTBeTcTBHH ¢ OCH .

BcrpeuaeTcst HEHOpMaTHBHOE HCIIOIH30BAHUE 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB:

— HEKOTOpBIE 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA MUIITYTCS B PyCCKOM (hopMe HauepTaHus,
Harpumep mapuipym (BM. mopcypyym) (31€Ch U Jajiee B CKOOKax KonaupuimpoBaH-
Hoe Hanucanue. — H.B.),

— OOHapy’XeHO HaIlMCaHWE PYCCKHUX CIIOB BONPEKH (POHETHYECKUM 3aKOHAM
SIKYTCKOTO SI3bIKa, HATIPUMED Oaa3za (6a3q).

Bcerpeuatorcs ciryyan ynoTpeOiieH!s 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB, HE PETIIAMEHTH-
poBanHbIX OCS S, HanpuMep: KILIUIKCUUIHBbUIP “KOTUIEKIIUOHED’, bICNApMAaKblila-
aoa ‘cnapTakuana’, undmudKd ‘UNoTeKa’, Moouccuuny ‘MEeIuIUHA’ U T.1I.

Opdorpaduueckuii npoguiib razerbl KAMMa 0J1050»

AHau3 MaTepraioB ra3eThl MoKa3al Clenyolee:

— B CpeIHEM B OJTHOM HOMepe Hcrofib3yeTrcst okoio 10000 cioB, u3 HUX 3aUM-
CTBOBAaHHBIX U3 PYCCKOIO s3bIKa 0B — 0K0s10 600, B TOM yucie GOHETU3UPOBaAH-
HbIX HanucaHui — 450; HeoHeTU3NPOBaHHBIX — OK0JI0 150;

— TocnenoBarenbHO B cooTBeTcTBUU ¢ OCS S poHeTH3NPYIOTCS 3aMMCTBOBAH-
HBIC CJIOBA, HAIIPUMEP: Oaapmuliia ‘TAPTHS, Oy00byom “OFOIKET’, Obipabblblmaibl-
cmblba ‘TIPABUTEIIBCTBO, OIIUUMUKD ‘TIONTUTUKA’, 09paccr09man ‘TipeacenaTens,
2aac ‘raz’, 0yxyoOyHau ‘HyXOBHBIN', Kyaimyypa ‘KyJabTypa’, KVOHKYpYC ‘KOHKYpC
Kblbapmulbipa ‘KBApTUPA’, HbUIN ‘HEDTH, NYYH ‘TYHKT’, CYPYHAIbLILIC KYPHATUCT’,
cyoaapvicmulOanHall ‘TOCYAapCTBEHHBIN, yoncacmpioa ‘0O01IeCTBO’, yyyoHat ‘yde-
HBII, bIpblbIHAK ‘PBIHOK’ U T.1.;
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— pycckue reorpadudeckue Ha3BaHUS JAFOTCS B IKYTH3UPOBAHHOM BapUaHTE
(mpaBuiio Ne 44 T1510), nanipumep Apaccoiviiia;

— gomynieHb! opdorpaduyueckue OmmuOKH, HAIIPUMED: arap, 31ap (BM. arwaap,
9HIIP), Obimapxan (BM. 6bimappar), 6303p39myux (BM. 0903p5muum), 03CI9matl
(BM. 03h29m»ii), koaxyoc (BM. X0IKY0C), cCun ouup (BM. CuH Ouup), meionnyoHHId
(BM. menoenyonns?), xauvl-yus (BM. Xativlbl yiid), 2n9pa3cuiid (BM. 9n3p22CCuis);

— 3a(pUKCHPOBAHBI CJIOBA C BAPHAHTHBIMU HAIMCAHUSIMU, HAIPUMED: awap /
araap, peoakyust / 3p3033Kcuil, hpornm / 6opyor, Xopmyocka / Xopmyonnyii,

— BCTPEYAIOTCS CITydYan YIOTPEOICHHS 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB TPHOIUKCHHO
K UX TIPOTOTHUIIAM, HAIIPUMED: baasza (basza), 6yyoxa (0yoka);

— Ha3BaHUS SKYTCKUX TeorpauuecKnXx HAWMEHOBAHWH, Hampumep, Mo-
wa-Xawanac, Yyc-Anoan manrytes depe3 neduc (B COOTBETCTBUH C TIPABHIIOM
Ne 60 TTS10 6e3 neduca: Mous Xawanac, Yyc Anoan).

Opdorpaduyecknii npodpuiab razersl «CyHTaap COHYHHAPa)

B cpennem B omHom HOMepe ucnionbiyercs 10200 cioB, U3 HUX 3aMMCTBOBAH-
HBIX U3 PYCCKOIO s3bIKa cI0B — 0KoJio 440, B ToM uncie 365 ciioB B oHETH3H-
POBAaHHOM BHJE, YTO cocTaBisieT 83 %, HA OCHOBE SI3bIKA-UCTOYHUKA — 75 CJIOB,
i 17 %.

[TocnemoBarenbHO (HOHETH3UPYETCS OOJBITUHCTBO 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB
B cootBeTcTBUM ¢ OCHAS, nanpumep: aanmap ‘aBTOp’, aaxceiiia ‘akuus’, 2aac
‘raz’, byoobyom ‘OIOIKET’, Oblpabbibimanbicmsvioa ‘IPaBUTEIBbCTBO’, ObIPAMBIbLICHL-
JIGHHAC ‘TIPOMBIIIIIEHHOCTE', O21UUMUK? ‘TIOTUTUKA, O2pICcmIouumasn ‘npeacra-
BUTENL, OboKymaam ‘NenyTar’, UCHUCINUUC ‘CTIEUUATIUCT , KYImyypa ‘KylbTypa’,
caaum ‘caiiT’, cyoaapvlcmslba ‘TOCYAAPCTBO’, CYPYHANBILIC “KYPHATUCT , COKUPI-
ma9p ‘CeKpeTapy’, nyopm ‘TOPT’, yCnyopm ‘COPT’, 3pIeUtiudH ‘PeTuoH’, ICHIOUUC-
cutid “OKCIeNuIus | Jp.

Pycckue reorpaduueckue HazBaHusg U (paMUIIMM UHOT/IA TAIOTCS B SIKYTH3U-
poBanHom BapuanTte 1o [1510, nanpumep: Apaccuoivitia, Cubuspan.

B razetHbIX MaTepraiax 3a)UKCHPOBAHBI CJIOBA C BApUAHTHBIMU HATTUCAHMUSI-
MU, HAIPUMEP: aHaiu3 / anaanvic, wimab / vilcmaan, KOHmMpaxkm / XaHmapaax v T.J1.

Pycusm konxypc B ra3eTHBIX MaTepHaax mocieaoBaTesbHO opdorpadupyer-
csl KaK KYoH'Kypyc, 9To He cootBeTcTBYyeT OCSS: kyonkypyc.

HenpaBmibHO  (OHETH3WPOBAHBI 3aMMCTBOBAaHHBIC CIIOBA, HAIPUMED:
0209p29unuK (BM. 0303p33muun), xamnaanvwliiia (BM. XaMRAaHHba), 0yoOauubim
(BM. 0yobamuwim), aaxma (BM. aak), ucnakmasx (BM. UCNIKMIIK) U JIP.

BerpeuaroTest cinydan ynotpeOieHusl 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB TTPUOJIMKEHHO
K UX MPOTOTHUIIAM, HATIpUMED: baasa (baza), peecmup (peecmp), menauys (menau-
ya, B ¢poretuzupoBanHoM Bujae o OCHAA — monunuuccs), omorems (dmbrema,
B (hoHeTH3npoBanHoM Buae o OCASA — smbunusms).

Opdorpaduyecknii npoduiab razerbl «KAHAa0bLIP YOTTapa»

B onHOM HOMEpe M3MaHus B CpeHEM UCTIONIb3yeTcs 0kosio 5300 ciioB, U3 HUX
3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB — 0koJ10 300.
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Hapymenwnit opdorpaduaeckux mpaBui B IPaBOMUCAHUN UCKOHHO SIKYTCKHX
CJIOB HAMU HE BBISBIICHO.

Pycusmel bank, 0100acem, kanuman, MUHUCMEPCMEO, NPOSPAMMA, PEMOHM,
NOAUMUKA, NPOMBIULIEHHOCMb, CMYOeHMm, Cbe30 W T.JI. UCHOIB3YIOTCS MOCIeN0-
BaTeIbHO B (DOHETU3UPOBAHHOM BHJIC IO CIIOBAPIO: OaaH, Oy00byom, Xanelmadl,
MUHUCMUIPUCIMUO)D, Oblpacblpaamd, 6pOMYOH, OINUUMUKI, ObIPAMbBIbICHLIAHHAC,
YCmyObYoH, CuiudC 1 T.JI.

Hapymaetcs npasusio Ne23 TISIOIl o mpaBonucaHuu JOJATOr0 COTNIACHOTO
HH B IMEHAX CYIICCTBUTEIIBHBIX C KOHEUHBIM H BO MHO)KECTBCHHOM UYHCIIC, HAITPH-
Mep: yuaudsmmap (YUAUIHHID).

[IupokoynoTpeduTeIbHBIE (POHETU3NPOBAHHBIC 3aMMCTBOBAHHBIE CIIOBA Tie-
penmaroTcs B pycckoil (opme HauepTaHHs, HAPUMED: gemepaHr (BM. 63mIpIdH),
unmepnem (BM. UHMAIPUHUIM), pecnyOiuka (BM. OpOCHyyOyayKd), CReyuaiucm
(BM. ucnucasnuuc) u T.1.

B nienom o opdorpadupoBanuio pycu3mMoB B MaTepualiax yJIyCHBIX (pailoH-
HBIX) Ta3eT MOXHO CKa3aTh CJEIYIoIIee:

— B Ta3eTax MPOYHO 3aKPEIHIIOCH MPABOMKMCAHNE 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB, Ta-
KHX KaK, HAIpUMEp, Oy00byom ‘OrOIKET’, Oapacmaouumsn ‘PeICTaBUTENs, 03p-
9CC3029maN ‘TIpeNiceNaTeNb, OblpaObILIMAILICMbIOA ‘TIPABUTEIBCTBO’, eaac Tasz’,
oacmabvipblaniba “yIOCTOBEPEHUE’, ObOKYymaam TEnyTaT , OUPUIKmMIp ‘THPEKTOP’,
KyImyypa ‘KyasTypa, Kyypyc ‘Kypc', KYoHKYpyc ‘KOHKYPC', Hbusn ‘HePTH, cyoaapul-
cmblba ‘TOCYHAPCTBO’, CYPYHAIbIbIC “KYPHAIHCT, yopeaH ‘OpraH’, YCmyoObyoH ‘CTY-
JIEHT’, yonym ‘OnbIT’ B (POHETU3UPOBAHHOM BHUJE, KOTOPBIE paHEE YIOTPEOISIUCH B
SI3BIKE TA3€T B PYCCKOM (hopMme;

— UMEIOTCS BapUaHThI HAIMMCAHUN 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, HAIPUMED: Genie-
pan / 05mapasH, 2epoil / 0bopyoil, uckyccmeo / yekyycmyoa, ucmopus / yemyopyua,
Kaop / kaaowip, Kyoox / Kyyoax, auyeu / auccusil, myzet / mycyou / mymai, nouu-
muxa / 631uumuxd, nosm / 63uusm, pedaxyus / I3pI0IIKCUlLy, cexyus / CUIKCU?,
cnopm / ycnyopm, cmanoapm / vlcmanoaapm, cneyuaiucm / ucnucaauuc, meamp /
mulilaamolp, 4eMNuoH / HoMNyuyoH;

— PeNaKIUU Ta3eT MPeJIaraloT CBOM BapHAHTHI SKYTCKOTO HAIUCAHUS 3a-
MMCTBOBAaHHBIX CJIOB, He BKIIOUeHHBIX B OCSS, Hanpumep: damcaan / baccaan
‘Barcan (WhatsApp), dyouika ‘moWika’, ObaagbiHac ‘AUATHO3’, UAUUC ‘TTACT , UNDMU-
aka‘unoreka’, KyAp kyoo, xkyiaap xyoo ‘Q-Kon’, KOWKYPYOHCYUI ‘KOHKYpPEHIIUS ,
Kypyynna ‘Tpynna’, Kelpaamama ‘TpamoTa’, KLIUIKmMIP ‘KOIIEKTOP , KIMNUIUMUIH
‘KOMIUTUMEHT , KIMAIUPUICCIP ‘KOMIIPECCOP’, AUMIPIMUUPI TTATEPATypa’, JI0myoc
‘I0TOC’, MUDOUK ‘METUK’, MIOUCCUUHD ‘METULINHA', MYCYKAaH ‘MY3BIKaHT , COMNYYVH
‘mamMnyHb, cblbaanHvba ‘3BaAHUEC, uskyrmyypa ‘GU3KYIbTYpa’, X0100yonKa ‘Kiia-
JIOBKQ’, XOMCOMYOIYC ‘KOMCOMOJICIL, 3pacudpbdd ‘pe3epw’, cyOoHyokmaa ‘3BOHUTE,
YCmyopyK ‘UCTOPUK’, YHYCMyym ‘WHCTUTYT , bICHAPCHIMbIAH ‘CIOPTCMEH, blcmaan-
Ka ‘CTaBKa’, bicnapmakwitiaada ‘CriapTakuaja’, bIcmaxaanaowic ‘CTaxaHoBell , 9PICU-
9p05 ‘pe3epB’u T.1.;
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— HEKOTOpBIE pycCKHe reorpaduieckue Ha3BaHHs MHUIITYTCS B SKYTH3UPOBAH-
HoM BapuanTe 1o npasmiry Ne 44 1510, nanpumep: Apaccuivitia ‘Poceust’, /Joodypy-
ona ‘EBpona’, /[bonnyonnva ‘SAnonus’, Hunoutis ‘Ununus’, Mockyba ‘Mocksa’, Omu-
9pukd ‘AMepuka’ u T.IL.;

— pyCCKHue TpuilaraTellbHbIe Tak)Ke MOABEPraroTCs 3aKOHaM SIKYTCKOH (o-
HETUKH, HAMPUMED: ObIPAMbBIbICLLIAHHALN ‘TIPOMBIIUICHHBIN, 02 1UMUUYICKIU
‘TOJIUTUYECKUN’, 69MIPUHIIPUHIL ‘BETEPUHAPHBINA’, OyxyoOyHall ‘1yXOBHBIH,
KynimyypyHail ‘KyJIbTYPHBIN', opocnyyoyaykomassu ‘pecinyOnuKaHCKuil’, maba-
apvinail ‘TOBAPHBIN’, MOIXUHLUUYICKIU ‘TEXHUUECKHUU’, yoncacmwlOanHai ‘00-
LIECTBEHHBIN , 9KOHIMUUYICKIU “DKOHOMUYECKUI’. B TO e Bpems BCTpeyaroTcst
HETPaBIIIbHBIC HATMCAHUS MIPUJIATaTeIbHBIX THIIA KYIMYYPHALL, caaxapHail, Ha-
npumep, B razerax « AHaaObIp yoTTapay, « CyHTaap COHyYHHapa» KyamyypyHail,
caaxapvlHai;

— TOACPKUBACTCS MHALIMATHBA Ta3eT MO UCTIOJIb30BAHUIO YIAUHBIX SIKYTCKHAX
HEOJIOTU3MOB, ITHPOKO YIIOTPEOISIFOIUXCS KaK B YCTHOM, TaK M B TMChbMEHHOM MpaK-
THUKE, BMECTO PYCU3MOB: MyM371 BM. MYCYOU, OUIUM BM. HAYKA, ypOAaH BM. Npeonpu-
HUMAmenbCmeo, ypoaanHvbin BM. NpeOnpUHUMAmenb.

B xozme aHanmmza ra3eTHBIX MAaTEpPHAJIOB BBISBJICHBI CIIEAYIOUINE KoJeOaHUs
opdorpaduyeckoit Hopmbl (Hapymenus [150 nu OCA ), nanpumep:

1) mpaBwto Ne 5: yrioTpeOieHre ClioBa aHbbibl TIO cTapoi opdorpadun: ativivi,

2) mpasuiio Ne 15: B razerax (kpome razeTbl «IpK33in») B OCHOBAX CIIOB, J10-
MyCKAIOIIUX B MPOW3HOUICHUN BAapUAHTHI TUTIA aHap / awaap, 31ap / SHIIp, UC-
MIOJIB3YETCS KPAaTKUW NIACHBIN: awap, dSHap;

3) npaBusio Ne 23: nmpu HallMCaHUU UMEH CYIIECTBUTENBHBIX C KOHEUHBIM CO-
TJIACHBIM H BO MHO)KECTBEHHOM YHCJI€ HEMPABUIIBHO MUIIYT: cusmmap, xahaau-
vimmap (cusHHp, xahaauviHHap);

3) npasuio Ne 29: npoxamka (npokaxka);

4) npaBuiio Ne 37: kushoowu (kushaswmu),

4) npaBuiio Ne 49: cmapmxka (cmapka);cnopmra (BM. ycnyopka),

5) OCHOBBI 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, perimamMeHTHpoBaHHBIX B OCAS B done-
TU3UPOBAHHOM BHJIE, TAIOTCS B PYCCKOM (popMe HauepTaHUS: pedakyus (9p3029K-
cuiiv), peoakmop (3p2033xkmap), pymoon (nymoyon), nomuoop (nomyoyop), Ouniom
(Ovynynyom), sxonomura (IKIHUIMUKD), Meooucm (Ma30buuc), nouma (byocma),
2epoti (0bopyotl), SKOHOMUKA (IKIHUIMUKD), KOHYenyus (KOHCUINCULD), UHPIAYUS
(umnunzaccuiid), oonnap (Oyoanap), audep (1uuoap), npesudenm (63pICUOLUIH),
9Hepeus (IHUdp2uLiz) v JIp.

6) BoTIpoC 0 Ae(hUCHBIX HAMMMCAHUSAX 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB TAK)K€ OTHOCHT-
Csl K pa3pslly aKTyaJlbHbIX B COBPEMEHHOM SIKyTCKoW opdorpaduu. Cnosa tuna
Macmep-Kaiacc B Ta3eTax MHOT/IA ynoTpeomstores 6e3 neduca: maacmap xviiaac.
[To mpaBusiaM pycckoii opdorpaduu Takue cjaoBa mumryTcs depes aeduc [14], mo-
TOMY PEKOMEHJYeTCsl HAlMCaHUEe TaKWX CIIOB B SIKYTCKOM sI3bIKE 4yepes neduc:
maacmap-koinaac [2. C. 176] u 1.1.;
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7) caeayomui TUIl OTCTYILIEHUH OT opdorpaduyeckoil HOpMbI IpeaCTaB-
aseT co00i HEKOPPEKTHOE 0(OPMIICHNE PYCU3MOB MPUOINIKEHHO K X MPOTO-
THTIAM, HalIpUMep: 6aa3za (ba3a, MOCIeT0BATEIBHO YIIOTPEOIsIeTCs, HAapuMep,
B raszere «IpKIdim»), kanoudaam (BM. xanovbioaam), 1umepamyypa (n1ume-
pamypa), meouyuns (Meouyuua, B mocieaHee BpemMs B AKyTosa3biuHbIXx CMU
qamie MCIoJb3yeTcs (OHETU3UPOBAHHBIM BAPUAHT: MIOUCCUUHD), CREYUATU-
ucm (BM. ucnucaauuc), yupks (BM. cblblpKa), sHepeemukrs (BM. IHIPSUIMUKD),
amaan (BM. 9m39n) U T.1.

3akuyeHue

Pe3ynbraThl MpoBEIEHHOr0 CPaBHUTEIBHOIO aHAJIM3a MaTEPUAJIOB YIYCHBIX
(palfoHHBIX) ra3eT MOATBEP)KAAI0T PAHEE OTMEUYEHHBIE BBIBOJbI U KOPPEIUPYIOT
C JAaHHBIMH IPEIbIAYIINX HccienoBanuil. [To nToraMm HacTosIIero uccaen0BaHus
3a(UKCUPOBAHBI:

1) no3utuBHas nuHaMuKka coodmoaenuss OCH S B yacTu npaBonUCcaHus 3aUM-
CTBOBAaHHBIX CJIOB B (JOHETU3UPOBAHHOM BHU/IE (ITPEXKIE BCETO B Ta3eTax « IPKIdMM»,
«CyHTaap COHyHHapay);

2) ycuiieHHe OTBETCTBEHHOCTHM PENaKIUMi ra3eT 3a KayecTBO, B TOM YMCIE
SI3BIKOBOE, ITyOTMKAIIN.

BmecTe ¢ TeM coxpaHsieTcs NMpakTUKa HAallMCaHUS 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB
mo ctapoit opdorpadum, a Tak:Ke CaMOCTOSITeIIbHAS, HE PETJIaMCHTHPOBAHHAS
OCHS apmanramus pycu3mMoB K (DOHETHKE SIKYTCKOTO S3bIKa; HAOIIOJAIOTCS
cily4yau HapylleHus opdorpaduyeckux MpaBuil HIU OTCYTCTBHUSA (OHETH3A-
MY 3aUMCTBOBaHHBIX cJ0B 10 OCH S, B ToM uucie u3-3a HEIOCTATOYHON Op-
dorpadudeckoil KOPPEeKTYpHl MyOIUKANHI (HalpuMep, B razeTax « DHCHIIIH
U «AMMa OJIOR0»).

C yd4eToM H3JI0KEHHOTO NEePCHEKTUBHBIMM HAIPaBICHUSMU HCCIEAOBAHUM
B 3TOI 00JaCTH SABISIIOTCS PACCMOTPEHUE U OTCIEKMBAHUE TUHAMUKHU U MPOTHO-
3UpOBaHUE TEHJICHIIUN Pa3BUTHUS HOPM ITPABOMUCAHUS B COBPEMEHHBIX MEIMATEK-
CTax Ha IKYTCKOM JINTEPATyPHOM SI3bIKE.
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YcTHasA peub 1 CMOHTaHHbIN QUCKYPC:
GYypATCKNN A3bIK
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AnHoranus. CeronHs 00JbIION MHTEpEC HCCIENOBATENEH BBI3BIBACT YCTHAsl pedb, TaK Kak
COBpEMEHHAs JIMHTBUCTHKA CTPEMHUTCS HE TOJBKO ONMCHIBATH HOPMAaTHBHYIO, KakK IMPaBHIIO,
MUCHMEHHYIO Pe4b, HO U OOBSACHATH NMPUYUHBI IPAMMATHUECKUX OTKIOHEHHUH, MPOSBISIOMINX-
Csl B YCTHOM peun. AKTyaJbHOCTb HCCIIEIOBAaHMS O0YyCIIOBIEHA OTCYTCTBHEM B TEOPETHUECKOH
JUTEpaType TepMUHA «YCTHBIH CIOHTAaHHBIH IuUCKypc». Llenp mcciiegoBanmsi — BEIpabOTaTh
0000IIeHHOE TIpeCTaBIeHNE 00 YCTHOM CIIOHTAaHHOM AHCKypce Kak 00 0O0BbeKTe HaydHOTro
WCCJIEJIOBAHNSA W JaTh OINpPEJEICHNE YCTHOTO CIOHTAHHOTO JUCKypca Ha OCHOBE MaTepHajoB
HAy4HBIX TPYZOB B 00JIACTH HEHPOIICUXOJIOTHH, ICUXOJINHIBUCTHKY 1 aHAJIN3a AUCKypca. B uc-
CIIEOBAHUN PACCMAaTPHUBAIOTCS OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHUKN yCTHOI CIIOHTAaHHOW PedH W JHC-
Kypca, 0c000€ BHUMaHHE yACIAETCS MOHATHIO CIIOHTAHHOCTU PEYH, YTO COCTABIISIECT HOBH3HY
ucciieoBanus. B crarbe npuBeneH KpaTKUil aHalIU3 IPUMEPOB YCTHOW MOHOJOIMYECKON peun
(HECTIOHTAaHHOW M CIIOHTaHHOMN) Ha OypATCKOM S3bIKE, MPOBEIEHHBIN MPU ITOMOIIHN CIYXOBOTO
aHaJN3a U KOMIIBIOTEpHOU mporpaMmel Speech Analyzer, mpennaraeTcs BapuaHT ONpeACICHAS
YCTHOTO CIIOHT@HHOTO JHCKypca.

KoaioueBble ci10Ba: ycTHast peub, AUCKYPC, YCTHBIN IUCKYPC, CIIOHTaHHAs pedb, yCTHBIH CIIOHTAH-
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Abstract. Nowadays spoken speech is of great interest to researchers, because modern linguistics
aims not only to describe normative, as a rule, written speech, but also to explain the causes
of grammatical deviations appearing in spoken speech. The urgency of the article is due to the absence
of the term “oral spontaneous discourse” in the theoretical literature. The purpose of the research
is to attempt to get a holistic view of spoken spontaneous discourse as an object of scientific research
and to make up a possible version of definition of this concept based on the data of scientific works
in the field of neuropsychology by A.R. Luria, in the field of psycholinguistics by A.A. Leontiev
and in the field of discourse analysis by A.A. Kibrik. The article explores main features of spoken
spontaneous speech and discourse, and special attention is paid to the concept of spontaneity
of speech. There is a brief analysis of examples of spoken monologue speech (not spontaneous
and spontaneous) in Buryat language, which was made by an auditory voice analysis and with use
of computer program “Speech Analizer”, the article formulates a variative and relatively precise
definition of spoken spontaneous discourse.

Key words: spoken language, discourse; spoken discourse; spontaneous speech; spoken spontaneous
discourse, Buryat language
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BBepneHne

Ha npoTskeHun MCTOpUM pa3BUTHS HAYKU O A3BIKE IPEIMETOM H3YYECHHS
yauie sBJsJIach NMUCbMEHHAs pedb. HemocTaTouHyr M3y4EeHHOCTh YCTHOW pedu
MO’KHO OOBSICHUTBH CIENYIOIUMH IPUINHAMU:

— B LIEJIOM U3YYEHHME SI3bIKA, KaK U3BECTHO, HAYAJIOCh C BOSHUKHOBEHHEM pa3-
HBIX CUCTEM IHMCHbMA, C U3YUYECHUS TUCbMEHHBIX ITAMSITHUKOB,;

— JI0 OSIBJIEHUSI IPUOOPOB, PETUCTPUPYIOIINX YCTHYIO PEUb, TUCHMO SIBIISIIOCH
MIPAKTUYECKH €AMHCTBEHHBIM MATEPUAJIOM M3YUYEHUS S3bIKA U PEUH;

— B CBSI3U C BaKHOCTBIO OINPEACIICHUS M PErUCTPALMM HOPM PEYM OCHOBHOE
BHHMAHME BCET/IA YAEIJIOCh TUCbMEHHOM pedH.
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Ha coBpemMeHHOM 5Tare JMHTBHCTHUKHM OYEBUIHO IPUCTAIBHOE BHHUMAaHUE
K YCTHOW peuM Kak K 0ObEKTY MCCIIeIOBaHUs C TOUKU 3PEHUS] HOBOM MapaJIurMbl:
JUHTBUCTHKA BCE OOJIBIIE CTPEMUTCS OMUCHIBATH HE TOJIBKO HOPMATHBHYIO PEYb,
HO ¥ €€ OTKJIOHEHHUS, YTO CJIOKHO MPEACTaBUTh 0€3 N3yUYeHHsI ICUXOHEHPOPU3H0-
JIOTUYECKUX MEXAHU3MOB PEUETIOPOXKIEHNUS, T.€. 0€3 pacCMOTpEHMS TPOOIJIEM KOH-
CTPYUPOBAaHUs YCTHOM peYM B IICUXOJIMHITBUCTUYECKOM ACIIEKTE.

O6cyxpaeHne

Hamn Hay4HBIN HHTEpEC BBI3BIBAET YCTHBIN CIIOHTAHHBIN JUCKYypC. B TaHHOM
Cllyuae MbI Cy’kaeM OOLIMpPHOE MOHATHE JUCKYpca J10 IUCKYypca C XapaKTepUCTHUKa-
MU YCTHOU ()OPMBI U CIIOHTAHHOCTH, YTO TPEOYET OTAEIBLHOIO0 PACCMOTPEHMS JIaH-
HBIX XapaKTEPUCTUK C INICUXOJWHTBUCTUYECKON MO3uLUU. /{15 TOoro uTo0sl 0030p
uaei nonyyusics 6osee UK MEHee MOCIeI0BaTeIbHBIM BO BPEMEHU U CUCTEMHBIM
C TOYKH 3PEHHS OXBaTa Pa3IUYHBIX (PYHKIIMOHAIBHBIX MMPOSBICHUH, TPEICTABUM
onucanue o0wvekTa B Tpyaax A.P. Jlypuu, A.A. JleoutbeBa u A.A. Kubpuka.

VYcTHasg peub, Kak M NMHUCbMEHHAas, cuuTaercs (popmoil pa3BepHYTOH BHeLI-
Hel peun. [lo MaeHuto A.P. Jlypuum ycTHas pedb, B CBOIO OY€peab, MOKET OCY-
IIECTBIATHCS B TPEX OCHOBHBIX (hopMax: B OpME BOCKIUIAHHUS, THATIOTHIECKON
1 MOHOJIOTMYECKON pedr. PedeBble BOCKINIIAHUS SBISIOTCS, KAK CYUTAET yUYEHBIH,
ckopee, apPeKTUBHBIMH PEUEBBIMU PEAKIIUSIMHU HA KAaKOE-THOO HEOKHUIAHHOE SIB-
JIEHHE, TIO3TOMY UX HE CIEAYET CUMTATh MOUIMHHON peubto. s 1uamornyeckon
1 MOHOJIOTMYECKOH YCTHOM pedu OOLIMMU OCOOCHHOCTSIMHU SIBIAIOTCS: 1) oOpa-
IIEHHOCTh K COOECETHUKY C BO3MOXHOCTBIO B 3aBUCUMOCTHU OT €r0 PeaKkLUu Kop-
PUTHPOBaTh BBICKA3bIBAHUE IO XOAY COOOIIEHUS — «OMYCKATh YK€ M3BECTHOE,
JOTIOJTHSATH U pa3BEPTHIBATH HEN3BECTHOE WIIM HEJOCTATOYHO MOHATHOE; TAaK B HE-
KOTOPBIX CIIy4asX MOHOJIOTHMUYECKAsi pe4b MOXKET MEPEXOAUTh B CKPBITYIO GOopMy
JMAJOrM4ecKoi peun; 2) HaJIuunue KpOMe CPEJCTB S3bIKOBBIX KOJOB JOMOIHUTEb-
HBIX BBIPA3UTENbHBIX CPEICTB MIIM «MapKepoB» (IPOCOANYECKHE MapKEPbl — UH-
TOHAIMS, Nay3bl U T. J1., BHESI3bIKOBBIE CPEJCTBA — MHUMUKA, BbIPA3UTEIbHBIE JKe-
cteru 1. 1) [1. C. 215].

CymiecTBYyIOT Ipyrue KiacCu(pHUKAIUU THIIOB B (HOPM pEUeBOro MOBEIACHUS,
Hanpumep, knaccupukanun O. Kaitama, b. Cxkunnepa, Y. ®pus, Ix. Kappour,
I'A. 3onoroBoii. Tak, ®. Kaiini, kotopomy, kak ormeyaeT A.A. JIeoHTheB, Npu-
HAJUIKUT HanboJsee MoyIHasl KJacCU(PUKalKs peYeBbIX BbICKAa3bIBaHUM, BbIJIENS-
€T MHUIIMATUBHYIO UJIM CIIOHTAaHHYIO, PEaKTUBHYI0, HUMUTAaTUBHYIO, aBTOMaTHYe-
CKYIO M cToXacTuueckyto peub [2. C. 136].

AHanu3upys auanorudeckyro peub, A.P. Jlypusi mpuxoIuT K CIEAYIOMINM
BbIBOJIAM: 1) yCTHas Auanoruyeckasl pedb MOXKET HE UCXOJUTh U3 TOTOBOTO BHY-
TPEHHEro MOTHBA, TaK KaK «BO BPEMs JMaJiora MOTUB, MOOYKJAIOIIUN K BBICKA-
3bIBAaHUIO, 3aKJIIOYEH HE BO BHYTPEHHEM 3aMbICII€ CaMOro CyObeKTa, a B BOIIPOCE
CIPALIMBAIOIIETO, B TO BPEMs KaK OTBET Ha ATOT BOIPOC UCXOIUT M3 3aJaHHOTO
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co0eCeTHMKOM BOITPOCa; 2) YCTHOE THAJIOTMYECKOE BHICKA3bIBAHHUE OTIPEIEIAETCS
3HaHMEM CUTYyallud YYaCTHUKOM, TEMa pa3roBopa MOXET HaXOJUThCS 3a Ipene-
JaMHU pEYeBOr0 BHICKA3bIBAHMS, UTO, B CBOIO OYEPE/b, OIPENENseT rpaMMaTuye-
CKUM CcTpOH peun; 3) yCTHas IUAJIOTUYECKas peyb XapaKTepU3yeTcs TEM, UTO B HEH
JIONYCKAaeTCsl 3HAYMTEIbHAs TpaMMaTHYecKasi HEMOJHOTA (JIUIICH! WU AJIU3UN),
9T0 00YCITaBIMBAETCS BO3MOKHOCTHIO HCIIOIH30BAHMS YYACTHHKOM JIMAJIOTa BHE-
SI3BIKOBBIX KOMIIOHEHTOB (MUMUKH, K€CTOB, UHTOHAINH, nay3 u T.1.) [1. C. 210].
JHuanorudeckas peus no Jlypuu, kak ormedaet A.A. JICOHTbEB, COOTHOCUTCS C pe-
aKTUBHOU peubto KaifHla, mojx KOTOpPOil MOHUMAETCsl «OTBET HA MOCTABJICHHBIN
co0eceTHMKOM BOIIPOC, KOTa pedyb HE CIIOHTaHHA B CTPOTOM CMBICIIE U YACTUYHO
MEPEKPBIBAET BOIPOC MO XapaKTepy UCIONb3yeMbIx cpenctsy» [2. C. 136].

VYcTHasg MOHOJIOTHYECKasl pedb — YCTHOE IMOBECTBOBAHUE WJIM Pa3BEPHYTOE
BbICKa3bIBaHME HA 3aJaHHYyI0 TeMmy. CoxpaHsisi psij NPU3HAKOB, MPUCYIINX BCEM
(dbopmMaM yCTHOH pedr, OHa OTJIMYaeTCs HeOOXOUMBIM HaJIMIMEM MOTHBA BBICKa-
3BIBAaHUS U OOIIETO 3aMbICIIa, KOTOPBIM co3aaeTcs ropopsmuM. O0a 3t akTopa
JOJKHBI «00J1aaTh JOCTaTOYHOW MPOYHOCTHIO U OKa3blBaTh JETEPMUHHUPYIOLIEE
BJIMSIHUE HA MPOTEKAHHE BCEro Pa3BEPHYTOI'0 MOHOJIOTUYECKOI'O BbICKa3bIBaHMUS,
COCTOSIIETO U3 HECKOIBKUX CMBICIOBBIX rpyril (chunks), cBS3aHHBIX MEXIY CO-
00l B LIEJIOCTHYO, ,,3aMKHYTY10* CTpyKTYpy. [Iporpamma BbIcKa3bIBaHUS JOTKHA
TOPMO3HUTH BCE MOOOYHBIE ACCOI[UALIMHU, KOTOPBIE MOTYT IPUBECTH K OTBIICUEHUSIM,
U yep>KUBATh FOBOPSIILIETO0 OT MHOTOKPATHOT'O MOBTOPEHUS 3JIEMEHTOB BbICKA3bI-
BaHus. [loGouHbBIe HAPYIIIEHUS ,,3aMKHYTOW CEMaHTHYECKOM CUCTEMBI® BHICKA3bI-
BaHMS MOXHO HaOJIIO/IaTh KaK Ha paHHUX ATanax pa3BUTHUSI PEUEBOr0 BbICKA3bIBa-
HUSI, TAK U B CIy4asiX €ro MaToJOTMH, BOSHUKAIOIIUX ITPU MO3TOBBIX ITOPAKEHUAX )
[1. C. 213]. A.A. JIeoHThEB OTMEUAET, YTO YCTHAsI MOHOJIOTUYECKAs peUb, COTJIACHO
Jlypuu, ABngeTCS 3KBHBAJICHTOM «MHUIHMATUBHOW peun» KaifHna, Korja «HEKTO
10 COOCTBEHHON MHMIIMATHBE U C CAMOCTOATENbHBIM BHIOOPOM SI3bIKOBOI'O MaTe-
puana GopMyHpyeT YCBOeHHOE i 00pab0TaHHOE UM CAMHUM TIPEIMETHOE U CMBIC-
JIOBOE CoJIep KaHue TP MIOMOIIIH BBIPA3UTEIBHBIX CPeaCcTB sa3bika» [2. C. 136].

Kpowme toro, A.P. Jlypust oOpamiaeT BHUMaHHE Ha BO3MOKHOCTh B3aUMOBIIU-
SITHUSL YCTHOM U MUCBbMEHHOM (OpM peyH, UTO, N0 MHEHUIO YUEHOIo, UMesl JIUIIb
YacTHOE 3HaYE€HHE, IPEJICTABIAET CYIIECTBEHHbIH HHTEPEC JIJIs ICUXOJIOTMUECKO-
ro aHaJIM3a ATUX (HOpM pedH.

Tak, 3aciyUBaeT HHTEpeca «OCO3HAHHOCTh VS. HEOCO3HAHHOCTh pPEeUerpon3-
BozicTBa». CornacHo A.P. Jlypuu, npu nucbMEHHOW peyu CpefcTBa KOAUPOBAHUS
MBICIIU SIBJISIFOTCS IPEIMETOM CO3HATEJIBHOIO JEMCTBUS, B IIPOLIECCE YCTHOTO pe-
YernopoXk/1eHUsI — 0ecco3HaTeNIbHOr0. XOTs MUCbMEHHAasl pedb JOJKHA 00Ja1aTh
JOCTATOYHOM I'PaMMaTHUYECKOM IOJHOTOM, TaK KaK B HEW OTCYTCTBYIOT BHES3bI-
KOBBIE CPEJ/ICTBA, YEJIOBEK, HAXO/ISIIHNICA Ha HaYaJIbHOM CTaJAuy OBJIAJICHUS MUCh-
MEHHOM peublo, MOXKET MUCATh TaK, KaK OH TOBOPHUT, U TaK, KaK OH JeHCTBYeET (pu-
Mmep A.P. Jlypun: «3apaBcTByiiTe, 1oporue mama, namna, cectpa Huna u 6pat Koss.
[Inmer Bam Bama cectpa Kats. S xouy BaM nepeaars TO-TO, TO-TO U TO-TO, a €LIE
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sl BAM X0UYy CKa3aTh TO-TO, TO-TO U TO-TO»). YUEHBIIl OTMEYAET, YTO HE TOJIBKO yCT-
Has peub MOXKET OKa3bIBaTh BO3/IEHCTBUE HA MHUCHBMEHHYIO, HO U MUCbMEHHAS] —
Ha YCTHYIO, KOTJa pedyb MMEET «KaHUEJSIPCKUI» CTHIIb, HE JONYCKAIOIMIUN 3J-
JIMTICOB MJIM HENPaBUJIBHOCTEHN: «...y YeJIOBEeKa, 00JaJarolIero Xopouo pa3BUTOM
ABTOMAaTHU3UPOBAHHOW IMCBMEHHOM PEUYbI0, HEPEAKO MPAaBUIJIA ITMCBMEHHON pEUH
HAUMHAIOT NEPEHOCUTHCSI B YCTHYIO PE€Ub, U TAKOM YEJIOBEK HAYMHAET FOBOPUTH
Tak, kak oH rmummer» [1. C. 221, 222] .

PaccMoTpeB xapakTepuCTHKU YCTHOW peuu, BblaeneHHble A.P. Jlypueii
1 A.A. JIeoHTbEBBIM, 0OpAaTUMCS K MOHSTUIO YCTHOTO JUCKYpCa, @ UMEHHO K BO-
IIpOCy O TOM, OTPA)XKaeTCsl JU B HOBOM MMEHOBAHMM PEUYU HEKasl JONOJHUTEIb-
Has XapakTepUCTHKA. B oTeuecTBEHHON JTMHIBUCTHKE OJHUM M3 yUEHBIX, 3aHU-
MAIOIUXCS MCCIIEAOBAaHUEM JIMCKYpCa B KOTHUTHUBHOM MEPCIEKTUBE, SBISETCS
A.A. Kubpuk. TepMHH «IUCKYpC» 03HAYAET «Pedb, MIPOLIECC SI3bIKOBOM 1€ TEb-
HOCTH; CIIOCOO TOBOPEHHUS» M HUCIOJIB3YeTCs BO MHOTUX I'yMaHHTAPHBIX HayKax.
B coBpeMeHHOl JIMHTBUCTHKE JaHHBI TEPMHUH MO CMBICIY OJM30K K MOHSTHIO
«TEKCT» U MOJYEPKUBAET «IMHAMUYECKUH, pa3BOPAuMBAIOLIUICS BO BPEMEHU Xa-
pakTep s13pIK0BOr0 001meHus». A.A. Kubpuk ormeuaer, 4To HOHUMaHUeE TUCKYypca,
BKJIIOYAIOIIEE OJJHOBPEMEHHO J[Ba KOMIIOHEHTa — JAMHAMUYECKUN MpoLecC s3bl-
KOBOH JIEATEITHHOCTH U €€ Pe3yJbTaT (TEKCT), — SIBISETCS 00Jiee MpemoYTUTENb-
HbIM [3. C. 10]. COOTBETCTBEHHO, JUCKYPC — ITO «EIMHCTBO MPoIIecca sI3bIKOBOM
NESATEIBHOCTH U €€ Pe3ysIbTara, TO €CTh TeKCTA... /JJucKypc, MOMUMO camMoro Tek-
CTa, BKJIFOYAET TAKXKE Pa3BOPAYMBAIOIINECS BO BPEMEHU IPOLECCHI €r0 CO3IaAHUS
n nouumanus» [3. C. 4]. IlpuBencunsie onpenencaus A.A. Kubpuka packpbiBa-
I0T COOTHOIIEHUE AUCKYpPCa U TEKCTa B UX HETOXKJAECTBE, YKa3bIBas IIPEXK /e BCe-
ro Ha TO, YTO 3TH KaTErOpHH MpHHAAJIEKAT pa3HbIM Hay4YHO-UCCIE0BATEILCKUM
rapajurMam.

Mornonast HaydHasi TUCIUIUIHHA «TUCKYPCOJIOTHsD (HOpMUPYETCS Ha OCHOBE
MHTETPUPOBAHUS CUCTEMOLIEHTPUYECKOTO M AHTPONOLEHTPUUECKOrO IMOIXO/I0B,
JNETEPMHUHUPYS] TEM CaMbIM MEXJIUCIUIUIMHAPHbBIE CTpAaTeruu W3Yy4YeHHs sBJe-
HUSI, YTO TAK)K€ PACKPHIBAe€TCA B ONPEACICHUU IHUCKYypca, TaHHOM B boibiiom
nuHrBuctuyeckoM ciosape B.J[. CrapudeHka: 3T0o «CBA3HBIA TEKCT, B3STHIN B CO-
ObITUHHOM acriekTe. J[McKype paccMaTpuBaeTcs B COBOKYITHOCTH € AKCTPaJIMHI-
BUCTUYECKUMHM, COLUOKYJIBTYPHBIMHU, IICUXOJIOTMUYECKMMH, NparMaTuyecKuMH,
CIIOBECHO-MHTOHAIIMOHHBIMH M JpyTrUMHU (akrtopamu. OH mpencraBisieT coOoit
MHTEPAKTUBHYIO JESITEIbHOCTh YUYaCTHUKOB OOILIEHUS, YCTAHOBJIEHUE U MOAJEP-
KaHUE WX KOHTAKTOB, OKa3aHUE BO3JCHCTBUS JIPYT HA Apyra Ha SMOLMOHAIBHOM
¥ MHPOPMAITMOHHOM, BepOAIIBHOM U HeBepOallbHOM ypOBHSX. B nuckypce orpa-
KAIOTCS UJICOJIOTHSI, MBIILIJIEHHE, KOMMYHUKATUBHBIE CTPATErUu MPeICTaBUTENEH
onpenenenHoun snoxu...» [4. C. 177].

TakuMm 00pa3oM, yCTHBIA TUCKYpPC B IIHPOKOM CMBICIIE MPEACTABISIET CO-
00l YCTHYIO pedb KaK €IMHCTBO MPOLECCa YCTHOIO PEYEHIOPOXKIAECHUS U €ro pe-
3yJbTaTa (TeKCTa) B COOBITUHHOM acleKTe, UCIBITHIBAOIIEE BIUSTHUE MHOXKECTBA
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BOBJICKA€MBIX B KOMMYHHKATHUBHBIH aKT (DakTOpOB (COIMMOKYIBTYPHBIX, TICH-
XOJOTMYECKHUX, MParMaTUueCKuX), KOTOpble HE HOCAT BHEUIHE MaTepHAIbHOIO
XapakTepa, a MPEeACTaBISIOT cOO0N BHYTPEHHHME NMapaMeTpbl MUPONOHUMAaHUS
rOBOPSIIETo. 371eCh BOBHUKAET BOMPOC, KAKYIO POJIb UI'PAIOT MJIM KAaKOW BKJa
BHOCSIT B BEKTOP KOHCTPYMPOBAaHHS YCTHOTO JIUCKypca CONPOBOXKIAIOLIUE €ro
HEJMHTBUCTHYECKHE (PaKTOphl. B kauecTBe runoTes3sl BO3bMEM TE3UC O TOM, YTO
OHM, BIIOJIHE BEPOSITHO, MOTYT 00€CIIEYMBATh TaKylO KJIIOUEBYIO XapaKTePUCTH-
KY, KaK CIIOHTaHHOCTb.

VYcTHas CriOHTaHHAsI peyb XapaKTepU3yeTcsl CaMOIPOU3BOJIBHOCTBIO U OT-
CyTCTBHUEM HeNocpeacTBeHHOro Bo3aeicTBus usBHe. JI.C. Boirorckuii, pac-
cyXmasi 00 o0yueHHH TpaMMaTHKE B IIKOJIE C ICUXOJOTHYECKOW TOYKH 3pe-
HHUS, OTOXKJIECTBIISIET IPOU3BOIBHOCTD C CO3HATEIBHOCTHIO 1 HAMEPEHHOCTHIO,
a HENMpPOU3BOJBHOCTh — C HEOCO3HABAEMOCTHIO U CHOHTAHHOCTBIO: «3aJ10JITO
70 TIKOJBI OH [peOeHOK]| MPaKTUYECKHU BJAJIEET BCEH I'paMMAaTHUKOM pPOIHOTO
s3pika. OH CKJIOHSIET M CIpATaeT, HO OH HE 3HAeT, YTO OH CKJIOHSIET U CHps-
raer... DTO €CTh HEHTPAIBHBIN (DAKT, KOTOPBIH OTHOCHTCS M KO BCEM OCTallb-
HBIM pEYEBBIM OmNepalusiM peOeHKa... 3HaUUT, peOeHOK BiaJeeT N3BECTHBIMU
YMEHHUSMU B 00JIaCTH peuH, HO OH HE 3HAET, YTO OH UMU BJaJieeT. DT omepa-
LMY HEOCO3HAHHBI. DTO CKa3bIBAETCA B TOM, UTO OH BJAaJ€€T UMM CIIOHTaHHO,
B OIpEeeIEHHON cCUTyallui, aBTOMAaTUYECKH, T.€. BlIaJeeT UMH TOrAa, KOrja CH-
Tyalus B KaKUX-TO CBOMX OOJIBIINX CTPYKTYpax BbI3bIBACT €r0 Ha MPOSIBICHUE
3TUX YMEHHUM, HO BHE ONPEAEICHHOW CTPYKTYPbl — MPOU3BOJIBHO, CO3HATEIb-
HO ¥ HAMEpPEHHO — peOEHOK HE YMEET C/enaTh TOro, YTO yMEeT JieJaTh HEMpo-
n3oabHOY [5. C. 289].

CrnoHTaHHOCTbH peuu B uccieaoBaHuax A.A. JleoHTheBa Takke COMOCTaB-
JAS€TCA C MOHSATHUAMU HEOCO3HAHHOCTU M MPOU3BOJBHOCTHU: «Y HCTOKOB JIO-
00¥ CO3HATEJLHOW OMEepaIuy JISKUT HEOCO3HAHHOCTh, CIOHTAHHOCTh; pede-
HOK, HaYMHasi TOBOPUTH (M JOJTO TOCJE 3TOT0), HE OCO3HAET CBOEH pEdH...
[lepexonst OT CHOHTAHHOI HEOCO3HABAEMOM PeUU K KOHTPOJIUPYEMOMY PEUYEBO-
MY MOBEJAEHUIO, MbI OBBIIIAEM CTENEHb POU3BOJIBHOCTHU peuu...» [2. C. 231].
VY4eHbI NPOBOAUT Pa3rpaHUYCHUE MEXIY CIIOHTAHHOW PEYbI0 M KOHTPOJIH-
pyeMoOii: «eciu CIOHTaHHasl pedyb B ,,4UCTOM® (BO3MOXHOM, KOHEUHO, TOJIb-
KO TE€OPETHYECKH) CIyyae KECTKO NeTePMUHUPOBAHA U HE JIOMYCKaeT Bapu-
aTUBHOCTH B CBOEM OCYIIECTBJIEHMHU (MM 3Ta BaAPUAHTHOCTH OKa3bIBAaETCA
clydaiHoOM), a mepebop BapuaHTOB B HEU SIBISIETCS aBTOMATHYECKUM (BBIOU-
paeTcs TOT U3 HUX, KOTOPbIA COOTBETCTBYET JAHHBIM MapaMeTpam), TO KOH-
TpoJupyeMasi pedb JONYCKaeT CO3HATEJIbHbIH Nepedop BapuaHTOB U BHIOOD
13 HUX ONTHUMAJIbHOTO, T.€. IONYCKAeT ONopy Ha (aKyIbTaTUBHBIE, BBOJUMBIE
»CHapyxu“ (nmaxe ad hoc) mapameTpsl... Eciin cnoHTaHHas pedb... 1aHa B CBO-
X TpPEeAINOoChlIKax, TO peub KOHTpoJupyemas Jullb 3ajaHa». Kpome Ttoro,
A.A. JleorTheB (hopmynHpyeT HaubOoOIee OONIYI0 XapaKTEPUCTHKY CO3HATEIb-
HOT'0 UJIH KOHTPOJUPYEMOI0, T.€. HECIOHTAHHOT'O PEYEBOr0 MOBEAECHU S, KOTO-
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pas 3aKJII0YaeTcsl B KOHCTATAIlMU «MHOKECTBEHHOCTH IMOTEHIIUN NTPU YCIIOBUHU
eaIuHCTBeHHOU peanuszanun» [2. C. 260, 261].

B nannoii popMynupoBke pedb UIeT 00 W3BECTHOM BEPOSTHOCTHOM (Bapu-
aHTHOM) XapaKTepe MPOIECCOB PEUETIOPOXKICHHMS, M B TAKOM CITydae MOXKHO cop-
MYJIIPOBATh 3aBHCUMOCTB: YeM MEHbIIE BapUAHTOB IMOCTPOCHUS BBHICKA3bIBAHUS
OTHOCHUTEJIBHO O0palieHus K MEHTAJIbHOMY JICKCHKOHY M MEHTaJIbHOW rpaMMaTH-
K€, TEM BBIIIE YPOBEHb €ro CIIOHTaHHOCTH. Kpome TOro, MOYKHO TPEIONIOKHUTS,
YTO YPOBEHb KOHTPOJIUPYEMOCTH / HECTIOHTAHHOCTH HUKOT/Ia HE PaBEH HYIIIO.

OO0 3TOM CBUIETENBCTBYET TOT (PaKT, UTO IPU MOPOKAEHUHU MOHOJIOTMUECKO-
rO BBICKAa3bIBaHMS HAJIMUYUCTBYET Tporecc miuanupoanus: «llokazaHo, 4to mpu
HEKOTOPBIX BHJIaX MOHOJIOra (pa3pl Xe3uTauuu (Mapkupyemble Oojiee 4acThIMHU
U IJINTEIbHBIMU N1ay3aMH1) YepeayroTcs ¢ ¢pasamu Oosee Oernoii peun. Pasbl Xe3u-
TalliU CBUJECTEIBCTBYIOT O TOM, YTO TOBOPSIINI OOyMBIBAET IETTN U U3BJIEKACT
XpaHsIyocs HHpopmaluio; 6ojee KOPOTKUE U MEHEE YacThle May3bl B azax Oe-
[JIOW pedd MO3BOJISIIOT TOBOPSILEMY IPUIABATh CJIOBAM OKOHYATEIbHYIO (hOpMYy.
3puTenabHbIM KOHTAKT noaaep:kuBaeTcs B Tedenue 50 % daszpl 6ernoit peun u 20 %
¢azsl xesutamun» [6. C. 180].

DTO HANLIO CBOE TOATBEPXJCHHE B MPOBEJACHHOM HAMHU KpPaTKOM aHa-
nu3e NBYX HEOONbMHUX (parMEeHTOB YCTHOT'O THUCKypca — HECIOHTAHHOTO
U CIIOHTAHHOTO — M3 BBINTyCKa Tenenepenaun «Bectu Bypsatus (Ha OypsaTckoMm
sa3b1ke)» Ha Tenekanane ' TPK «bypsatus» ot 03.03.2022 (https:/bgtrk.ru/tv/
russia-1/russia-1-ezhednevnyy-vypusk/213863/). Huxe maHbl TEKCTHI IMpoaHa-
JTU3UPOBAHHBIX JUCKYPCOB, MPEACTABIECHBI UX OCIIUIIJIOTPAMMBI U TOHOTPaM-
Mbl (puc. 1, 2), co3aaHHbIE IPU MOMOUIM KOMIBIOTEPHOIN mporpaMmsl Speech
Analyzer, a Tak>ke nepeBoO/bl Ha pyCCKUM A3bIK 0€3 0003HaueHu nays. Ciaenyet
OTMETHUTB, YTO MBI COTJIaCHBI ¢ MHEHHEM A.A. Kubpuka o Tom, 4To «ttobas cu-
cTeMa JUCKYPCHBHOW TPAaHCKPHUIIHUH JOJDKHA TMPU3HABATH MPUHIHUITHAIBHY IO
BO3MOXHOCTh aJITEPHATHUBHBIX HMHTEPHPETALHi» BBUIY BO3MOXKHBIX MOMEX
B ayJMO3aIMCH U HEBO3MOXXHOCTH OTPaXXaTh B TPAHCKPHIITE BCE MBICIUMBIE
untepnperanuu [7. C. 53].

MBI onpenenuin KOHKPETHBIE TapaMeTphl aHAIN3a, OCHOBBIBASICh HA MaTEepH-
ane Hay4yHbIX TpyaoB A.P. Jlypuu, A.A. JleonteeBa u A.A. Kubpuka. Urak, B ka-
YecTBE MapaMEeTPOB aHAJIU3a YCTHOTO JIUCKYpca MOTYT BBICTYNATh CJEIYIOLIUE
XapaKTEePUCTUKH:

1) coOBITHIHBIA acmeKT (BIUSHHUE COIUOKYJIBTYPHBIX, TCHXOJIOTHYECKHX
U 1pyrux (GpakTopoB);

2) mpenBapuTeIbHAS MOATOTOBICHHOCTH / HETIOATOTOBIEHHOCTh TEKCTA;

3) 3HaHME TeMbl KOMMYHHUKAIUN TOBOPSLLIHM;

4) 00OpaIIeHHOCTh K )KHBOMY COOECETHUKY;

5) MOTHB BBICKA3bIBaHUS U BOBMOYKHOCTH KOPPUTHPOBATH BHICKA3bIBAaHUE;

6) rpaMMaTHUecKas TOJIHOTA / HETIOJTHOTA;

7) HamU4Yue JONOTHUTEIBHBIX BRIPA3UTEIBHBIX CPEACTB UITH «MapKEPOBY.
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[TpuHATHIE yCIOBHBIE 0003HAYCHUSI:

... (...)— o0o3HaueHue nay3bl B CEKyHAAX;

/ — o0o3HaueHNe Hayaja HOBOTO IPAMMATHYECKOTO MPENIIOKEHHUS.

1. YCTHBIN HECTOHTAHHBIN JUCKYPC

«bypsagail hyparman rypbamaxu #3133 hypancanail, TpaMmBaiiraap skKc-
Kypcuna sibana ... (0,4151) / Hoars caraii Typmana TSI3 HUUCIAN XOTHIH, I, ...
(0,4344) Hop39p cyyTail OallaHryyaTad, XYIIeeHYYITIH TaHUJICaXa, YHIICHIH
TYYXble MIIRIAT 6omoHo ... (0,3132) / XKommsus, xoa61 oHao JIBP3 Gapurmgaad
anu baOymkuHail rynam»a 0yHI3 HUMD HIPITH0 rakd ... (0,3363) HUUTHIH ...
(0,1829) ynaan coo xeeparmpH? ... (0,4325) / 3amyy 30H710 30proynargahan sOyyii-
rajia MaHaii cypOaKajariia XxaHaaay.

VY3yanpHO-HOPMATUBHBIN IIEPEBOJ HA PYCCKUU SI3bIK: «BypATCKHE IKOJIBHUKH
TPETHEro rojia 0Oy4eHHs MOCELIAI0T 3KCKYPCHUU Ha TpamBae. 3a BPeMsl IKCKYp-
CHH OHH y3HAIOT 00 M3BECTHBIX 3AaHUSAX U MAMSATHUKAX CTOJIHIIBI, ICTOPHH YIIUII.
Hanpumep, B xakom roxy Obu1 moctpoeH JIBP3 wim nouemy ynuma baOymknaa
Ha3BaHa MMEHHO TaK, pacCKa3bIBaeTCsl B 001IECTBEHHOM TpaHcropte. C MOnoabI-
MH [acCa)XMpaMu MOrOBOPUJI HALLl KOPPECTIOHAEHT. . .»

Puc. 1. Ocuymnnorpamma 1 TOHOrpamma yCTHOro HeCNOHTaHHOro AucKypca /

Fig. 1. Oscillogram and tonogram of spoken not spontaneous discourse

2. YCTHBIN CIOHTAHHBIA TUCKYPC

«bu TYypyymbiHXbE 5X3€, THUTII, 3 ... (0,1993), nHamna y3> almimarrtait
Oaiiraa, 3 ... (0,0925), ynaan m3po. a... (0,1252) / Tuuxsap 6u eepee xanaa, ...
(0,0682), xaenpsiH, oM, Typu3MbIH Kadenpa hypanad u THHUTI caamaga dH), ...
(0,1277) 3, M3pTaXK3IIIPI? XYAIIXD 9K hanaHa, exs hananaoy.

V3yanpHO-HOPMATUBHBIN NIEPEBOJ HA PYCCKUH SI3bIK: « S mpoBOAMIIA DKCKYP-
CHIO B MEPBBIM pa3 B TpaMBae, MOITOMY ISl MEHS OBIJIO OYeHb CTpamrHo. S cama
oOyuaroch Ha Kadenpe Typusma, JyMaro, 94To OyAy MpoaoKaTh paboTarh B ATOM
po(heccuu, O4eHb X0Uy ITOTO».
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Fig. 2. Oscillogram and tonogram of spoken spontaneous discourse

B HecnoHTaHHOM YCTHOM JUCKypce (mpuMep 1) mpeacTaBieH TUCKYpC BEAy-
LIET0 FOCyAapCTBEHHOro TejekaHata «Bectu BypsaTus»: TEKCT ero peuu 3apaHee
MOJrOTOBJIEH JI0 Hayaja KOMMYHUKAaTUBHOTO aKTa, COOTBETCTBYET HOpMaM JIUTe-
paTypHOro s3blKa U, KaK Mperosaraercs, NpeJacTaBiIeH Ha dKpaHe Ternecyduiepa,
YTO B COBOKYITHOCTH C €TI0 OIIBITOM padOThI B TEJIECTY NN O0ECIIEUNBAET EMY CIIO-
KOITHOE TICHUXOJIOTMYECKOe COCTOSIHUE, OTCYTCTBHUE BOJHEHMS MPH IPOU3BOJACTBE
YCTHOM peyu.

B cnonTaHHOM yCTHOM JaucKypce (Ipumep 2) MpeacTaBiieH MOHOJIOT, SIBJIS-
IOLIUICS CKpBITON (OpPMOI [uajora, Tak Kak OH MpEeACTaBiseT co00i OTBET CTY-
JEHTKU-3KCKYPCOBOJIa Ha BOMPOC KOPPECIOHACHTA, HE MPO3BYYABIINN B 3aIIUCH
a¢upa. Peub cTyIeHTKH HE IOATOTOBJIEHA 3apaHee, XOTs TEMA BBHICKA3bIBAHUS JJIsI
rOBOPSILEH, KaK U JJIsl BEAYIIEro TeJlenepeadyl, U3BecTHa. PECIOHIEHT UCTIBITHI-
BAa€T BOJHEHHE, YTO SIBJISETCS, KaK HaAM Ka)KeTCsl, ECTECTBEHHBIM JJIsl YEJIOBEKa,
Ybsi OCHOBHAs JICSITEIBHOCTh HE CBA3aHa C TejleBUieHueM. BTopas npuunHa, 00b-
SICHSIFOIIAs €€ COCTOSTHUE, — HEOOJBIION OMBIT MyOIMYHOTO BEICTYIIICHHS HA OY-
PATCKOM fA3bIKE, YCYTYOJIEHHBIN HEJOCTAaTOUYHO BBHICOKOHM CTENEHBIO Pa3BUTHS pe-
YeBBIX HABBIKOB, UYTO MOJATBEPXKAAECTCSI UCIOIB30BAHUEM COI03a PYCCKOTO SI3bIKA
u (BMecTO OypsATCKOTO 0a).

B o0oux ciydasix peub oOpaliieHa K peaJbHOMY COOECEIHUKY, HO B TIpUMEpE
1 agpecatoM coOOLIEHUS SIBISIOTCS HEHAOII0AaeMble TEJIE3pUTENH, a B IPUMEPE
2 — KOpPPECIIOH/ICHT | TeJIe3pUTENH. [ TaBHBII MOTHB MIEPBOTO TUCKYpca 00yCIOB-
JIEH COOBITUIHBIM acleKTOM, T.e. THPOPMUPOBaHHEM OOIIECTBA O COLUAIBHO 3Ha-
YIMOM COOBITUH — TIPOBEJCHUH SKCKYPCHI B TpaMBae JJIs IIKOJIBHUKOB TOpoJia
Ha OypsTcKOM si3bike. [1om0OHbIE HOBOBBECHHUSI SIBIISIFOTCSI BaKHBIM IIATOM SI3bI-
KOBOH TOJINTUKH PETUOHA, CIIOCOOCTBYIOIIMM PACHIMPEHUIO Cep UCTIONb30BaHUS
MUHOPUTAPHOTO fA3bIKa. OCHOBHOM MOTHB BBICKa3bIBAHMS B MPUMEpPE 2 3aKJIIOUEH
B CaMOM BOIIPOCE KOPPECIOHAEHTA, KOTOPBIM CBSI3bIBAET COLIMOKYJIBTYPHYIO CO-
OBITUHHOCTB C KOHKPETHBIM Pean3aTOPOM MPOEKTA.
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B mpumepe 1 (puc. 1) HabmrogaeTCsi COOTBETCTBUE HAaWOOJIee JUIHTEIBHBIX
rays3 3aBEpIICHUIO TPEIJIOKEHHS B MATH ClIydyasX U3 LIECTH; JUIIb OJUH clydail
JUTMHHOMW May3bl COOTBETCTBYET O0O3HAYEHUIO CBA3KU MEXIY YaCTAMH JUTMHHO-
ro MpeaJIoKEHUs, YTO MPEICTABISIETCS JOCTATOUHO YaCThIM SIBJIEHUEM MpU YTe-
HUHU BCIYX JJIUMHHBIX MpeAIokeHUu. B 1aHHOM npuMepe yCTHOr0 HECLIOHTAaHHOTO
MOHOJIOTa OTCYTCTBYIOT CIy4al KOPPUTMPOBAHUS BHICKA3bIBaHUS, MPEIIOKEHUS
XapaKTepU3yITCsl TpaMMaTHYECKON MOTHOTOM, TaK)Ke TOBOPAIMM HE HUCIOJIb3Y-
IOTCSl MUMHUKA U KECTHI JIJIsl aKIIEHTUPOBAHUSI CMBICIIOBBIX BEX B COOOIICHUH, YTO
00yCJIOBJIEHO caMOi TPeIMETHOM KOMMYHUKATUBHON CUTYyalHEH.

B npumepe 2 (puc. 2) Haubonee IIUTENbHbIE TIAy3bl COOTBETCTBYIOT XE3U-
TalUsIM, KOTOPBIE 3AIOJIHSAIOTCS HEJIEKCUYECKMMU 3BYKOBBIMU MapKepaMHu (Ha-
npumep: [3], [a], [>M]), Tak Kak TOBOPSIIIIUNA YCUIIEHHO UIIET (MoA0UpaeT) COOTBET-
CTBYIOILIHE JIEKCEMBI M FPAMMaTHUYECKUE CTPYKTYPbl B MOMEHT PEUETIOPOKICHU L.
B nanHoM mpumMepe Mbl BUJIUM I'PaMMaTHUYECKYI0 PACCOTIACOBAHHOCTH MEXKIY
YacTAMM TPENJIOKEHUSI U HE COBCEM YJauHOE€ KOPPUTHMPOBAHUE BbICKA3bIBa-
Hust: «Tunxsmd 6u eepee xamaa (Torma s moctynuia...) ...kapeapsiH [Kadeapsl,
pon. 1.], ... Typu3MbIH Kadeapa(na) hypanad (yuych Ha Kadenpe Typusma)y, uTo,
Ha HaIll B3TJISAJI, TAK)KE 00YCIIOBIIEHO CHUTYyalnel GyHKIIHOHAIBHOTO perpecca pe-
THOHAJIBHOTO $3bIKA, KOT/Ia «4aCTOTHOE CO3HATEIbHOE U HEOCO3HAHHOE TOBOpeE-
HHE Ha BTOPOM SI3BIKE €CTECTBEHHBIM — HEUPOPU3HOIOTHISCKIM — 00pa3om
MOJKET CIIOCOOCTBOBATH BBITECHEHUIO IMEPBOTO sI3bIKA W3 30HBI (DYHKI[MOHAIb-
HOM aKTMBHOCTH», YEMY MOXHO HalTH moapoOHOoe 0ObsICHEHHE B MOHOTpaduu
[LI1. JamuuumaeBoii u ap. «bypsaTcko-pycckuii OMIMHIBU3M: ICUXOJIUHT BUCTH-
yeckuii acriekt» [8. C. 51]. B kauecTBe Apyroro OCHOBaHUS 3/I€Ch TaK¥Ke Clie-
yeT OTMETUTbH UCIIOJIb30BaHHE TOBOPAILMM SI3bIKa T€Jla, B YACTHOCTU MUMUKH
(mpunogHNMaHue OPOBE) M KECTUKYISAINHN, YKa3bIBAIOIINM, KaK HAaM KaKeTcs,
Ha SMOILMOHAJIBHOE COCTOSIHNE, BI3BAHHOE B TOM YHCJI€ HEYIOBIETBOPEHUEM aB-
TOpa CBOUM PEYEBBIM CTAaTyCOM.

3ak/uyeHue

B nenomM Bompoc npupobl CIOHTAHHOTO TMCKypCca Ha PETHOHAJIBHOM SI3BIKE
MIPECTaBIISIET COOOM OTAENIbHOE CUCTEMHOE HCCIIEOBAHME: B PaMKax 3a/JaHHOMN
B ATOM CTaThe MU MBI JINIITh KOCHYJIUCH OJJHON TpaHy MPOOIIEMBIL.

B 3akiroueHune npeiaraéM NOHUMAaTh YCTHYO CHOHTAHHYIO PeYb B IIMPOKOM
CMBICJIE KaK HETIOATOTOBJICHHYO U HE3aINIAHNPOBAHHYO IO MOMEHTA BCTYIIJICHUS
B KOMMYHMKATHBHYIO CUTYallMI0 M HE 3ay4YCHHYIO HaU3yCTh Pedb B y3KOM, T.C.
IICUXOJMHIBUCTUYECKOM aCIEKTe — KaK HEMOATOTOBJIEHHBINM O MOMEHTA BCTY-
IJIEHUS] B KOMMYHUKAIUIO POLECC YCTHOTO PEYEHOPOKACHUS, TP KOTOPOM HHU3-
KHUH, HO HE PaBHBII HYJII0 YPOBEHb BAPUATUBHOCTH BbICKa3bIBaHUS U BpeMs (B TOM
YHClie Xe3UTallMN), 3aTpaulBaeMoe Ha IJIAHWPOBaHUE, HE MELIAIOT OKa3aTh 0XKU/1a-
€MOe KOMMYHHUKAaTHBHOE BO3JIEHCTBHE HA BOCIIPUHUMAIOIIETO TUCKYPC CyOBEKTa.
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Cl’laBﬂHO-TIOpKCKI/Ie conocTtaBJsieHnA
B ANaXpOHNYeCKOM acrnekKkTe
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Annoranusi. [IpoBeeHO CONOCTaBUTEIBHOE HMCCIIENIOBAHNE KOHLENTA «YEIOBEK» B S3HIKOBOM
CO3HAHMU BOCTOYHBIX CJIaBsIH (PyCCKMX, YKPAWHIIEB) U MPEACTaBUTEIICH TIOPKCKOW KyJIBTYpHI (Ka-
3aX0B, KMPTrU30B) B IMaXPOHUYECKOM actiekTe. [TockonbKy rrobanu3annoHHbIe IPOLecCchl Havyaa
XXI Beka 3HAMEHYIOT CO0OI1 AMOXY «IMBIJIM3ALOHHOTO CIIOMay, KOTOpasi XapaKTepHU3yeTcst CMe-
HOW TNPHUBBIYHBIX YCTOEB XXM3HH M OYEBHUAHBIMHU NPE0OPa30BaHUSIMHU COLMYMa, HPEICTABISICTCS
AKTyaJIbHBIM M HPOTHOCTUYECKU LIEHHBIM ONPEICNIUTh COJIEPKAHME KOHLENTOCHEPHl «UelOBEK
B SI3BIKOBOM CO3HaHHMHU COIIOCTABJIIEMBIX 3THOCOB B pa3HbIe IEPHO/bI KU3HU. L{esbio nccnenona-
HUS SIBJISIETCSI OTIpe/IeNIeHNe BEKTOPA CMELICHUS (MIIM YCTOMYMBOCTH) aKCHOJIOTHUECKOH COCTaBIIs-
I0IIEH B BBIOOPE OLIEHOK W MHUPOBO33PEHUECKUX MPE/ICTABICHUH O YeroBeKke y MH()OPMAHTOB pas-
HBIX [TOKOJICHUH. MaTepranom HccIieI0BaHus ITOCITYKHIIH aCCOLIMAaTHBHBIC CIIOBAPH, COCTABIICHHBIC
Ha OCHOBE ITPOBEJCHHBIX B Pa3HbIC MEPHOBI (COBETCKHI M COBPEMEHHBIH) acCOIMATHUBHBIX JKC-
nepruMeHTOB. HaKorIeHHbIH COMMIHBINA acCONMATUBHBIN JIEKCUKOrpadMIeCcKUid MaTepHai Mpu3HaH
OIHUM M3 HanboJjiee JOCTOBEPHBIX CIIOCOOOB JI0CTYIIA K SI3bIKOBOMY CO3HAHHIO YEJIOBEKa, KOTOPOE
MOHMMAETCsl HAMU KaK OBHEITHEHHBIC SI3BIKOBBIMH 3HAKAMH 3HAaHHS O MHUpE, €r0 MPOCKIUH B MEH-
TAJIBHOM aIrmapare 4ejJoBeka — 00pa3bl co3HaHUs. Takoi accOMaTHBHBIN METOJ MCCIIEI0BAHUS
SI3BIKOBOTO CO3HAHUSI TIO3BOJISIET OOBSCHATH BBISBISIEMBIC B IICUXOJIMHIBUCTHUECKUX HKCIICPUMEH-
Tax (axThl (PYHKIMOHUPOBAHUS U TpaHC(HOPMALMN CO3HAHUS 4Yepe3 MX CBS3U C ATHOKYJIBTYpPHbI-
MH 0COOCHHOCTSIMU TIPEACTABICHUN O MHpE JIIOJIeH KaK 4JICHOB OMPEIEICHHBIX 3THOCOIHAIBHBIX
TpYII, ¢ UX OOLIEKYIBTYPHBIME / 00IIeuesioBeuecKuMH (0a30BBIMHU) 1 3THOCHENU(PHIECKUMH (JI10-
KaJIbHBIMH) LIEHHOCTSIMH. [IpeArprHATEI HaMH CONOCTaBUTEIbHBINM aHAJIN3 [TOKA3aJ, YTO B IEPUOJ
100aJIbHBIX IMBHIM3ALMOHHBIX CIBUTOB Hapsiy ¢ KOHCOIMAMPYIONIMMHU 0a30BBIMU O0IIIeUeoBe-
YECKMMH IIEHHOCTSIMH BHYTPH 3THOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBa 000CTPSIETCS] MHTEpEeC M CTpemile-
HHE K MOUCKY TPaIMLIHUOHHBIX STHOKYJIBTYPHBIX IIEHHOCTEH, CIIOCOOHBIX OOBEIMHNTD U YKPEIUTh
JKM3HECIOCOOHOCTD 3THOCA. PaboTa BeJercst ¢ MepereKkTHBOM NalbHEHIIero N3y4eHus sI3bIKOBOTO
CO3HAHMS 3THOCOB, OIPEJENICHUS JIEMEHTOB (HE)yCTOHYMBOCTH, BBIABICHUS KOH(UIMKTHBIX 30H
B JINHIBOKOHIIENITYaJIbHOM KapTHHE MUpA CIIaBSTHCKHUX U TIOPKCKUX 3THOCOB.
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Slavic-Turkic Comparisons in the Diachronic Aspect
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Abstract. The article is devoted to a comparative study of the concept man in the linguistic
consciousness of the Eastern Slavs (Russians, Ukrainians) and representatives of the Turkic culture
(Kazakhs, Kyrgyz) in a diachronic aspect. The globalization processes of the beginning of the
21st century mark the era of “civilizational breakdown” which is characterized by a change in the
usual foundations of life and by obvious transformations of society. Thus, it seems relevant and
prognostically valuable to reveal the content of the conceptosphere man in the linguistic consciousness
of the ethnic groups under consideration in different periods of their life. The aim of the study
is to determine the vector of displacement (or stability) of the axiological component in the choice
of assessments and worldview ideas about a man among the informants of different generations.
As research material, there were used associative dictionaries compiled on the basis of associative
experiments conducted in different periods (Soviet and modern). The associative lexicographic
material is recognized as one of the most reliable ways to access a person’s linguistic consciousness,
the latter being understood by us as knowledge about the world “externalized” by linguistic signs,
and its projections in the mental apparatus of a person, i.e., images of consciousness. This associative
method of language consciousness research makes it possible to explain the facts of functioning and
transformation of consciousness revealed in psycholinguistic experiments through the connection
of these facts with ethnocultural peculiarities of ideas about the world of people as members
of certain ethnosocial groups, with their general / universal (basic), and ethnospecific (local) cultural
values. The comparative analysis undertaken in the research showed that the process of global
civilizational shifts brings afore the interest and desire of the ethnocultural community to search
for traditional ethnocultural values that (along with basic universal human values) can unite and
strengthen the vitality of the ethnos. The work is being carried out with the prospect of further
studies of the linguistic consciousness of ethnic groups, of determining the elements of (in)stability,
and identifying conflict zones in the linguistic and conceptual picture of the world of Slavic and
Turkic ethnic groups.

Key words: the concept man, linguistic consciousness, associative dictionaries, Slavic and Turkic
ethnic groups
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BBepeHne

CoBpeMeHHbIE 3THOCHI, B CUJIYy MPOUCXOAAIINX TJI00aIn3allMOHHBIX MPO-
LIECCOB OKa3aBILINCh B MEPEXOAHOM COCTOSHUM, CTOAT NEpe] LUBUIN3AIUOH-
HBIM BBIOOPOM OCTUHAYCTPUAJIBHOTO MYTH Pa3BUTHS OOILIECTBA, TPOIIEIIIErO
TEXHOTE€HHYIO CTaJ1I0, C aKTUBHO JE€KJIAPUPYEMBIMU €BPONEUCKUMHU ILIEHHO-
CTSAMU UJIU COXpaHEHMS Hamboyiee yCTOMUYUBBIX ITHOKYJIBTYPHBIX TPaJUIIUOH-
HBIX LIeHHOCcTed. [Ipu 3TOM MOCTENEHHOCTh 3BOJIIOIMOHHOI'O Pa3BUTHUS COLU-
yMa JieJJaeT BO3MOXHBIM CYIIIECTBOBAaHHE OJHOBPEMEHHO HECKOJIbKMX CTaJIMil
KYJIbTYPHOTO U 3KOHOMMYECKOI'O PA3BUTHSA: OT PEIUKTOBBIX (OTMHPAIOLINX)
TpaJAuLUN U MUPOBO33PEHUECKMX MNPEJCTABICHUM 1O aKTUBHO (PYHKIIMOHH-
PYIOIINX, YCTOMYMBO BOCHPOU3BOMSIINXCS, OOCCHEUYHBAIOIINX COXPAHHOCTH
Y BUTAJIBHOCTH OOIIECTBA.

[ToctaHoBka 3TUX NMPOOJIEM AKTUBHO TPAHCIUPYETCS B IOCIEAHEE BpeMs
Ha XKETOIHBIX TPaIUIIMOHHBIX KoHpepeHusax PY/IH mo 6u-, monu- 1 TpaHCIHHT-
BU3MY, TJIe 00CYXJat0TCsl IMHTBO- U COLIMOKYJIBTYpPHBIE TIPOTUBOPEUHS, CIIPOBO-
LHPOBaHHBIE PACIPOCTPAHEHUEM B COBPEMEHHOM COOOILIECTBE MPOEKTOB I11000J10-
KaJu3aluy, yHUPUIIUPOBAHU S, TPAHCIOKAJIBbHOCTH.

OHu HampsIMyl0 CBSI3aHbI C MHTEHCHUBHBIM BHEJIPEHUEM MaHUIYJISITUBHBIX
MPaKTUK — aJanTanueil I3pIKOBbIX U KYJIBTYPHBIX JIOKAJIOB K IJI00aJbHOMY PbIH-
Ky. ['eremonust Heonubepannu3Ma MOCPEACTBOM TAKOTO pojia MPOEKTOB ByalupyeT
CBOIO PENPECCUBHOCTD MO0 OTHOILIEHUIO K JIOKaJlaM, HallpUMep, MOCPEICTBOM BO-
o0OpaxaeMoil «Kpocc-KyJIbTypHOCTH [1]. MBI COBEpIIIEHHO COTIaCHBI C ’TUM MHE-
HueMm Y.M. baxTukupeeBoil OTHOCUTEIIBHO TOT0, UTO TEPMHUH «3THOC» B IPEKHEM
MIPUMOPANAIIMCTCKOM IOHUMAaHHH YKe He paboTaeT, B YaCTHOCTH, B CHITY JHCIIEPC-
HOTO MPOKUBAHMS: HU OJIMH ATHOC CETO/IHSI HE )KMBET B CBOEM HaYaJIbHOM reorpa-
¢duaeckom siokasne [1]. BMecte ¢ TeM B HaleM UCCIEIOBAHUH MBI HCIIOIB3YEM 3TOT
TEPMUH B IIUPOKOM, B TOM YHCJIE TPAJUIIMOHHOM IOHUMaHUH, OTMeUas MPH 3TOM
nud¢y3HbIE TPOLECCH! I€TEPMUHALIMOHHO 00YCIOBJIIEHHOTO B3aUMOIIPOHUKHOBE-
HUSI JJOKQJIBHBIX U TUTYJIBHBIX 3THOCOB, IPOKUBAIOIINX B €IMHOM (UJIU COCEIHEM)
JUHTBOKYJIBTYPHOM IPOCTPAHCTBE.

Ilenb 1aHHOTO UCCIEAOBAaHUSI — COMOCTABJIEHHE SI3bIKOBOI'O CO3HAHUS Clla-
BSH (PYCCKHX, YKPAUHIIEB) U MPEACTaBUTENEH TIOPKOSA3BIYHBIX ITHOCOB (Ka3aXOB
U KUPryu30B) B JUAXPOHUYECKOM acleKTe M0 MaTepuajgaM acCOLMaTUBHBIX CJIOBa-
peil COBETCKOr0 U COBPEMEHHOI'O MIEPUOIOB (CM. HUXKE), a TAK)KE COBPEMEHHBIX 110~
JIEBBIX UCCIIENOBaHMM, KOTOpBIe ObLIH BBIMONTHEHBI B 2014—2021 rogax.
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OpnHOIl M3 OCHOBONOJIAralOUIMX €IMHHUII B MHUPOBO33PEHUYECKON KOHIIEN-
Tocdepe T000ro 00mecTBa SBISETCS KOHIENT «49eioBeKky. CoaepkaHue 3TOro
KOHIIENITAa MOKET MCCJIEAOBATHCA Ha Pa3HBIX YPOBHSX U Ha pa3HOM MaTepua-
Jle — TOJUTEKCTOBOM M JKCIEpUMEHTAJIbHOM. B JaHHON cTaThe paccmaTpu-
BAIOTCS M COIMOCTABIISIIOTCS MaTepUalibl CBOOOIHBIX aCCOIMATUBHBIX IKCIIEPHU-
MeHTOB (CAD), mpoBEJEHHBIX B pa3HOE BPEMsS M OBHELIHSIOIMX OOBIIEHHOE
00IIIECTBEHHOE CO3HAHWE HOCUTENEH BOCTOYHOCIABSIHCKUX U TIOPKCKUX KYJIb-
TYp B COBETCKHH M mopedopMeHHBII / coBpeMeHHBIN mepuonabl. Ha ceroa-
HamHNA gedb CAD sSBisieTCs OQHUM M3 OCHOBHBIX JAE€HCTBEHHBIX CIIOCOOOB
HCCIIEJOBAaHUSI MAacCOBOTO SI3IKOBOTO CO3HAaHUsS MPEICTABUTENEH pa3HbIX 3T-
HOCOB. COo3/1aHHbBIE HAa €T0 OCHOBE CJIOBapH aCCOLMAaTHUBHBIX HOPM PA3HBIX S3bI-
KOB COCTAaBIISIFOT COJUJHBIA (DOHJ TICHXOJMHTBUCTUYCCKOW JIEKCHKOTpaduw,
a UX COJIEpKaHUE — aCCOLMATUBHBIC PEAKIIMM HA DKBUBAJCHTHBIE B Pa3HBIX
sI3bIKaX BepOaJbHBIC CTHMYJIBI — CTaJ0 NIUPOKO BOCTPEOOBAHHBIM O00BEKTOM
Pa3HOCTOPOHHUX HUCCIIEIOBAHUN, OCOOEHHO B 3M0XY «IIMBUIJIN3AIMOHHOTO CJIO-
Ma» U TpaHchOpMaIuu CO3HAHHS B pa3HbIe MEPHUOJBI KU3HU dTHOCA (MIPH yC-
JIOBUM, €CJIM TaKHE IKCIEPUMEHTHI TPOBOJAUIINCH B PA3HOE BpPEMS C pa3HBIMHU
MMOKOJICHUSIMA YYaCTHUKOB-UHPOPMAHTOB). Takue cioBapw SBJISIOTCS MOIII-
HBIM MHCTPYMEHTOM COIMOJIOTHUYECKUX U ITHOICHUXOJOTMUYECKUX HUCCIIe0Ba-
HUH, MO3BOJISIIOMINX CYAUTh O MEHTAJIBHOM U COIIMOKYJIBTYPHOM KJIMMATE TOTO
UM wHOro 3THOCA. «C TIOSBJICHHEM aCCOIMATHBHOW JIGKCHKOTpauu CTAIO
BO3MOXXHBIM CMOJICJIUPOBATH IIEJTOCTHYIO KapTUHY MHUPa ,,HAUBHOTO'* HOCUTEJISI
sI3bIKa / KyJIBTYpPBL... MaTepualibl MACCOBBIX aCCOIMATUBHBIX IKCIIEPUMEHTOB
OTpa)karoT peaJbHOE COCTOSIHUE OOBIIEHHOTO CO3HAHUS HOCUTENS ONpPEAesIeH-
HOTO SI3bIKa / KYJABTYPhl U MOTYT HCIIOJIB30BAThCS KakK JJIs aHAJIM3a €ro CHH-
XPOHHOT'O COCTOSIHUS, TaK U JJIsl (PUKCAIIUU TIPOUCXOAAIIUX B HEM U3MEHEHUM
B IMAaXpPOHUM TPU HAJIUYUHU HECKOJBKUX BPEMEHHBIX CPE30B, YKa3bIBAIOIIMX
Ha U3MEHEHHUS B CTPYKTYPE acCOIMAaTHBHO-BEpOaTIbHON CETH U B COJCPKAHUU
3HAHUU, CTOSIIIIUX 32 CJIOBOM-CTHUMYJIOM, B 3aBUCUMOCTH OT U3MEHEHU M, IPOUC-
xomsmux B comuyme» [2. C. 7].

[Tockonbky B coBeTckoe BpeMsi CEKTOPOM NMCUXOTUHTBUCTUKY MHCTUTYTA
s3biko3HaHus (U513 PAH) Oblil ocyniecTBiIeH HayYHBIM MPOEKT MO CO3/IaHUIO0
aCCOIMATUBHBIX CIOBApEil S3BIKOB COIO3HBIX pecrnyOinuK (B 4aCTHOCTH, pycC-
ckoro [3], ykpauHckoro [4], kazaxckoro [5] u Kuprusckoro [6]), a B 1ajabHEN-
[IEM BBHIIJIM B CBET aCCOIMATUBHBIC CIIOBAPU COBPEMEHHBIX HOCUTENEH pyc-
ckoro [7], cnaBsiHCKUX [8] 1 Ka3axckoro [9] s3bIKOB, HaM MPEACTaBUIIACh YHU-
KaJibHasi BO3MOKHOCTh COIIOCTABJICHUSI CTPATEruil accOLUMUPOBAHUS Mpea-
CTaBUTEJEH NBYX IMOKOJEHHW OAHOM 3THUYECKON MPUHATICKHOCTH. Takas
pabora oTyacTu Obljla BBIIOJIHEHAa HAMHU Ha MaTepualie Ka3axcKoro s3blka,
r7e Hapsay C CYIIECTBEHHBIMU U3MEHEHUSIMHU B BOCIPHUSITHU, MOHUMAHUU
U OIEHKE COOBITUMN, TPOUCXOMSAIINX HA «CIIOME AMOX», OBIIIH 3a(UKCHPOBAHBI
TaK>X€ YCTOMYMBBIC TJIACTHI SI3BIKOBOT'O CO3HAHUSI, OTPAKEHHBIE B TUITMYHBIX
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aCCOIMAIUAX, CBUETEIbCTBYIONHE O JOCTATOYHO BBICOKOM CTETICHH BUTAJIb-
HOCTHU A3bIKa WU HAIMOHAJBHO-KYJBTYPHBIX TpaI[I/IHI/II\/'I JKU3HCHHOI'0O yKJajga
Kazaxckoro stHoca [10].

O6cyxpaeHune

Marepuan, npeacTaBleHHbII B acCOLMATUBHBIX CIIOBApPSAX Pa3HBIX 3IOX,
MO3BOJISIET NT0O-HOBOMY ONPEJEIUTh XapaKTep LEHHOCTHBIX OPHEHTAlMil B MUpe,
BBISIBUTH 0a30BBIE AIIEMEHTHI, BXO/SIINE B KAPTUHY / 00pa3 MUpa HOCUTEJIEH T1e-
PEUNCIIEHHBIX SI3BIKOB M KYJIBTYP, OOHAPYKUTh STHOKYJIBTYPHYIO CIICIIUPHKY ac-
COIIMMPOBAHUS 1 (POHOBBIC 3HAUYEHU ST, KOTOPBIMH «00PaCTAIOT)» CIOBA-aCCOIIUAIITT
B MacCOBOM SI3bIKOBOM CO3HAHUHU.

HHTEepecHO paccMOTPETh CTPATErMH aCCOLMMPOBAHMS («aCCOLIMATUBHBIC aAB-
tonopTpeTb» — TepMuH FO.A. CopokunHa) npeacTaBuTeNE 1By X MOKOJIEHHH BOC-
TOUYHBIX CJIaBSIH U TIOPKOSI3IYHBIX STHOCOB HA Pa3HbIE, B TOM YUCII€ KOHLIETITyalb-
HO 3Ha4YMMble BepOaJbHbIE CTUMYJIbI; OIPEACIUTh BEKTOP CMEIIEHUS aKCHOJIOTU-
YEeCKOM COCTaBIISIOLIEN B BBIOOpE OLIEHOK M MPEJCTaBICHUIN O MUpE, OTPaKEHHOM
B 00pa3ax CO3HAHUs, OBHEIIHEHHBIX aCCOIMALUAMU. Takoe COMOCTaBICHHUE Tpei-
CTaBJISAETCS HAaM MEPCIEKTUBHBIM U MPOrHOCTUYECKUM KAK B IIJIaHE MEKKYJIBTYP-
HBIX CPaBHEHUI MEX Y OJTM3KOPOACTBEHHBIMH M HEPOJICTBEHHBIMHU STHOCAMH, TaK
U B aCIEKTe BHYTPUITHUUECKOTO aHAJIM3a MEHTAJIbHBIX U KYJIbTYpaJIbHBIX H3Me-
HEHUH OJHOI0 ATHOCA B MEPUOJT KIIMBUIN3ALIMOHHOIO CIIOMa» Pa3HbIX JIOX.

ConocmasumernbHeblIl aHau3 accoyuayuti
€08eMCK020 U nopehopMeHHO20 / co8peMeHH020 nepuodd

B pamMkax NaHHOW CTaTbU PacCMOTPHUM CHEKTP ACCOLMATUBHBIX DPEaKIUN
Ha CTUMYJI-KOHIICTIT «4eJIOBEK» (pycck.)/ «mronmHay (YKp.)/«amxamy» (ka3.)/ «amam»
(kupr.) Mo MaTepuajaM BbIIIEHa3BaHHBIX CIOBapeil; KOMINYECTBO yyacTHUKOB CAD
COOTBETCTBOBAJIO OOLENPUHITHIM B MEXK/1YHAPOAHON MPaKTUKE TPeOOBaHUSAM (OT
100 mo 1000 yenoBek u Gosee), 4TO OOECHEUNIIO BAIUAHOCTh U KOPPEKTHOCTH CO-
MIOCTABUTEJIBLHOI 0 aHayn3a. 15 conocraBiieHUs HaMu OepeTcs LIEHTpalibHas 30Ha
accounaruBHoro noius (AIl) — nepsbie 10 mo3unuii B paHrOBOM MEPEYHE YacTo-
Thl. CTUMYJIBHOE CJIOBO Oy/I€M BBIICIISATH MOTYKUPHBIM MIPU(TOM, 2 OTBETHBIE ac-
COLIMAaTHBHbBIE PEaKIIMN — KYyPCUBOM, KaK 3TO IMOBCEMECTHO MPUHSTO B paboTax,
CBSI3aHHBIX C aHaJTMU30M MarepualioB CAD.

CoBeTckni nepuof

Pycck. (1977) YenoBek: oou 17; scusomnoe, 36epo 10; ymusiii 9; xopowiuii
8; svicokuti, opye T; bonvwioll, cywecmso 6; MyxnCcuuHa, Hacmoswuil S; 3mo 38y4um
2opoo, cobaka 4; doopuuil, ym, wazaem 3 [3. C. 186].
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Vxp. (1979) Jlrvoquna: ooopa 94; xopowa 73; ywonosik 63; wacausa 61; pozymna
40, gecena 21; npexpacha, wecna 17; sucoxa, opye 16; ecapna (xopomuas), kpacusa 13;
2opoo 12; senuxa, mosapuwy 11; npuemna (mpusitaas) 10 [4. C. 46].

Kasz. (1978) Anam: orcakcor (xoporuit) 109, axeinovr (ymubIi) 96, yuxken (6071b-
moit) 73, y3wuin Ootnwl (BeICOKHI) 58, cyny (KpacuBbii), kici (4enoBek) 46, Kaiivl-
poimobl (TOOpHIIA), ken (MHOTO) 44, ...601y (OBITH / Oynb YenoBekom) 38, kywmi
(cunbHBIN), otinay (TyMaTh, B TOM YUCJE OWIAIbI, —bIM) 25, otitubil (MBICTUTEID)
21, adameepuinix (4€I0BEKOITIOONE), a0anovix (4eCTHOCTH) 19, aoamzam (denose-
yecTBO) 15 [5. C. 28].

Kupr. (1975) Anam: kuwiu (aenosek) 198, axeindyy (ymusiid) 112, orcaxuvr (x0-
pomwnii) 83, kon (Muoro) 34, 6ony, 601- (ObiTh, Oyab) 30, akviiman (yMHBIN) 26,
adam bdanacel (denoBedecTBo) 26, atiban (KUBOTHOE) 22, Kyumyy (CUIBHBIN) 12,
ounyy (mpicisiuit) 12, ouuyn (meicnurens) 12 [6. C. 17].

MopedopMeHHbI / COBpPEMEHHbIN NMeproa

Pycck. (2018) YesoBek: pasymusiii 41, nayx 31, cywecmeo 26, nuunocms 25,
arcueomnoe 22, mioou 17, xopowuii 14, 0oopuwuil, odesvsana 13,51 12, ymnueii 11, scusms
10 [7. C. 508].

VYkp. (2004) JIrvoguna: pozymna 29, ooopa 26, ucmoma (cymectno) 16, meapu-
Ha (kuBoTHOE) 13, eapna 12, scumms, 36ip 11, pozym 10, ocobucmicms (JIMIHOCTD)
9, poky, uecna 8 [8. C. 263].

Kasz. (2014) Anam: nenoe (4enoBexk, xuBas aya) 114, occaxcer (xopoiuit) 74,
akwuLiovl (YMHBIN) 59, mipi ocan (xuBasi nyma) 47, mipwinixk ueci (XO35IMH >KUBBIX
CYIIECTB, BCETO KUBOTO) 35, scexe mynza (OTAEIbHAS JIUIHOCTH) 34, 6i3 (MbI) 30,
men (51) 28, bakvimmul (cuactnusii) 21 [9. C. 33-34].

Kupr. (monesbie uccnenosanus 2021 r.) Agam: xkuwu (denosek) 42, kanxol (Ha-
pon) 27, scan (nyiia, )KUBOE CyIIECTBO) B TOM YUCTIE Q0CyM K. (DOICTBEHHAS) Mu-
pyy x.(xuBas) 21, akein (yM), B TOM 4Hcie akbuli0yy (YMHBIN), akbvlisl 6ap (€CTh
yM) 13, uncan, uncanovik (MuaHoCTh) 11, drcapaiivinet (CymecTBo) 9, scapamuiiviui
(mpupona), scanobik (CyIIECTBO), B TOM YHCIIE Hcapaiean #anobik (CO3IaHHOE CY-
HIECTBO), mabusamul (CyIUTHOCTB) 0, scakuibl (XOpoIInit) kon (MHOTO) S5, ama (0Tel),
acymyw (padota) 4.

Haubonee yacThie acconuanuy Ha CIOBO-CTUMYJI YeJIOBEK / JIO[IMHA B 53bI-
KOBOM CO3HAaHHUU COIOCTABIIIEMBIX ’THOCOB B COBETCKUN M MOCTCOBETCKHH IEpH-
OJIbI TIPUBEACHBI B Ta0M. 1.

Kak BUIUM M3 TIPEIJIOKEHHBIX IIEHTPAJIBHBIX 30H aCCOIMATHBHBIX TOJICH
cTUMYyJa 4eJsoBek (Tabiu. 1), camble yacToTHble accounanuu (2 uz 10) — yu-
HbLU, PA3YMHBIU / PO3YMHA, PO3YM B XOpouiuti / 006pa, Xxopouia — NOBTOPSFOTCS
BO BCEX YETHIPEX IPyIIMax PyCCKUX M YKPAUHCKHUX PECIOHJCHTOB COBETCKOTO
1 ope(OpPMEHHOTO / COBPEMEHHOTO TIEPUOIOB B CBUJIETEIBCTBYIOT 00 OCHOB-
HOW OTIMYHUTENBHOW YepTe YeJIOBeKAa — HAJMYUU yMma / pa3yma W O MOTCH-
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[HAJTBHO CYIIECTBYIOIIEM B CO3HAaHMH WH(POPMAHTOB MpeodIagaroIieM Kade-
cTBe — Xxopoumuil. [IpUCyTCTBYIOT TaKK€ acCOIMATUBHBIE CTPATETUU COOTHE-
CEHHSI YCIIOBEKA C KUBBIM CYUeCmEOM, HCUBOMHBIM, 36epeM, 00e3baHOol / icmo-
ma, meapuna, 36ip. Y pyCCKUX U YKPAUHIIEB COBETCKOr0 MEPHUOJA aCCOIHALIM S
Opye OTMEUEHa Ha IIeCTON U JIeBATON PAHTOBOM MO3UIIMU COOTBETCTBEHHO, KO-
Topas yke He 3a)MKCUPOBAaHA B COBPEMEHHBIX CIIOBAPSAX B ICHTPATBHOUN 30HE
All HM y TeX, HU y OpyTHX.

Tabnvua 1/ Table 1

Accoymaumm Ha cnoso-ctumyn YEJIOBEK / IIOAWHA y pycckunx n ykpanHues /

Associations to the word-stimulus CHELOVEK / LYUDINA
among Russians and Ukrainians

Pycckue, 1977 [3]
(214 nndopmanToB) /
Russians, 1977 [3]
(214 informants)

YKpaunHubi, 1979 [4]
(936 uHpopmaHTOB) /
Ukrainians, 1979 [4]
(936 informants)

Pycckne, 2018 [7]
(531 unpopmanTOB) /
Russians, 2018 [7]
(531 informants)

YKpauHubl, 2004 [8]
(588 uHdpopmaHTOB) /
Ukrainians, 2004 [8]
(588 informants)

nogn 17 nobpa 94 pasymHubili 41 po3ymHa 29
XnsotHoe 10, xopowa 73 nayk 31 0obpa 26
3Bepb 10
YMHbIU 9 Yyonosgik 63 cyujecmeo 26 icmoma (cyuectso) 16
Xxopowuti 8 wacnmea 61 JIU4HOCM®b 25 meapuHa (*knBoTHoe) 13
BbICOKWI 7 posymHa 40 XusomHoe 22 rapHa (xopowwun) 12
opye 7 Becena 21 mopn 17 Xumms (KU3Hb) 11
6onbLwo 6 npekpacHa 17 xopowwnn 14 3Bip 11
CylecTBo 6 yecHa 17 006pwbIli 13, 06e3bsaHa 13 po3sym 10
My>UmnHa 5 BUCOKa 16, yMHbIU 11 ocobucmicme (MMYHOCTD)
opye 16 9
HacToAwmn 5 rapHal3, XU3Hb 10 YyecHa 8
Kpacusa 13

Bcero 90 oTBeTOB;
3 cosnag. c yKkp. — 24
(26,6%)

Bcero 444 otBeTa; 3
coBnag. c pyc. — 129 (29%)

Bcero 223 oTBeT; 7
cosnag. c ykp. - 137
(61,4%)

Bcero 145 oTBeTOB; 7
cosnag. c pyc.-104
(71,7%)

lMpumeyvaHue: KypcrBOM BbifjenieHbl coBnasLune accoumauyum / Note: matched associations are in italics.

TUNUYHBIMY U CEIUPUUHBIMUA YKPAUHCKUMH acCOLUAIUIMHU, HE HAlleIIIHU-
MH COBITAJICHU B IEHTPAJIBLHOM 30HE B pycCKOM All, oka3anuce KOMIIIMMEHTAapHBIE
accormanuu wacausa 61, npexpacna 17, uecna 17 K CTUMYITY JIIOAUHA U CUTbHBIU
39, monoouii 23 kK CTUMYJy 40JIOBiK (CHHOHUMHYHBIA CTUMYJI) — 3TH XapaKTepH-
CTUKH OBbIJIM BECbMa CYIIECTBEHHBIMM B aCCOLIMATHMBHOM IOPTPETE «CpEIHECTa-
TUCTUYECKOI0» YKpauHIA B S3bIKOBOM CO3HAHUHU IPEACTABUTENEH 3TOr0 3THOCA
B COBETCKHUI MEPHUO/L.
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CpaBHHBasi ypOBEHb COBIAJECHUI CTpaTerHil acCONMHUPOBAHMS B mopedop-
MEHHBIN TIEPHOJI, OTMETHM BO3POCIIIEE YMCIIO COBIAJICHUN aCCOIMAINI — HMX CTa-
70 7 n3 10 camMbIX 4acThIX peakiuii: scugommuoe 25, ymuoii 22, xopowuti 21, cywe-
cmeo 18, pazymnviil 14, 36epo, scuszus 11 (pycck.) // pozymna 29, 0obpa 2, icmoma
(cymecTBo) 16, meapuna (;xuBoTHOE) 13, eapna (kpacublii) 12, srcumms (KU3HB),
36ip 11, pozym 10 (ykp.) [lo-nipexxHeMy aKTyaabHBI JIsI COITOCTABIISIEMBIX STHOCOB
OIIPENICTICHUS paA3YMHbBLU / pO3YMHA / pa3ymMHbl U Xopoututl / 0oopa / 006pbwt; cyie-
CTBEHHO, YTO B IIEHTpaIbHON 30HE All oTMeUeHa acCOLUaIs HCU3HL / HcUumms,
a TaK)Ke Y PYCCKUX M YKPAWHIIEB MMOHSATHE JUyHOCmb 25 / ocobucmicme 9 TIOSBU-
JIOCh B LICHTPAJIbHOM 30HE.

Crenyer OTMETUTh PEMHHHCIEHTHBIN OTTEHOK B aCCOLHUAIUAX Opye U B0JIK:
MepBOE M3BECTHO KaK KpbLIaToe BhIpakeHne u3 komeauu [InaBra «Ocib», cTaB-
Imee moroBopkoit (cp.: mat. Homo homini lupus est — YesoBek 4enoBeKy BOJIK);
BTOopoe oTchliaeT Hac kK X XII cvezny Komnaptuu Coserckoro Corosa (1961 r.), rie
MOCTAHOBHUJIH, UTO «YEJIOBEK YEIOBEKY — JIPYT, TOBAPHII U OpaT», ¥ 3TOT MPUHIIUTI
JIOJDKEH OBLT CTaTh OCHOBOM KOMMYHHCTHYECKOW MOpPAJd, B OTIMYHE OT T'OCHO/-
CTBYIOIIETO C PaOOBIAAETBUECKUX BPEMEH MPHHIINIIA «YEJIOBEK YEIIOBEKY BOJIK.
B 3THX peMHUHHUCIEHIIUSIX HAJIHUIIO OONHOCTH CO3HAHWHN M Y3HABAEMOCTh acCOIIHa-
THBHBIX CTPATETHI pearupOBAaHMS HA 33JIAHHBIA CTUMYJ y TIPEICTABUTENCH JIBYX
CJIAaBSTHCKHX COTIOCTABJISIEMBIX STHOCOB.

KynbTypHO-MapKUpOBaHBl THUMHYHBIE PEMHUHUCIEHTHBIC aCCOIHAINH,
MPEACTABISIIONINE BMECTE CO CIIOBOM-CTUMYJIOM H3BECTHOE T'OPBKOBCKOE BBI-
paxenue «YUemoBexk — 9mo 38yuum 20pooy, KOTOPble BCTPETHIINCH CPEIH ac-
COIMAaIMi PYCCKHUX W YKpauHIEeB cooTBeTCTBEHHO 10 u 5 pa3. K uncny saBHBIX
«COBETH3MOB» B aCCOIIMATHUBHBIX aBTOMOPTPETAX PYCCKUX M YKPAWHIIEB OTHE-
CeM peakuu cosemckuil, mpyosawucs u Kpaina Paoa, KoTopbsle B MaTepuaiax
MO3JIHETO BPEMEHH yXKe He IMpeACTaBlIeHbl. PacrpocTpaHeHHON peMUHHCICH-
nue Ha monynsipHbId QuiabM «YeloBeK-nmayKk» MOXHO OOBSICHUTH BBICOKOYA-
CTOTHOCTB aCCOIMAIMU NaYK HA CTUMYJ YeJOBEK Yy MOJIOJOTO TIOKOJEHUS CO-
BPEMEHHBIX PYCCKHX.

PaccmarpuBas nieHTpanbHble U nepudepuiinbie 30HbI conocTaBiseMbix All,
OTMETHM, YTO JUISi COBPEMEHHBIX BOCTOYHBIX CJIABSH 4YeJIOBEK IO-TIPESKHEMY
B TIEPBYIO OYEPENb JHcusommuoe / scviséna / meapuna, (dcusoe) cyuecmaso / icmoma,
a TaK)Ke 00e3bsHa N 36ePb, B0JK; TEM HE MEHEE OH TPEACTABIISET COO0H CyIIeCTBO
pa3syMHOE — XOMO CAnUEeHC, 3TO JUYO, TUUHOCTNb, MYHCUUHA U MYHC; OH YMHBIU,
PA3YMHbILL U XOpOwUll, MOXKET OBITh 00OPbIM U 316IM U ACCOITUUPYETCS C 00OpOM
U 3710M, CUMBOJIU3UPYET HCUZHB, MUD, BCENIEHHYIO, ITO CO30aHUe, IOAPa3yMeBaeT-
cs1, boea. UenoBek acCOIMUPYETCS C HAPOOOM, 00WeCcmeom U J00bMu, OH MOKET
OBITh 20CNOOUHOM, XO3AUHOM W Yapem, a TaKKe opyeom U epacom. Hapsiny ¢ KoMm-
TJTUMEHTAPHBIMU ACCOLUAIUSIMU KPACUBDLU, YeCHbLU, CMENblll, CUNbHBIU, UCKPEH-
HUll ¥ TPYTUMH BBIIIICHA3BAHHBIMU OTMETUM U KPUTHUIHBIC PEAKIUU 21)nblil, 0)-
pax, 310t | noeanutl, 31utl, OypHUll, OpIHHbL U JAP.
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Hau0onee gacThie accorualuy Ha CJIOBO-CTHMYJT aaM (YeJI0BEK) 10 JAHHBIM
ACCOIMATHUBHBIX CIIOBApEl M COBPEMEHHBIX TOJIEBBIX MCCICIOBAHUN B S3BIKOBOM
CO3HAHHUU Ka3aXOB M KHPTU30B B COBETCKUU U MOCTCOBETCKHI MIEPUOIBI TPUBEIC-
HBI B TA0I. 2.

Tabnuua 2 / Table 2
Accouymaumm Ha cnoso-Tumyn AJAM (YEJTIOBEK) / AAM (YEJTOBEK) y kasaxoB v Kuprusos /
Associations to the word-timul ADAM (MAN) / ADAM (MAN) among Kazakhs and Kirghiz

Kasaxu, 1978 [5]
(986 nHpopmaHTOB) /
Kazakhs, 1978 [5]
(986 informants)

Xakcbl (xopowunii) 109

Kuprusbi, 1975 [6]
(1007 nupopmanToB) /
Kirghiz, 1975 [6]
(1007 informants)

Kuwm (4enosek) 198

Kasaxu, 2014 [9]
(1048 nHdpopmaHTOB) /
Kazakhs, 2014 [9]
(1048 informants)

neHge (kmeas gyLua)
114

Kuprusbi, 2021
(211 nHdopmaHTOB) /
Kyrgyz, 2021
(211 informants)

Knwn (4enosek) 42

aKkblnabl (yMHbI) 96

akbingyy (ymHbin) 112

Xakchbl (xopowuni) 74

Kankel (Hapoa) 27

ynkeH (bonbLioi) 73

XKakLwbl (xopoLumni) 83

aKkblnabl (YMHbIM) 59
Tipi >xxaH (>kmBas gyLia)
47

XaH (gywa, xusoe
CyL-BO, POACTB. AyLlua),
TMpYyy X. (kuBas) 21

y3bIH GOMnNbI (BEICOKOrO
pocTa) 58

Tipi xaH (>kmBas Aywa)
47

apam banacsl
(4enoseuecTBO) 43

aKbIf, akbInayy
(yMHbIM) akbinbl 6ap
(ectb ym) 13

cyny (kpacuBbii) 46 ,
Kici (4yenosek) 46

6on, 6ony (6bITb —
yenosekom) 30

Tipwinik neci (xo3suH
BCEro xwusoro) 35

MHCaH, MHCaHAbIK
(nnyHocTb) 11

KanblpbiMabl (4O6PbIN),
ken (MHoro) 44

akbInMaH (YMHbI) 26,
apgam 6anachl (4enoBe-
4yecTBo) 26

Xeke Tynfa (otaenbHas
nuyHocTb) 34

XapaMnbinbl (CyLHOCTb)
9

...bony (bbITb o .
yenosekom) 38 anbaH (kmMBOTHOE) 22 6i3 (mbl) 30 XaHAbIK (CyLecTBo) 6

. . XapaTbinbiw (Mpupoaa)
KT (CHTLHLI) 25, KyuTyy (CUnbHbI) 12 MeH (1) 28 6 TabunAThl (CyLLHOCTb)

ounnay, -Abl (aymaTtb) 25

onwbIN (MblicnuTenb) 21

onnyy (Mbicnawmimn)12

6akbITTbl (CHacTnue.) 21

XakLbl (xopowunit) 5

afjamrepLuinik (4eno-
Bekontobue) 19,
afangblk (4eCTHOCTb
19

onyyn (MbicniuTens) 12

menipimai (no6pein) 17
apam 6ony (6bITb
yenosekom) 16

Kon (MHoro) 5

apamsaTt
(4enoseuecTtBO) 15

kon (mHoro) 10

Kici (4enosek) 11,
kon (mHoro) 11

ata (oTeu) 4
Xymyuw (pabota) 4

Bcero 613 otBeTOB; 8
cosnag. ¢ kupr. — 402
(65,6%)

Bcero 590 oTBeTOB; 8
cosnag.
c ka3. — 511 (86,6%)

Bcero 540 otBeTOB; 5
cosnap. ¢ kupr. — 202
(37,8%)

Bcero 172 otBeTa; 5
coBnaj. ckas.— 99
(57,5%)

lMpumeyaHue: KypCrBOM BbifjeneHbl coBnasLmne accoumaumuu / Note: matched associations are in italics.
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CrnenyeT OTMETUTD SI3bIKOBYIO U TPAJUILIMOHHYIO 3THOKYJIBTYPHYIO OJIM30CTh
Ka3aXCKOr'o U KMPrU3CKOro HApOJOB, KOTOpask CPEIU BCEX TIOPKOS3BIUHBIX 3THO-
COB CUMTAETCsl HanboJee BbIPaKEHHOM (Cp.: B UCTOPUUYECKUX UCTOUHUKAX J0 OMpe-
JIEJIEHHOT0 MepHOo/ia UCCIIEI0BATEeNIN Ha3bIBAJIM KUTEJIEH CcTeneil JTaHHOro apeania
KUpPru3amu, KUpru3-KaicallkuMM IJeMEHaMM), U 3HAY€HHUE TOHSATHUS «UEJIOBEK»
B Ka3aXCKOM M KHPTU3CKOM S3bIKaX 0003HAYeHO CO3BYYHBIMH CJIOBaMHU ajaam /
aJlaM | Kici / KUIIH.

B accoumaTuBHBIX OTBETax Ka3aXxoB UM KUPrHU30B COBETCKOIO Mepuoa oye-
BUJIHO 0€3yCIIOBHOE COBIAJECHNUE Hanboiee YacThIX OTBETOB, KOTOPBIE 3aHUMAIOT
BEpPXHHE MO3UILIMH B PAHTOBOM NIEPEUHE YACTOTHOCTH LEHTPAIBbHOM 30HBI accolua-
TUBHOT'O MOJIS. DTO MPEXkK/E BCETO PeaKklIMM-CHHOHUMBI K CJIIOBY-CTUMYITY aaM —
Kici / Kuuiu, a TaKKe HCaKcwvl / dHeakutvl, akoliovl / akolioyy, oo, bory / 6ony, kon /
Kon, aoameepuiinik / adam 6anacei (YMHBIA, XOPOIITHH, OOJIBIION, OBITH, MHOTO, Ye-
noBeyecTBO). [IpakTruecku Bes LIEHTpasibHAs 30Ha aCCOLIMATUBHBIX IMOJIEH HA 3a-
JAHHBIM CTUMYJ alaM OKa3ajach KOPPEIUpYIOIIeld B COMOCTABIISIEMbIX MaTepu-
ajax ¢ OoJblIel UM MEHbIIEH CTENEHbI0 B pa3HUIE YACTOTHOCTU. be3yclioBHO,
B 9TOM CXOJICTBE HAIPAaBJIEHUH acCOLIMMPOBAHHUS Ka3aXOB U KUPIHU30B COBETCKO-
ro NMepuoAa OTPA3HINCh U OOIIHOCTh JUHTBOKYJIBTYPHBIX TPaAULUM, U OJIU30CTh
TEPPUTOPHAIIBHOTO MTPOKUBAHUS, M BIUSHUE OOIMIErOCyIapCTBEHHBIX HICOJIOTH-
YECKUX YCTaHOBOK.

ConocraBiieHne cOBpeMEeHHOro MaTepuasia Ka3zaxckoro accoruaTiBHOIO CJIo-
Baps 2014 roga [9] u MoNEBBIX UCCIETOBAHUI MAaCCOBOTO SI3BIKOBOTO CO3HAHMS CO-
BpPEMEHHBIX KHPTU30B, OCYIIECTBIISIEMOT O B T. BHIIIKeKe o1 pyKOBOJACTBOM Ipodec-
copa M.W. Jlazapuu B HECKOJIBKHX By3aX, TOKa3bIBAET U3MEHEHUS B CTPATErUSIX
1 HaIpaBJICHUSX JIEKCUYECKOT'O aCCOLIMMPOBAHU S, BO-TIEPBBIX, PUKCUPYIOLIUX -
HAMUKY BHYTPUITHUYECKOW TpaHCchHOpMAIMi MUPOBO33PEHUYECKUX MO3UINI HH-
(hOpMAaHTOB HBIHEIIHETO TIOKOJICHHUSI, U, BO-BTOPBIX, HAMETHUBIINECS PACXOXKICHHS
B aCCOLIMATUBHON KapTHHE MHUpa ABYX OJIM3KOPOJCTBEHHBIX JTUHIBOKYJIBTYPHBIX
COOOIIECTB, OKa3aBUIMXCS B COBPEMEHHYIO 30Xy LHMBHJIM3ALUOHHBIX CABUIOB
B Pa3JIMYHBIX COLIMOKYIBTYPHBIX U 3KOHOMUUECKHUX YCIOBUSX CYIIECTBOBAHUS.

Tak, ecniu y UH(QOPMAaHTOB-KUPIU30B MO-NIPEKHEMY HA IIEPBOM MECTE B LIE€H-
TpanbHOU 30He All ocTaeTcs HelTpanbHAas aCCOLUALIUA-CUHOHUM KU, TO Y Ka3a-
XOB Ha niepBoe MecTo 1o yacToTHOCTH (114 n3 1000) BhImLIa acconinaTuBHAS PEAKLIUS
nenode, 0003HaYAOIAs YEJIOBEKA HUYEM HE BBIJIAIOILETOCs, CPEAHUX CIIOCOOHOCTEH,
CaMoro pacpOCTPAaHEHHOI'O «CPEAHECTATUCTUUECKOT0» YEJIOBEKa B JIFOOOM ITHO-
KYJBTYPHOM COOOIIECTBE, OOBIYHOE «OECCIIOBECHOE YEJIOBEYECKOE CYILECTBOM,
«pab Ooxwuity (kak TpaktyeT 3HadeHue 3Toro ciosa T. XKanyzakos [11. C. 673]),
MIPOCTO «KHUBYIO Oy1Ly» (mipi orcan 47). Hapsiny ¢ 3TUM BBICOKOYAaCTOTHBIMU Yy CO-
BPEMEHHBIX Ka3aX0B OKA3aJINCh TAKUE ACCOIMALINY K CTUMYJITY alaM, KaK mipuliiiK
ueci (XO35IMH JKUBBIX CYLIECTB, BCETO KUBOIO) 35, orceke mynza (OTAENbHAS JTUY-
HOCTB) 34, 6i3 (MbI) 30, men (1) 28, 6axbimmol (cH4acTIUBBIA) 21, KOTOpBIE U3 TIEPH-
(bepuiiHON 30HBI ACCOIIMATUBHBIX PEAKINH Y TPOIIIOro TOKOJICHUS BOIILIHU B TIEp-
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BYIO JICCATKY THUIIMYHBIX aCCOIMAIMKA y HAIIMX COBPEMEHHHKOB. [lo-mipexxHeMy
aKTyaJbHa YOSKJICHHOCTH Ka3aX0OB HBIHEIITHETO IMOKOJICHUS B TAKUX MOJIOKHUTEIb-
HBIX Ka4eCTBaX YEJIOBEKa, KaK Jcakcel (XOpomuit) 74, axkwiiovl (yMHBIN) 59 U meti-
ipimoi (1oOpwIit) 17, OTMEUEHHBIX KaK BHICOKOYACTOTHBIC H B COBETCKUU TEPHOL,
TaKXKe MOTy4YeH TPATUIIMOHHBIA aCCOIMATUBHBIN OTBET 6011, 601 (0BITH, Oy/Ib (Ue-
JoBeKoM)) 16.

B uucie TpaguIIMOHHBIX THITUIHBIX OTBETOB HA CTUMYJT a]aM COBPEMEHHBIX
KHPTU3CKUX PECTIOHJICHTOB OTMETUM Te€ XKe, 3a)UKCHPOBAaHHBIE H B COBETCKOE Bpe-
MsI, COBMAJIAIONINE C Ka3aXCKUMHU OTBETAMU aCCONMALUU akbll (YM, B TOM YUCIE
akwli0yy), akviivl 6ap (€CTb yM), sHcaxuivl (XOPOIINii), kon (MHOTO); TIPH DTOM IOsI-
BWJIMCh HE OTMEUYEHHBIE MPEK /1€ BHICOKOYACTOTHBIE PEAKIINU Ka.1Kbl (HApom) 27, un-
caM, uHcanovik (MUIHOCTH) 11, mabusamer (CyIIHOCTD, YACTh MPHUPOABI) 6, a TAKKE
OTYACTH CXOJHBIE C Ka3aXCKUM aCCOLMATHBHBIM IPEICTABICHUEM YeJIOBEKa KaK
CYILIECTBA, CO3AAHHOTO IPUPOION U MOJUUHEHHOTO el — drcapativlibl (CyIECTBO)
9, srcanovik (CyIIECTBO), B TOM YHUCIIC HCaApaieaH HCaHObIK (CO3JaHHOE CYIIECTBO).

Kak BuMM, THaXpOHUYECKOE COMOCTABICHNE Ka3aXCKO-KUPTU3CKUX aCCOIH-
aTHBHBIX MTPEJICTABICHUH O YEIOBEKE UMEET MHOT'O OOIIIETO B PyCIie aKCHOJIOTHUe-
CKH-OIICHOYHBIX TOJIOKHUTEIIBHBIX XapaKTePUCTHUK (KaK y MPEAMIECTBYIOIIET0, TaK
Uy COBPEMEHHOTO MTOKOJICHUST); OOHAPYKUBACTCS TAK)KE U OMPECIICHHBIN TpaIyc
CMEUICHUS [EHHOCTHBIX 0a30BBIX OPHUEHTHPOB: MO3MIIMOHMPOBAHHE CeOS M Kak
YKUBOTO CYIIECTBA, KUBOU AYIIH, YACTU IPUPOIBI (neHde, mipi dcawn, madbusmol —
Ka3.; JHCAH, HCAHOBIK, HCAPAMBLIbIW — KUPT.), © KaK 0COOOU JIMYHOCTH, XO3SH-
Ha KMBBIX CYIIECTB (Jceke mynea, mipwinix ueci, MeH, 0i3 — Ka3.; UHCAH, UHCAH-
OblK — KHPT.), YTO U3 pazpsaa nepuepuitHbIX acCOlMaIMi B IPOILIJIOM MEPEIII0
B IEHTPAITBHYIO YaCTh BBICOKOUACTOTHBIX PEAKIINNA B COBPEMEHHBIX MaTepHaliax
ACCOI[MATHBHBIX YKCTIEPHMEHTOB.

3aknuyeHune

B menoMm, kak BUAMM U3 MPEACTABICHHBIX JIJIS COMIOCTABJICHUS MaTEPHUAJIOB
IIEHTPATBHBIX 30H aCCOITUATHUBHBIX CIIOBApEH, OTPAKAOIMINX (PparMeHTHI accoIra-
THUBHOM KapTHHBI MUPA ITPEJICTABUTEIICH JIBYX TIOKOJICHUI BOCTOYHBIX CIIaBsH (pyc-
CKHX M YKPAWHIIEB) M TIOPKOS3BIYHBIX ITHOCOB (Ka3aXOB M KUPrU30B), CTPATCTHH
Y HaIlPaBJICHUS JICKCHYECKOTO aCCOIMUPOBAHUS (M BHY TPUITHHUECKHE — MEKTY
MTOKOJICHUSIMU BHYTPH OJHOTO 3THOCA, U MEKITHUUYCCKUE — CIIaBIHO-TIOPKCKHE)
OKa3bIBAIOTCS B IOCTATOYHO OOJIBIINON CTeIeHH cXOAHBIMH. CyJisl IO MaTepHaiaMm
COITOCTABJISIEMBIX CJIOBApEi, B KOTOPBIX MPEJICTABIICH ACCOIMATHBHO OBHEITHECH-
HBIH 00pa3 4yesi0BeKa, CTATUCTHYCCKH OOOCHOBAaHHBIM M OOIIMM JJISI COITOCTAB-
JSIEMBIX STHOCOB OKa3bIBACTCS MPEACTABICHHE O HEM BCE-TAaKH CKOpee KakK O X0-
poutem, 006pom, YMHOM / pazyMHOM KABOM cCyujecmee, 4aCTH Hpupoobl, KOTIa
OH CUJIeH, C II00bMU Y C HAPOOOM, KOTJIa €T0 MHO20 Yl OH Kpacuewlli, 000pbiil. Takux
1 MOM00HBIX, YCIIOBHO KOMITTMMEHTAPHBIX U HEHTPaIBHBIX OTBETOB B acCOIMa-
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TUBHOM aBTONOPTPETE PYCCKOro, YKpauHIla, Ka3axa U KUprusa, Jaxe 0e3 yuyera
MaJIOYaCTOTHBIX U €IMHUYHBIX OTBETOB, Oosiee 50—70 % B HBIHELIHEM U Ipejle-
CTBYIOIIEM IMOKOJIEHHMH (CM. BBIIIE MPOIEHTHOE COOTHOLIEHHE COBIAJIEHUIN acco-
IUATUBHBIX OTBETOB B Ta0JI. 1 u 2). [Ipu Takoit mpeobiagaromnieil cucreMe o0mux
LIEHHOCTEN 1 aKCHOJIOTUYECKUX XapaKTEPUCTUK B CTPYKTYpPE U COAEpPKaHUHU Mac-
COBOT'O SI3bIKOBOT'O CO3HAHMUSI CONOCTABIISIEMBIX 3THOCOB KOHCTPYKTHUBHBIN AUAJIOT
MEXJy HUMHU ¥ BO3MOXCH, U HEOOXOIUM, OCOOCHHO B arMOoc(epe COBPEMEHHOM
HEIPOCTOM IeonoJUTUYECKOW CUTYalluH, aKTUBHO JE€CTAOUIN3UPYEMOM yCTaHOB-
KaMH BpaK1eOHO HACTPOCHHBIX MIPEACTABUTENICH BIACTHBIX CTPYKTYP OTACIBHBIX
roCyJapcTB.

UYro kacaercs 3a(pUKCUPOBAHHBIX B aCCOIIMATUBHBIX CIOBAPSAX PACXOKICHUI
Y BO3HHMKAIOUIMX HECOBMHAJCHUN B COBPEMEHHOW KapTHHE MMPA, OBHEHIHEHHOM
aCCOLIMAaTUBHBIMU PEaKIUSIMU PECHOHICHTOB, TO OHH JETEPMUHUPOBAHBl TEMHU
BHEIIHUMHU OOCTOATENbCTBAMU, B KOTOPBIX OKa3aJiCsl KaXkKAbIH U3 COIOCTaBIIsie-
MBIX HAMHU 3THOCOB B 3IIOXY INI00AJIbHBIX TEKTOHUYECKUX U3MEHEHUI — CcOIab-
HBIX, ’THOKYJIBTYPHBIX, 3KOHOMUUECKUX, HPAaBCTBEHHBIX, 00pa30BaTEIbHBIX U T.[I.
B coBpeMeHHOM CTPEMUTENBHO MEHSIOLIEMCS MUPE HEN30€KHO MEHSETCS U Yello-
BEK, YTO TPaHCPOPMUPYET U €ro 00pa3 *KU3HU, U €r0 BHYTPEHHUN MEHTaJIbHBII
U NICUXUYECKUI Mup. I B 9TOM NIOTOKE YCKOPSAIOIINXCS BHEIIHUX U3MEHEHU N 1IEH-
TPOOEKHBIX CUJI, pPa3bEeIUHSIIONINX COL[UYM, YEJIOBEK UILIET OMOPY B TOM, UTO EMY
TEHETUUYECKH OJTMXKe U HauboJiee 3HAKOMO: BO BHYTPEHHUX OOIIHUX IIEHTPOCTPEMU-
TEJBHBIX, B TOM YMCJIE dTHOKYJIBTYPHBIX YCTAHOBKaX, B TOM, UTO €0 COJIMIKAET,
YKperIsieT ¢ cede moJo0OHBIMHU.

Takoro popa accoOMaTUBHBIE MCCIEIOBAaHUS HaM IPEACTABIISIIOTCS BECbMa
MEPCTIEKTUBHBIMU U MPOTHOCTUYECKHU LIEHHBIMU B OTHOILLEHUU OMPEENICHUs dJe-
MEHTOB CTa0MJIBHOCTH / HECTaOMJIBHOCTH W BBISBIICHUS! KOH(PIUKTOT€HHBIX 30H
B SI3bIKOBOM M KOHIIENTYAJIbHOW KapTHUHE MHUpaA NPEACTABUTENEH PA3HBIX ITHO-
KYJBTYPHBIX COOOIIIECTB.
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DTHOKYNbTYpPHble 0c06eHHOCTN abXxa3cKoro A3biKa
B BEKTOpE ero CoxpaHeHuA 1 pa3sBuTus
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AnHoTanus. PaccmarpuBaercst mpoOiieMa COXpaHEHHS! M Pa3BUTHSA s3bIKAa KaK 00BEKTa Kyilb-
TYpHOTO HacleANns MaJOYHCIEHHOTO Hapoja Ha mpumepe AOXa3uu. AKTyaJdbHOCTb HCCIENO-
BaHUS OOBSACHSIETCS HEOOXOJMMOCTBIO HAyYHOTO OCMBICJICHUS SBICHHUS TPAHCKYJIBTYpaln3Ma
U TPAHCIMHTBHU3Ma KaK pecypca BO3MOXKHOTO CIIACEHHS M Pa3BUTHSA SA3BIKA, HAXOISAIIETOCS TOX
yrpo30ii ucue3HoBeHus. Llenp MccienoBaHus 3aKI0YaeTCsl B ONPENEICHUH BEKTOpa COXpaHe-
HUSl U pa3BUTHs a0Xa3CKOTo si3bika. IIpeaMeToM McciemoBaHus BBICTYMAIOT ATHOKYIBTYPHBIC
oco0eHHOCTH a0Xa3CKOTO sI3bIKa, & TaKXKE OCMBICICHHE POJHM W MECTa SIBICHUH TPAHCIIHHT-
BU3Ma U TPAHCKYJbTYpaJiU3Ma B €ro COXPAHEHUU U Pa3BUTUU. METOAOIOTMUYECKOH OCHOBOM
paboTHI ABISAETCS KyJIBTYPOIOTHUECKHH IOAXOA, TPEOYIOMNH aHaan3a COIMHMAIBHBIX SBICHUH
yepes Mpu3My TaKWX KaTeropHi, Kak sA3bIK, TPAJUINH, IECHHOCTH. B pe3ynbrare ncciaeroBaHus
OTIpECIICHBI JINHI'BO- ¥ 3THOKYJIBTYPHBIE 0COOCHHOCTH a0Xa3CKOTO 53bIKa; 0003HAYCH BEKTOP
€ro COXpaHEHHs ¥ Pa3BUTHSI, YTO OMPEAEIUT JOCTOHHOE MECTO HAIMOHAIBHOTO A3BIKA B «CMeE-
IIAaHHOM» COI[MOKYJIBTYPHOM JUCKypce. B BbIBOZax aBTOPHI OTMEYAIOT, YTO 3HAYMMBIM (hak-
TOPOM COXpaHEHHs! abXa3CKOTO S3bIKa W B IIEJIOM 3THOKYJIBTYPHOTO HACIEAHs B 3IOXY SBHOTO
MPOTHUBOPEUNS MEXy INI00ATH3MOM U CTPEMIICHHEM K BBIPAXECHHIO JIOKAJIBHON HACHTHYHOCTH
SBIISIIOTCS MTPOIIECCHI TPAHCINHIBU3MA M TPAHCKYIbTypaIu3Ma.

KiroueBrble ¢j10Ba: S3bIK KaK 00BEKT KYJBTYPHOI'O HaCJICausl, 0C00eHHOCTH a0Xa3CKOTo s3bIKa, Ma-
JIOYMCJICHHBIN HapoA, TPaHCIMHIBHU3M U TPAHCKYJIBTYPOJIN3M, KyJ'ILTypOJ'IOI‘I/ILIeCKI/Iﬁ 1oaxoq
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Abkhaz language Ethnocultural Features
in the Conservation and Development Vector

Ekaterina E. Shishlova®"?, Liana R. Tvanba

Moscow State Institute of International Relations (University) of the Russian Federation Ministry
of Foreign Affairs
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Abstract. The article deals with the problem of preserving and developing the language as an object
of small nations cultural heritage on the example of Abkhazia. The relevance of the work is due to the
understanding of transculturalism and translinguism phenomenon as a resource for the possible
salvation and development of an endangered language. The purpose of the article is to determine
the vector of preservation and development of the Abkhaz language. The subject of the study
is the ethno-cultural features of the Abkhaz language, as well as understanding the role and place
of the phenomena of translinguism and transculturalism in its preservation and development.
The methodological basis of the work is a cultural approach that requires the analysis of social
phenomena through the prism of such categories as language, traditions, values. As a result, authors
determined linguo- and ethno-cultural features of the Abkhaz language; indicated the vector of its
preservation and development, which will determine the worthy place of the national language
in the “mixed” socio-cultural discourse. In the conclusions, the authors conclude that the processes
of translinguism and transculturalism play a significant role in the preservation of the Abkhaz
language and ethnocultural heritage in the era of a clear contradiction between globalism and the
desire to express local identity.

Key words: language as an object of cultural heritage, features of the Abkhazian language, small
nations, translinguism and transculturalism, cultural approach
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BBepeHmne

Abxa3ust — HeOoJbIIasi CTpaHa C YUCIEHHOCTHIO HaceleHus: 0KoJio 250 Thic.
YeJIOBEK, HO €€ fA3bIK, TPAJULHUU U KYJIbTypa MPEACTABISIOT COOOH YHUKAJIBHOE
sBieHue. [Ipobnema coxpaHeHUs: U pa3BUTHUS KYJbTYPHOU CAMOOBITHOCTH SIBIISI-
eTcs MPHOPUTETHON st a0Xa30B, TAK KaK OMPEeIIsIeT EeIOCTHOCTh HalluH, BO3-
MOXHOCTb BBDKWBAHHUA MAJIOYHUCICHHOI'O Hapoda B YCJIIOBUAX HOBBIX BbBI3OBOB
u yrpo3s [1]. BekTopom pa3BuTHS U COXpaHEHHUS sA3bIKa U HALIUU B LIEJIOM B 3IIOXY
CTOMKOTO IMPOTUBOPEUYUA MCKIAY ra00aau3MoM U CTPEMIICHHUEM K BBIPAXKCHUIO JIO-
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KaJIbHOM MJIEHTUYHOCTH [2] MOTYT BBICTYNaTh MPOIECCHI SI3bIKOBOI'O TPAHCIUHT -
BH3Ma U TPAHCKYJIBTYpaju3Ma.

Kak wu3BecTHO, SBJEHHUS TPAHCKYJBTYpPAallUM CYUIECTBEHHO OTJIMYa-
IOTCSL OT TMPOLECCOB AaKKYJIbTypalluud WIM HHTEepKyIbTypauuu. CormacHo
M.B. TnocraHoBO#, NpU TPAHCKYJIBTYPALUU «KYJIBTYPbl BCTPEYAOTCS, B3au-
MOJICMCTBYIOT, HO HE CJIIMBAIOTCS, COXpaHss CBOE MPABO Ha ,,HEMPO3PAYHOCTH »
[3. C. 28], B TO Bpemsi Kak IPHA HHTEPKYIBTYPALUHA TPOUCXOIUT UX THOPUIU3ALINS
[4. C. 159], cTupanue KyJabTypHOU UACHTUYHOCTH. TpaHCIMHTBAIIBHOCTD MPEIO-
JaraeT CHHEpreTH4eCcKoe B3aUMOBIIMSIHUE JIMHTBOKYJIBTYP, TP KOTOPOM «OTCYT-
CTBYET IOJIHAsI ACCUMMJISIIUS U COXPAHSIETCS JIMHTBOKYJIBTYpHAasl UICHTUYHOCTD
rob3oBareneit ss361koBy [5. C. 160].

[To muenuto 3.I. [IpommnHO#, «TpaHCHA3BIUME UMEET SIPKO BbIPAXKEHHBIN
NeSTeIbHOCTHBIM M PEUeTBOPUYECKUI XapaKTep, JeiaeT aKIeHT He Ha A3BbIK Kak
CUCTEMY, a Ha fA3bIK Kak mpakTuky» [4. C. 161]. IIpakTuyeckuM BOMJIOLIEHHU-
€M JIaHHOTO SIBJIEHMS CIIY>)KUT TPaHCIMHTBaJIbHas JUTEpaTypa, Korja nuca-
TEJIU B PaBHOM CTENEHU HCIOIB3YIOT B CBOEM JIMTEPATYyPHOM TBOpUYECTBE 00a
si3pIKa (OMJIMHTBaAJIbHBIE MUCATENN). SIpKUM IPUMEPOM ITOTO MOXKET CIHYKUTh
tBOopuecTBO ®. Mickanaepa, KOTOpbIN cyMes 00bEeAUHUTD JyUIlINe CTOPOHBI a0-
Xa3CKOM M PYCCKOM KyJbTYp B CBOUX IpoU3BeneHUusAX. Mccaenoparenu numyT:
«Jlerenmapusiii aBTOp, MpuUcnocabirBas abXa3CKHE CJIOBAa K PYCCKOM SI3BIKO-
BOW cHCTEME MO3BOJIUJI PYCCKOMY UYMTATENI0 Oojiee JeTalbHO O3HAKOMHTbHCS
C HEKOTOPBIMU MPOSBJICHUSIMU MEHTAJILHOCTU a0Xa30B UTO, OE3YyCIOBHO, OKa-
3bpIBaeT OJIATOTBOPHOE BIIMSHUE HA S3BIKOBOE M KYJIBTYPHOE CONMIKEHHE JIBYX
HapoaoB» [6. C. 68].

TpaHCIMHIBaJIbHOCTD MPOSBIISIETCSI B peaIbHOM B3aUMOACUCTBUM IpeJCTa-
BUTEJICH PA3JIMUHBIX SI3BIKOBBIX KYJIbTYyp. KOMMYHHKaHTHI C pa3HbIMU POAHBIMHU
SI3BIKAMH TIPOSIBIISIIOT TPAHCIUHTBAIBHOCTb, KOTIa MHPOPMAIIHIO O ce0e U KYJIbTY-
pe CBOEro Hapo/ia BIPAXKaIOT Yepe3 IPYroil SA3bIK, TAK HA3bIBAEMBIH SA3BIK-IIOCPE/I-
HUK [7]. B mponecce Takoro B3auMoAencTBUsI POPMHUPYETCS] CMELIaHHBIM JTUHTBO-
KYJIBTYpPHBIN TUCKYPC.

OcoOeHHOCTBIO SI3BIKOBOM Cpe/ibl AOXa3UH SBISACTCS OMITUTBU3M — PE3yIbTaT
MEXIMBUIIN3AIIMIOHHOTO B3aUMO/ICHCTBUS Pa3IMUHbIX KYJIBTY D Ha TEPPUTOPUH pe-
crry6sink [8]. B mporiecce cuHXpoHHOTO Py HKIIMOHMPOBAHMSI IBYX TOCYIapPCTBEH-
HBIX SI3BIKOB (a0Xa3CKOT0 M PYCCKOT0) B KQUECTBE TOCPEAHIKA TPAHCIMHTBAIbHO-
ro B3aMMOJICHCTBHUS Yallle BBICTYMAET PyCCKUM A3bIK. Bo3HMKAaeT HEOOXOAUMOCTD
yZIEIUTh 0c000€ BHUMaHUE MPoOieMe COXpaHEHUS M pacpocTpaHeHHs adXa3CcKo-
IO SI3bIKa, KOTOPBIM CETOIHS HAXOAUTCS MO YTPO30i HCUE3HOBEHMU S, CIIELIMAJIBHO
paccMOTpeTh STHOKYJIBTYPHOE W STHOJIMHTBAJIBHOE CBOEOOpasue si3pika abxa3oB
KaK MaJO4HMCIEHHOI0 Hapo/a.

C yueroMm BBIIIECKa3aHHOTO PACCMOTPUM HEKOTOPBIE JIMHI'BO- M ATHOKYJIb-
TypHBIE 0COOEHHOCTH abXa3CKOro s3blKa, KOTOPBIM 3aHUMAET JOCTOMHOE MECTO
B «CMEUIaHHOM» COL[MOKYJIBTYPHOM JTUCKYPCE.
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O6cyxpeHne

Oco0eHHOCTH COBPEMEHHOr0 a0Xa3CKOro SI3bIKa M ATHOCA B IIEJIOM O0YCIIOB-
JIEHBI KOMILJIEKCOM KYJIBTYpPHO-UCTOPHYECKUX, T€OrpapuuecKnx, COUATBHO-TIO-
JTUTHYECKUX (PaKTOPOB.

Ceronnsa nHa KaBkaze roBopsat Ha Oosiee ueM 50 si3pIKax, MpUHAJIEKAIINX
K Pa3HBIM SI36IKOBBIM TPYIINIAM: WHIOEBPOIMEUCKOMN (PyCCKUM, YKPAUHCKUN, apMsTH-
CKHM, OCETUHCKHH $3bIKH), TIOPKCKOM (a3zepOailiIyKaHCKUM, KyMBIKCKHUM, Kapaya-
€BO-0aKapCKuii), CEMUTCKON (M30pHaHCKHI). BOMBITMHCTBO KaBKa3CKUX SI3BIKOB
SIBJISIFOTCS aBTOXTOHHBIMU. OHM JI€NATCA Ha YEeThIpe I'PYIIbl: abxa30-aJbITCKUE,
HAXCKHe, 1areCTaHCKUE U KapTBelbCcKue. AOXa30-aablrcKas I'pynma, B CBOIO oye-
penb, Topa3aenseTcs Ha abxa30-a0a3uHCKYIO (a0Xa3CKUN M a0a3WHCKHH SI3BIKH)
U aJbITeHCKYI0 (aJbIreMCKui, KaOapAMHO-YEPKECCKUM S3BIKH), MPOMEKYTOUHOE
MIOJIOKEHUE 3aHUMAET YObIXCKHM S3bIK, KOTOPBIN CEroJHS YK€ MPUYHCIIEH K CTa-
TYCY MEPTBOTO SI3bIKa.

Abxa3pl — kopeHHoe HacesieHue KaBkasza. JIOKyMEHTBI apXeoJOrH4ecKuX
PACKOIIOK CBHJIETEIIBCTBYIOT O TUBEPCU(UIIMPOBAHHON SKOHOMHKE M Pa3HOCTO-
POHHEN AYXOBHOH >KM3HM JIpEBHUX a0Xa3CKHUX IJIEMEH — alCHIIOB, adacros, ca-
HUTOB, MUCcHaMuaH U ap. Ha3zBaHue nieMeHu ancuibl MOCHyKUJI0 OCHOBOMU ca-
MOHa3BaHUs abxa3CKoro Hapojaa — arcya (abxa3) U Ha3BaHUIO CTpaHbl AOXazust
(AmcHbl). AGXa3 yacTo yHOMUHAIOT Kak a0a30B, UTO SBISETCS COOMpATEIbHBIM
0003HaueHneEM abXa3CKOro U aba3nHCKOT0 HapOJIOB.

A0OXa3CcKui SI3bIK — TO POIHOM SI3bIK a0Xa30B, MpoXKBaroux B PecriyOnmke
Abxa3zusl, a TakKe TeX, KTO B pe3ysibTaTe Maxa/JKMUpCTBa (HACUJIbCTBEHHOI'O Iie-
peceneHusl) okaszajcs B Apyrux crpaHax mupa: B Typuuu, Cupuu, Mopnanum,
I'epmanun, CHIA. CTpykTypa M JIEKCHKA SI3bIKa BO MHOI'OM OMPEIEIISIIOT MUPO-
BO33PEHHE U MBIIIJIEHUE HApOJa, MPOHU3BIBAIOT BCIO €r0 JKM3Hb, 00ECIIEUNBAIOT
LIEJIOCTHOCTh U BBIXKMBAHHUE MaJoro Haposa.

AOXa3CcKui 361K OHUITHATBHO 3aperucTprupoBaH B ciiucke s361k0B FOHECKO,
HAXOMSIIIUXCS TOJ] Yrpo3od Wcye3HoBeHUs'. ['mOenb s3bIka 3HAMEHYET COOOi
yTpary euie OJAHOM 4acTH KYJIbTYPHOM YHUKAJBbHOCTH U3 INIAHETAPHOW MO3aMKHU
U [03TOMY SIBIII€TCS Tparenuei Juisl Hacieaus Bcero uenaoBedyectBa. Cpenu ucro-
PHYECKUX COOBITHH, KOTOPBIEC IPUBEIIH K TAKOMY TIOJIOKEHHIO a0Xa3CKOTO S3bIKa,
cienyet oTHecTH nepuosl Benukoro nsrnanus (Maxamxupcerso) B XIX Beke, mpe-
BpaTuBlIero AO0Xa3uil0 B MHOTOHAIIMOHAJIBHYIO (MMOJIMATHUYECKYIO) CTpaHy, TIe
PYCCKMI SI3bIK MEJJIEHHO, HO BEpHO MpUOOpeTas CTaTyc sI3blKa MEXHAI[MOHAJb-
Horo obmienus [9]. Cnenyoomum 3TanoM sSBHJIACh TPy3UHCKas AeMorpadudeckast
U MTOJINTUYECKAsI KCIAHCHS B cepeauHe X X BEeKa, MOCIEACTBUEM KOTOPOU SIBUIICS
BBIHYKJECHHBIN Nepexos a0dXa3CKHUX IIKOJI Ha FPy3UHCKUH s3bIK 00yueHus. [Tocie

1

Atlas of the world's languages in danger [Kapter] / ed.-in-chief: Christopher Moseley;
cartographer: Alexandre Nicolas. 3rd ed., entirely rev., enl. a. updated. Paris: UNESCO, 2010.
154, 62, [1] c. — URL: https://unesdoc.unesco.org/ark:/48223/pf0000187026 (nara oOpameHus:
28.08.2022).
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oOpeTeHust He3aBUCUMOCTH y AOXa3uu, Ka3anoch Obl, HEe ObIII0O HUKAKUX TPEMsT-
CTBHH JJIs1 pa3BUTHS POIHOTO si3bIka. OTHOCUTEbHAS TIJIOTHOCTH a0Xa3CKOM STHH-
YecKoM rpymnbl yBennuunach — ¢ 18 1o 44 %. OnHako uCnonb30BaHUE rocyaap-
CTBEHHOTO $I3bIKa HE MOJIYYMJIO IIMPOKOTO PACHpPOCTPAHEHUS CPEeIU pa3IUyHbIX
OOIIMH, 10 CUX TIOp MHOTHE abXa3bl U3 TOPOACKUX PalilOHOB HE FOBOPSIT HA CBOEM
ponHoMm si3bike. Ecim abxa3zckoe 00IecTBO HE MPUMET JOKHBIX MEp, TO BCKOPE
€ro ’KJIeT MeYaJIbHbIN UTOT: YHUKaJIbHbIN a0Xa3CKHUH sI3bIK UCUE3HET, U a0Xa3CKUM
HapoJ JOOABHUTCS K YHCITY 3THOCOB, KOTOPBIE €IIe COXPAHSIOT CBOIO dTHHUYECKYIO
UJICHTUYHOCTh, HO FOBOPSIT HA IPYroM si3bIke. [l Takoro mMajao4MciIeHHOIo 3T-
HOCa, Kak a0Xa3bl, CIEAYIOIIUM LIaroM MOXKET ObITh MOJHAs yTpaTa 3THUYECKOMN
UJICHTUYHOCTH.

B nacTosiee Bpemsi abxa3cKuil s3bIK TpeacTaBieH B PecyOnmke AOxasust
JBYyMs THaJieKTaMU: 03bIOCKUM U a0KyHCKUM, TIOCIEIHUN SBJISIETCS OCHOBOMU JIHU-
TepaTypHoro si3pika. H. MauaBapuanu nucana 06 abxa3ckoM s3bIKe: « AOXa3CKUi
S36IK OY€Hb THOKHI M 3BYYHBIH, OH HE TOJBKO NEpeJacT TOPKECTBEHHBIE TOHA,
HO U JIaCKAaeT yXO CaMbIMU HEKHBIMU BbIpaxkeHUsIMU. W y’kacHbIe 3ByKH IPUPOJIBI,
1 MEJIOJIUSI TUXOTO BETPa, CTPYHKa, mevalb U pajiocTh, THEB U 100pOTa — IOJIHO-
CTBIO BBIPQKEHBI B 3TOM si3bike» [10].

AOXa3CcKkui SI3bIK OTHOCUTCS K YHWCIY MJIAJIONUCBMEHHBIX SI3bIKOB. Cpenu
uccienoBareieil ObITYyeT MHEHHUE, YTO a0Xa3CKUW SI3bIK HE MMEJI MHUCbMEHHOCTH
BIUIOTH 70 XIX Beka M B KauecTBE JIMTEPATYPHOTO si3bIKa a0Xa3bl MCIOIb30BATIHN
rpeueckuii (1o IX Beka), rpy3unckuii (mozanee B IX—XIX Bekax), a 3aTem Typel-
kuit (B XVIII Beke).

Ho cymiectByet u npyrast Touka 3peHHs, B [10JIb3y KOTOPOM FOBOPST pe3yJb-
TaThI APXEOJOTNUECKUX packonok. Tak, B 1960 roxy Ha Tepputopuun KosmeBckoro
ropoawuina, 61u3 r. Maiikona, Oplj1a 00HapyKeHa KaMEHHAs TIJIUTA ¢ KJIMHOMHUCKHIO.
PesynbraThl onpeneneHus Bo3pacTa HAXOAKHM ObUIM MOMCTHHE BIEYATIISIIOIIMMHU:
4-3 TeICSIYeNeTHE 10 Hallel dpbl. JlanpHeilee uccieqoBaHue mokasao, 4To JaH-
Has HaJAMHUCh Obla cAejlaHa aBTOXTOHHBIM HaceleHueM TeppuTopuu. COBETCKUM
auHreuctoM ['®. TypuaHMHOBBIM ObLTa TpPEANpPUHATA MONBITKA paciudpo-
BaTh HAJIIMCh C HCIIOJIB30BaHMEM a0xa3ckoro s3bika. AxameMuk [LA. Kanmos
TaK OXapaKTepH30Bajl OMHUCbIBaeMble coObITUs: «Ecim ynacres mokasaTb, 4TO
Hajanuch Malikona MHTEepHpeTUpyeTcss Ha abXa3CKOM f3bIKe, KakK IpearoaraeT
['®. TypuyaHMHOB, TO MBI IIPEACTAHEM IIEPE] CaAMbIM JAPEBHUM IMCHBMEHHBIM I1a-
MsTHUKOM Ha Tepputopun CCCPy».!

OnHako pe3ynbraThl pacmupoBKH, KaK W JIpyrue apryMeHTHI, BCE eIl
HE MOJIYYHMJIM HIMPOKOr0 PACIPOCTPAHEHUSI U MPU3HAHUS CPEAU HAYyYHOrO CO-
oOuiectBa. Ecnu onycTUTh CylieCTBOBaHUE JPEBHEN MUCbMEHHOCTH, TO MEPEs
HCCIIeI0BaTeIIMU BCTAa€T MHOXKECTBO HOBBIX BOIIPOCOB, HAIIPUMED, O JajbHEH-

! AOxa3ckuii s3bIK B JecsaTH Bonpocax U orBerax. URL: https://abaza.org/abkhazskiy-yazyk-v-

desyati-voprosakh-i-otvetakh (mata obpamenns: 12.11.2022).

128 LANGUAGES IN CONTACT


https://abaza.org/abkhazskiy-yazyk-v-desyati-voprosakh-i-otvetakh
https://abaza.org/abkhazskiy-yazyk-v-desyati-voprosakh-i-otvetakh

Shishlova E.E., Tvanba L.R. Polylinguality and Transcultural Practices, 2023, 20 (1), 124-134

el cy1b0e MMChbMEHHOCTH U TOM, KaKUM 00pa30M U B CHUTY KaKMX MPUYHH OHA
Obl1a yTpaueHa.

C [1peBHUX BpEMEH MHOTHE W3BECTHBIE YUEHbIE-NyTEIIECTBEHHUKHU
u3 pa3HbIX cTpaH nocemanu KaBka3 m yaensinu Oonblioe BHUMaHUE abxas-
CKOMY SI3BIKY, O Y€M 3aTeM IHCAJH B CBOMX MOHOTpadusix U odepkax. Emie
B XVII Beke Typeukuit myrtemectBeHHUK EBnuii YeneOu oTmeuan: «S3bIk
Aba3a oueHb HeOObIUeH 1 BesKkosenen» [11]. UyTh mo3xe HeMeIKHi THHTBHCT
N.A. I'eapaeHIITaAT cO37all IEPBYIO F'E€HETUUYECKYIO KIacCUPUKALUIO KaBKa3-
CKHUX SI3BIKOB, TOCBSITUB 3HAYUTENbHBIN MaTepuas adxasckomy [12]. I. Pozen
OBLII MEPBBIM, KTO MPEANPUHSI U3yueHHe abxa3ckoro si3bika [13]. AOxa3ckuii
SI3bIK pa3BUBAJICS HA MPOTSKEHUU COTEH U JjaXke ThIcsAY JeT U K XX BeKy J10-
CTUT CBOEI'0 HAaMBBICIIET'O0 YPOBHSI.

3a BpeMs CBOEro CyIleCTBOBaHU I a0Xa3cKasi IUCbMEHHOCTb HECKOJIBKO pa3
MeHsJa rpauyecKkyro OCHOBY, McCHoJib30Bajachk kupuinna (1862—1926 rr.);
natuauna (1926-1938 rr.); rpy3unckuii andasut (1938—1954 rr.); kupunauna
(c 1954 r.).

OxapakTepu3yeM KOPOTKO Ka)XJ bl M3 Ha3BaHHBIX MEPHUOJIOB Pa3BUTHSA
nucbMEeHHOCTU. OnuchiBasi NEpPBbI ATal, NPEACTABICHHBIH KHUPUIINYECKON
rpadukoi, ciexyer ormetuth BKiaa [1.K. Ycnapa, koTopoMy mpuHAIISKUT
pAA LEeHHEHIINX Hay4YHBIX TPYJAOB Mo abxa3zckoMy s3bIky [14]. B 1861 romy
JUHTBUCT M3ydas abXa3CKUH SI3BIK C «TpeMs abXxazaMu, IBOE U3 KOTOPBIX
JIOBOJILHO XOPOIIO H3BACHANHUCH mo-pyccku» [15. C. 70]. lanHoe moJieBoe
HCCIIeJJOBaHNE TO3BOJMIIO M3AaTh MEPBYI0 I'paMMAaTHKY a0Xa3CKOro s3bIKa.
Monorpadust «AOxa3cKuil A3bIK» ObLIa COCTABIIEHA Ha MaTepualie 03b10CKO-
ro nuajekTa u, OyAy4H TEPBBIM B CBOEM pPOJE JIMHTBUCTHYECKHM TPYIIOM,
MoJy4yHiaa BBICOKYIO OLEHKY CO CTOpOHBI yueHblX. K kHure «AbGxasckuil
A3bIK» Obla TpPUJIOKEeHa M mepBas a30yka. AOxa3ckuil andaBHT, cOCTaB-
nennbii [1.K. Ycmapom Ha ocHOBe pycckoil rpaduku, BKIIOYal 55 OyKB.
EBponeiickomy uurarento Tpya I1.K. Ycnapa cran nocrynueim 61arogaps He-
MenkoMmy yueHomy A. llluduepy, onybnukoasmemy B 1863 rony Hemenkuit
nepeBoa 3Toi padotel. Andasut I1.K. Yenapa ¢ MUHUMaNIbHBIMU H3MEHEHH-
sIMH OBLJI BHECEH B NEpBbIi a0xa3ckuil OyKBaph, BBINYIIEHHBIH 1101 PYKOBOI-
ctBoMm UM.A. baptonomess B 1865 rony. B 1887 rony M.P. 3aBanckuii mepe-
u3nan monorpaduio I1.LK. Ycinapa u BHec uzmeHenus B Hanmucanue 16 OykB.
JlanpHelinee pa3BuTHE a0Xa3CKOW MHUCHbMEHHOCTH TPOUCXOJHIO Ha OCHOBE
andasuta Ycinapa — 3aBajzickoro, B koHie XI1X B. oH OblI IpUHAT AOXa3CKUM
MEePEBOTYECKUM KOMUTETOM U MPOCYIIECTBOBA BIJIOTH 10 1926 r. JlaHHBIHI
BapuaHT ajdaBuTa HE UMEJI CTAOUIIBHON POPMBI, H3-3a YEr0 €T0 COCTaB B pa3-
HBIX M3/IaHUSAX MOT OTJIMYaThcsa. B 3TOM 3akiiouanach ojlHa U3 NPUYUH, [TOA-
TOJKHYBIINX a0Xa30B K MepecMOTpy aidaBUTa U CO3IaHUIO HOBOTO.

Bropoii aTamn cBa3aH ¢ co3aaHueM andaBruTa Ha OCHOBE JaTUHCKOM rpaduku
B 1919 ronxy B CramOyne. DTOT ajdaBUT HE TOTYUHIJI ITUPOKOTO pacIpOCTpaHe-
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Hus. Yxke B 1926 rony B pamkax npouecca garuan3anuu pecnyoauk CCCP 6pin
npuHAT aHanutuueckuil andasutr H.S. Mappa, Ha OCHOBaHWUM KOTOpPOTO Haya-
Jochk KHUTOM3anue B AOxa3uu. OnHaKo JaHHBIA aiaBUT OTIWYAJICS CIOKHO-
CTBIO ¥ TPEOOBAJI JUTUTEIEHOTO BPEMEHH 151 OCBOCHUsI. AsihaBUT cocTOsT U3 64
OCHOBHBIX U 9 JOMOTHUTENBHBIX 3HAKOB 03bIOCKOrO nuanexkrta. ['paduueckoe
HAIMCAHUE CJIOB TAKXKe YCIOXKHUIOCH. ['psaaymuil mporecc yHuDHUKAHN all-
¢dasuToB CCCP mocmocobcTBOBaN ckopoMy oTkaszy ot andasuta H.S. Mappa,
1 B 1928 romy ObLT co3man andaBUT HA OCHOBE JTATUHCKOU Tpaduku. Ero aBTopa-
mu ctanu C. Yan6a, M. Xam6a u H.®. Sxosnes. HoBelii andaBut ObLT ynoOHEE
JUTSL U3YYEHUS M UCITOJIb30BAHUS, YUCIIO €70 CHMBOJIOB COKPATHUIIOCH A0 51 3Haka.
TeM He MeHee 1 OH MPOCYIIECTBOBAJ OTHOCUTENIBHO Henouro — 1o 1938 roaa,
Korjia ObLJI0 IPUHATO pElLleHUe O epeBo/ie adXa3cKol MUCbMEHHOCTH HA I'Py3HH-
CKYIO CUCTEMY I'papUKH.

Tpetuit 3Tan pa3BUTHS NUCBMEHHOCTH CBsizaH ¢ uMeHamu J[U. T'ynwa,
C.H. Jlxanamma u A.I. llanuaze, cozgaBmumu andaBUT Ha OCHOBE TI'PY3HH-
ckoit rpaduku. B Hero Bomm 33 OykBBI Ipy3MHCKOTO andaBuTa, a Takke TPH
JOTIOTHUTENbHBIE OyKBbL. OTHAKO U ATOT a(aBUT MPOCYIIECTBOBAT HEJIOITO —
1o 1954 rona, korja OblTa CHOBA BBEJCHA KMPHJLIHIIA. 32 OCHOBY OBLI B3ST alida-
BUT Yclapa—3aBaJICKOTO B M3MEHEHHOM BHUJC. AKTyaldbHBIN ajihaBUT abXa3CcKo-
ro s3bIKa COAEPKUT 64 OyKkBHI (56 COracHBIX, 6 TJIACHBIX, /IBA 3HAKA — MSTKHUI
3HAaK W 3HAK Jabuanu3anuu). B Hacrosiee Bpems m3yueHHe abXa3CKOro si3bIKa
BE/IETCS WHTEHCHBHO YUYEHBIMU-TUHTBHCTaMU W3 MockBel, CankT-IleTepOypra,
Maxauxkainsl, Hanpuuka, Maitkona, Uepkeccka, Cyxyma.

[To MHEHUIO y4eHbIX, OCOOEHHOCTH a0Xa3CKOIo f3bIKa JEJIAl0T €ro OJHUM
U3 caMbIX TPYIHBIX Ais eBponeines. Tak, no mHenuto A.B. Crapuesckoro, co-
craButens «KaBkasckoro Tonmauay, nmpou3HOLIeHHE a0Xa3CKUX CIOB — CaMoe
TPYJHOE U HauMEHee JIOCTYMHOeE /Ui Heabxa3a; 3ByKH a0Xa3CKoro si3bIKa HE MO-
T'yT OBITh BBIPAXKECHBI BIIOJIHE TOYHO HUKAKUMHU COYETAHHSIMHU OYKB €BPOMEHCKHIX
a30yK; Ha poHE OOMITHS 3ByKOB OTCYTCTBYET MIOCTOSIHHOE yIapeHHe.

A0OXa3CKHil SI3BIK XapaKTePU3yeTCs UCKIIOUUTEIBHO CI0XKHON oHeTHUE-
ckoit cuctemoint. Eme I1.K. Ycmap nucan, 4tTo «ocHOBa a0Xa3CKOro MPOU3HO-
IICHUSI COCTOUT M3 CIUIETEHHS CaMBIX Pa3HOOOpa3HBIX 3BYKOB — IIHIISIIINX,
JIPOKAIIMX, CBUCTIMIUX, KYXKAINUX, HO Pa3HOPOMHOCTh HX YCKOJb3aeT
OT HENMPUBBIYHOTO ciayxa» [16]. B s3pike kpaliHe clIOKHAsi cCUCTEeMa corJiac-
HBIX: BCETO JIB€ OCHOBHBIE TJIACHBIE (POHEMBI: <@>, <b>, IPH ATOM BCTPEYAIOTCS
L[eJIble KOMIIJIEKChI, COCTOSIIIME U3 YETHIPEX COIVIACHBIX 3BYKOB. AOXa3CKuil
SA3bIK MPUHAJIEKUT K YUCIY arrTIOTHHATHBHBIX SI3BIKOB, T.€. CIIOBO MOXET
CKJAJbIBAThCA U3 LIEJION LIETOUYKH MOopdeM, Kaxaast U3 KOTOPbIX UMEET cOo0-
CTBEHHBIN cMbIc. Tak, 3 Mopdem cTpouTcs cioBO, AJs MepeBoaa KOTOPOTo
MOXeET MnoTpeboBaThes 1enast ¢ppa3a Ha JPYroM s3blKe, HAlPUMEp: «HUC3EH-
AbIMKaauT» (1 He cMmor 3Toro noHsATh). Kak nucan H.S. Mapp, «abxasckuit
S3bIK JIMHTBUCTUYECKH CTOUT HA OJHOHM M3 CaAMBIX BBICOKHX CTYTIEHEH 4eo-
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BEUYECKOM pedu U, CPEIH POJICTBEHHBIX C HUM SI3bIKOB, 3aHUMAET Ty CTYINEHb,
KaKylo aHTJIMACKUI 3aHUMAaeT cpeau eBporneiickux» [17].

XapaKkTepHOH YepTOil COBPEMEHHOTO a0Xa3CKOTO S3bIKa SBIISIETCS OOMITHE 3a-
MMCTBOBaHHM, 00YCIOBIEHHOE reorpapuuecKuM MoJI0KEHUEM U BIUSHAEM COCEe/I-
HUX HapooB. HecMoTps Ha TO, 4TO COCTaB sI3bIKa XapakTepU3yeTcs peodiajaHu-
€M MCKOHHOMH JIGKCUKH, OH BOOpall B ce0s1 HeMaJlo 3aMMCTBOBAHUN M3 TYPEIKOTO,
MErpeIbCKOro, IPy3MHCKOTO U PyCCKOro sI3bIKOB [18].

Nutepecno mpocienuth a0xa30-UTAIbIHCKHE KYJIBTYPHO-UCTOPUYE-
CKHE OTHOUICHWS, MOBJIMSIBIINE HA pa3BUTHE s3bIKa. B AOxa3um Oblna pac-
MpOCTpaHeHa TPAAUIIUs UCIOIb30BaHUS POMAHCKUX MMEH M Ha3BaHuM. Tak,
Bo Il Bexe ums omHOTO M3 abxa3ckux mpaButeneid Obuio KOmuman, a gpyro-
ro — Amncui. AHaJlOTUYHbIE TEHACHUUU UMenau MecTo U B CpeHEBEKOBbE
(XIII-XV BB.), KOrJja OTHOILIEHUS MEXAY BOCTOUHBIM YepHOMOpCKUM Oepe-
rom u Cpenu3eMHOMOPHEM, B HACTHOCTU ¢ ANIEHHUHAMU, ObLIIN JOCTATOYHO
tecHbie [19]. Beimaromuiics abxazosen FO.H. BoponoB mucan: «...HecMOTpst
Ha BIIMSTHUE APYTHX SI3BIKOB M KYJIBTYP, a0Xa3CKUU SI36IK COXPAHUI CBOH YU~
BUTEJIbHBIE apXauyHble U NEPBOPOJHO YUCTHIE CTPOI U 3ByUYaHue, NpeacTaB-
751 co00i HencueprnaeMblii MCTOYHUK MH(pOpMaLMU 10 IpEeBHEHIIENH UCTOPUH
HaponaoB Kapkaza» .

3aknuyeHue

Wrak, mpoOnema coxpaHeHust a0Xa3CKOro si3bIKa KaK OCHOBBI Ty XOBHOTO €/IMH-
CTBa HallMM, €€ CAMOJOCTATOYHOCTH U KYJIbTYPHOM LIEIOCTHOCTH KpalHe aKTyallb-
Ha JUISl MaJIOYHMCICHHOTO HapoAa. B 9TOM KOHTEKCTE SIBICHHS TPAHCKYIBTYPaJIb-
HOCTH W TPAHCIWHTBAJBbHOCTH MOXXHO HHTEPIIPETUPOBATH KaK OCOOBIN pecypc
JUTSL KyJIBTYpHOTO pa3BUTHS AOxa3uu. [Ipomecc B3anMoo0orammaronero BIusiHus
SI3BIKOB TIPU COXPAaHEHUH JIMHTBOKYJIBTYPHOH MICHTHUYHOCTH WX TOJIH30BaTEIeH
CIIyKUT aJIeKBAaTHBIM OTBETOM Ha BHEIIHHE COLMAJIBHO-TIONINTUYECKUE BBI30BHI
U YTPO3bl, CIIOCOOCTBYET COTTIACOBAHHOMY, MUPHOMY, 0€CKOH(MDIUKTHOMY COCYIIIe-
CTBOBAHHIO HAPOJIOB, CTPEMSIIIIUXCS K CTAOMITFHOCTH ¥ TAPMOHUYHOCTH Pa3BUTHS
CBOMX SI3BIKOBBIX KYJIBTYD.

Hay4Hoe ocmbIcieHHME W BCECTOPOHHMM yYeT TPAaHCIMHIBAJIbHOW M TpaH-
CKYJIBTYPHOH TEHICHIIUN B COBPEMEHHOM COLIMOKYJIBTYPHOM AHMCKypce AOXa3uu
MOXET CIIYKUTh BEKTOPOM KaK COXPaHEHHS POIHOTO S3bIKA, TAK U €T0 JaJIbHEH-
LIEr0 KYJBTYPHOr0 00OTaIIeHusL.

' Boponos KO.H. Abxa3bl — k1o ouu? // benast kuura A6xasuu. JlOKyMeHTbI, MaTepHalibl, CBUJIC-

tesnbeTBa. 1992-1993. [Onexrponnsiii pecypc]. URL: http://apsuara.ru/portal/book/export/html/15
(mata obOpamenns: 25.09.2022).
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KnHOTeKCT Kak NPOAYKT HECKONbKNX KYNbTyp:
npo6nema nepeHoca Ky/bTypPHbIX KOHLENTOB
(Ha maTepunane KnuHopunobmos o MynaHb)
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Annoranus. [Ipo6iaeMaruka KyJasTypHBIX TpaHC(OpPMALUi, WK IEPEHOCa, OCTACTCS aKTYalIbHBIM
00BEKTOM HCCIIEIOBaHUS B KUHOAUCKYypce. OcoOblil HHTEpeC NPEACTaBIseT U3yUCHUE PEHpe3eH-
TaIMU KyJIBTYPHBIX KOHIENTOB B KHHOQHIbMaX. OTMEUaeTcs, 9YTO KHHOTEKCT SIBIISICTCS CIIOKHBIM
JIMHTBUCTHYECKUM TIPOYKTOM, KOTOPBIH MOXKET MPOXOIUTH MEPBUYHYIO, BTOPUYHYIO U OOJIbIlEe
YqHCII0 TpaHchopMaIii Yepes MpeICTaBUTeNeH pa3HbIX KylIbTyp. KHHOTEKCTY Kak JIieMEHTy Macco-
BOM KyNBTYpbl CBOMCTBEHHO MPEAbSIBICHHE MHOTUM PELIUITUEHTAM, YTO TAaKXKe MOXKET MOPOXKIATh
KyJIBTYpHBIE IepeHochl. Oco0oe MOJIOKEHUE B CXeMe KyJIbTypHOIO IEepPeHOCa KMHOTEKCTa 3aHU-
MaeT MEepeBOJUUK B CTAaTyce MOCPEJHUKA U MHTEPIPETAaTOpa KyIbTYpPHO 3HAYMMBIX KOMIIOHEHTOB
OpHTHHANA, OTBEYACT 3a JOCTYITHOCTh M MAaKCHMAaJIbHO SKBHBAJICHTHOE BOCIIPHATHE HHPOPMAIIUH.
B cratbe nuccnenyrorcs Tansl KyJbTypHBIX IEPEHOCOB U UX BIUSHUE HA KOHEUHBIN KHHOTEKCT /IS
pycckoro 3puTensi (KOHEUHBIH PEIUITUEHT); TPOBOANTCS KJIacCU(UKALIUS U CPAaBHEHHE JIMHI'BOKYJIb-
TYPHBIX KOHIIENTOB Ha Marepuane (GumibMoB «Mynan» (“Mulan”) nmpou3BoacTBa KHHOKOMIIAHUH
Walt Disney Pictures (2020) u «Xya Mynanb» («{£ A =% ») lexunckoii kunoxomnanuu (KHP, 2019).
CaenaH BBIBOJ O TOM, YTO OTOOPAHHBIE B XO/I€ MCCIICIOBAHHSI IMHIBOKYJIBTYPHBIE KOHIICITHI B XO/I€
TpaHcdepa MpOoILTH HECKOIBKO JTANoB KyJIbTYPHBIX TpaHc(hOpMaInii, coepkar B cede «oTreyar-
KW ATUX KYJIBTYP, TOATOMY MOTYT OBITh HE TIOHSTHI KOHEYHBIM PEIIUITHEHTOM.
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Filmtext as a Product of Several Cultures:
the Problem of Transferring Cultural Concepts
(Based on Films about Mulan)

Svetlana G. Korovina”, Nika K. Shabelskaya™"*

Peoples’ Friendship University of Russia,
buld.6, Miklukho-Maklaya St., Moscow, 117198, Russian Federation
D shabelskaya.nk@mail.ru

Abstract. The problem of cultural transformations or transference remains a relevant object
of research in film discourse. Of particular interest is the study of the representation of cultural
concepts in films. It is noted that the film text is a complex linguistic product that can undergo
primary, secondary and more transformations through comprehension by representatives
of different cultures. There are many recipients have an opportunity for seeing a product of mass
culture, therefore filmtext can also generate cultural transfers. There is a special position
in the scheme of cultural transfer in the filmtext is occupied by the translator in the status
of an intermediary and interpreter of culturally significant components of the original, responsible
for the availability and maximally equivalent perception of information. This article examines the
stages of cultural transfer and their influence on the final filmtext for the Russian viewer (final
recipient); a classification and comparison of linguistic and cultural concepts are carried out based
on the material of the films “Mulan” produced by Walt Disney Pictures (2020) and “Hua Mulan”
(FEAK %) produced by Beijing Film Company (PRC, 2019). The authors came to conclusion that
the linguistic and cultural concepts selected in the course of the study have undergone several
stages of cultural transformations during the transfer, contain “imprints” of this culture and
therefore may not be understood by the final recipient.

Key words: cultural transfer, filmtext, film discourse, cultural concept
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BBepeHne

HUcTopus oTBaxHOM neBymikn Xya Mymanb ({£K>%/ Takxke usBecTHas
no mynsrduiaemMy “Fa Mulan”, B Ha3BaHHM KOTOpOTro (aMHIIHS IEepCOHaXa
ObLiTa MCKaXK€Ha M3-3a psijla 0COOCHHOCTEH mepeBoaa (C MOoCIeayoel TpaHe-
auTepanren) ¢ KUTaliCKOro Ha aHIVIMHCKUM, a 3aTeM Ha ApYTHe A3bIKH), KOTO-
past OpocaeT BBI30B MaTpuapxajibHOMy cTpoto ¢eonanbHoro Kuras u ornpas-
JAA€TCs Ha 3aIIUTy POJMHBI BMECTO CBOEr0 OTIA, XOPOLIO 3HAKOMa 3PUTEIAM
Osarogaps MyIbThUIBMY KHHOKOMTIaHUU YonTta [lucHes (1998). [lanHas MyJib-
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TUIJIMKAIIMOHHASI KapTHHA SBJISETCA OJAHUM M3 NMPUMEPOB MEXKJYHAPOJHO-
ro HpOEKTa, 3HAKOMSIIEro FOHBIX 3pUTENIEH ¢ UCTOpHUEN M KynbTypon Kuras.
Han co3nanuem sToro Mmynsrduiabma padortanu pexuccepsl bappu Kyk u Touun
BaakpodT. M3HauanbHO CIOKET OBLI MOCBAIIEH IOHOW KHTasHKE C HEJEeTKOH
cynb00ii, B KOTOPYIO BIIOOWJICS TPHUHII M TBITAJICS 3a0paTh €€ 3a TPaHuIly.
Koncynerant Pobepr JI. Can-Cycu, neTCKuil mucaTesb U CIeNHaIUCT B 00Ja-
cTU (POJbKIIOpa, MPEATOKUI Il CO3AAHUS MYJIBTUIIIMKALMOHHOW KapTHUHBI
nctopuro 0 Xya MyllaHp Ha OCHOBE HApOJHOM KUTalCKou necHu «banmana
0 Mynauby». «bannama o MynaHb» NPOUCTEKAET W3 HAPOIHOTO TBOPUYECTBA
B xkaHpe CeBepHoro lOa¢y. YueHsle nonaratoT, 4To KOHKPETHOE COOBITHE,
OMHMCAaHHOE B CTUXaX, Npou3olao Bo BpeMeHa CeBepHoil u FOxxHON nuHacTui
B IV-V Bekax [1. C. 382].

Bpems nosiBieHHs NEPBOHAYAJIBHONM BEPCHUM JIETEHJBI O BOMHCTBEHHOH
JeByILlIKe He yTouHseTcs. [lepBbIM NMHCBbMEHHBIM YIOMHUHAHMEM CUHUTAETCS
3allUCh YCTHOTO HAapOJHOr0 TBOPYECTBA, JAaTHpPOBAHHAs BPEMEHEM IIpaBiie-
Hust nuHactun CesepHas Boait (386535 rr. H.3.). bonee no3ausAs Bepcus me-
ceHHo#l uctopuu o 3amuTtHuie [lonHeO6ecHOM coxpanunack B padore «llecHs
o Mynaub» aBTOopa ['ao Maousius B cOopuuke XII Beka. ['eponueckuit oOpas
Myanp BJOXHOBHMJI MHOTHX JI€siTe€NIe HCKYCCTB Ha CO3/laHue KapTHH (I'paBropa
V Illyan Ily «Tabnuia HecpaBHEHHBIX TepoeB», 1694 T.), TeaTpalbHBIX MMOCTa-
HOBOK («Mynanb yXoauT B apMuioy», 1917 r.), skpaHu3anuu B MyJIbTOUIbMAX,
¢bunpMax u cepuaiax.

OOpa3 neBymku-sBonHa MysaHb HEOJHO3HAYHO BOCHPUHUMAETCA KpPH-
THUKaMU U3 pa3HbIX cTpaH. OJHU CUUTAIOT €€ OJULETBOPEHUEM KYJIBTYPHBIX
nenHocTelt Kutas, a uMeHHO KOHQYIHAHCKUX «100poneTeneii»: Kouv (17) —
YeJIoBeUECKOe Hadajo, TyMaHHocTh; M (X) — copasemauBocts; Ju (L) —
noguuHenue putyanam; Yocu (F) — MyapocTs, paccyauTenbHocTh U Cumb
(f8) — nmob6pocosecTHocTh. C APYroii CTOPOHBI, COBPEMEHHBIE 3alaHbIE BE-
sHUs TpaHchopmupoBaiu odpa3 MynaHb B CUMBOJI (P€MHUHHM3MA U TE€POUHIO,
KOTOpast BepBble JOOMBAETCS MPU3HAHUS U T€HAEPHOTO PAaBHONPABUS B MUPE
Mackymnusma [2. C. 21].

Takx, B WM3BECTHOM aBTOOHMOrpa)UUYEecKOM pOMaHEe aMEPUKAHCKOW IH-
CaTelbHMUIBI KUTAWCKOro mnpoucxoxaceHus Makcun XoHr KuHrcron
«BouTtenpHUIIa: BOCMOMUHAHUS O AeTCTBE cpeau npuszpakoB» (“The Woman
Warrior: Memoirs of a Girlhood Among Ghosts™) [3], HanucaHHOM B caMbIi
pasrap smnoxu ¢pemunuzma B CIIIA B 1976 roay, 1eBoUKa-KHTasTHKA JKAXKJIET
CTaTh BOMTEJIBHUIEH M BCTYNHUTh B CXBATKY C BPaXXJACOHBIM €l MHPOM MY K-
yuH [4. C. 25]. MaThs BoCcnuThIBaJia €€ B AyXe MOKOPHOCTH MYXKY M TOJTHOU
MPUHAJJIEKHOCTU JOMOXO3SIMCTBY, HO B TO )K€ BpeMs IeJia MECHIO O BOUTEIb-
Hune ®@a Mynans [4. C. 25]. Takum 06pa3oM, KIHOUYEBBIM CHUMBOJIHYECKUM 00-
pa3oM JaHHOT'O MPOU3BEIEHU S CTAHOBUTCS JE€BYIIKa-BOUH, KOTOpas y4acTBY-
€T B BOGHHOM I10X0/1€, CMEHUB [IPECTapesIoro oTLa, 3alllUIIaeT POJIHY O 3EMITI0
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OT BparoB, C OPy»KHEM B pyKax MCTHUT 3a HecnpaBesinBocTh [5. C. 498-500].
Bmecte ¢ TeM y M.X. KuHrcToH B KoHIle ITOBECTBOBaHUS 0 MynaHb gpeMu-
HUCTCKMH HaKaJl CHUMAETCS BO3BpAalllEHUEM K TPAJUIMOHHBIM LIEHHOCTAM
KUTAWCKOTO JIOMOCTPOSi: BO BpEMsS OYEPEJHOr0 BOEHHOTO HACTYIJICHUS
MynaHb 3HAKOMUTCSI CO CBOUM OyaymiuM my»xkeM. [locne poxaenus colHa cy-
Npyr yBO3UT peOeHKa K CBOUM poAuTensiM. ['1aBHas repouHs He 3a0bIBaeT
0 TPaJAMLMOHHBIX KHUTAWCKUX ycTosX. Hampumep, mocie 3aBepiieHus: BOW-
HBl MyJaHp cpa3y BO3BpalaeTcs B JIOM POAUTENCH Myka, 4TOOBI MPEKJIO-
HHUTH NIepe] HUMH KoJieHH: « Moy 001IecTBEHHBIE 00SI3aHHOCTH BBHITIOJTHEHHI. ..
Tenepr g ocTaHyCch ¢ BaMU, BBINOJIHAS paboTy Ha gepMe U MO AOMY, poKas
BaMm emie ceiHoBel» [3. C. 53]. [IpoGnema reHaepa U STHUYHOCTH U UX BIIUS-
HUS Ha )KEHUIWH ceilyac ABJIseTCsS aKTyaJbHOU cpeau npodeccypsl U HAUMHA-
IOIMX UCClieloBaTeNel, MO3TOMY KHUXKHBIM 00pa3 MynaHb paccMaTpuUBaeTCst
KakK 00s3aTeIbHBIN K H3YUYEHHIO B paMKaX Kypca COIIMOJIOTUH, aMEPUKAHCKON
auTepaTypsl U reaepHbix npoodiem [6. C. 180].

B XXI Beke AUCKyccHsI OTHOCUTEIHFHO TPAKTOBKH 00pasa JIeBYIIKH-BOWHA
emie Oosiee obocTpuiiach. Pa3fenenre KpUTUKOB Ha JiBa Jlarepsi YCUIIUIIOCH TO-
cie Beixona B mpokat B 2020 rogy amepukanckoro ¢puinbsma «Myman» (“Mulan”)
npousBocTBa KnHOKOMIaHuu Walt Disney Pictures. OToT ¢punbm ObLIT MpOHU3aH
IyXoM (PeMHUHHU3Ma, U HEKOTOPBIE CHEIMAINUCThl YBUJECIHN B HEM HaMEK Ha JIBU-
xeHue #Metoo — KEeHIIMHBI 3aIUIIaoT ce0s U APYT ApyTra U TpeOyroT, YTOObI
My>kuuHbI cibimany ux [7. C. 130]. MaTte Mynanb roBopur e€if, 4To «J104b MpH-
HOCHUT YECTb CEMbE€ uepe3 Opak», a OTell IPOCUT CBOIO J10Yb MOJABJISTH CHUJIb-
HO€ MPOsIBJIEHHUE CBOETO «1m» (“<). Bnepsrle B skpanu3anusax Mylnanb BCTynaeT
B CIIOp CO CBOMM OTILIOM B AMHU30/€, KOI/Ia COJAaThl MPHUE3KAIOT COOOIUTH O Ha-
Oope B apMmuto. [ 1aBHBIN BKJIaA B pa3BUTHE (PEMUHUCTUYECKON JTUHUM 3aKJIH04a-
eTcs B CO3JJaHUM HOBOM M€pOMHU — 3JI0M KOJIYHbU, TOMOIIHUIIBI TIPEIBOJUTE-
ns xyxaneit bopu Xana — Cun Hsan. Hecmotps Ha 3161 mombicnbl Cun Hsn,
y KCHIIIH MHOTO OOIIETo, MPEX e BCETO )KEJIaHHe OCBOOOIUTHLCS OT 3aBUCUMO-
CTHU 00Jiee CUIIbHBIX MY KYHH.

C npyrux mo3ului K pacKpBITHIO JUYHOCTU MyJaHb MOJOILIN CO3AaTe-
M neKuHCcKoro puibsMa «Xya Mynaue» («(fEAR =2y, 2019). Tak, y pexuccepa
JIu IOiicu (2 47) rnaBHoit naeeil cTanoBUTCA TpaHchopManus oO6pas3a repo-
VWHU U3 IOHOM JIEBYIIKHU B HACTOSAIIETO BOMHA U F'€HEpalia yepe3 cMepTh 0JIn3-
KUX JIpy3€H M BO3II00JIEHHOT0, a TaK)K€ Yepe3 MCHbITAaHUS Ha TPAHU KU3ZHU
u cMepTH. JleBylika, KoTopasi «HE yMEeT JepxkKaTh ce0s B pyKax», CTAHOBUT-
cs XJaJJTHOKpOBHEE U YMHEe JII000ro My»X4YMHbBI Ha moJjie OuTBbl. B ¢unbme
MOJAHUMAETCs 3aJ0)KEHHas elle B OCHOBax KOH(yIHMaHCTBA mpobiiema mpe-
BaJIUPOBAHUSI MHTEPECOB CTPaHBbl (KOJJIEKTUBA) HAJl HHTEpPECAMU JTUYHOCTH.
Co3narenu 1aHHOW KMHOJEHTHI TaKXKe 3aTparuBaroT NpoOJIeMbl KOPPYIIUU
U MPOJaXHOCTH, JEJAl0T MOMBITKY ONPENEIUTh IIEHY CaMOOTBEPKEHHOCTH
paau JIt0OBH.
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O6cyxpeHne
[Tpobnema penpeseHmayuu KysibmypHsIX KOHYenmos

Bompockl KynbTypHOTO NepeHoca B KWHOTEKCTE PacCMaTpPUBAIOTCS 3apyOerk-
HBIMH W OTEYECTBEHHBIMH YYEHBIMH C Pa3IMYHBIX TOUeK 3peHus. Tak, pabora
Haranu Pambep conepxut 0030p cTpareruii nepeBoia, IpUMEHsIEMbIX B YCIOBUIX
KYJIBTYPHBIX IEPEHOCOB KUHOTEKCTOB, pacCMaTpUBatOTCs MOHTHSA ““foreignisation”
u “domestication” [8. C. 152]. Kuraiickue nccnenosarenu Jlro Uu (X5 [9], Tao
Ize (=7%) [10] mogHUMAIOT BOIPOC O CIOKHOCTH MEPEeBOA AHIJIMICKUX U KH-
TalCKUX CyOTHTPOB, COXpAaHEHUS W aJaNTalUN KYJIbTYPHBIX KOHIETITOB, a TAKXKE
HEBO3MOYKHOCTH UX aJICKBATHOTO TEPEBO/A.

CHOXXHOCTD OIpEeIeHUs] TOHITUS «KHHOTEKCT» OTMEYaeTCss MHOTHMU
YYEHBIMU B CHJIy MHOTOIUIAHOBOCTH €T0 COCTaBJISAIOIMHNX. KHHOTEKCT OTHO-
CSAT K KPEOJIM30BAHHBIM TEKCTaM, 00JIaJalOIUM JABYIIJIAHOBOW COCTABIISIONIECH
(BepOanbHoO¥ U HeBepOanbHOi) [11. C. 32]. BepOanbHbIN psii CONEPKUT HaJ-
MHACH, TUTPHI, TIECHH, 3aKaJPOBBIM TEKCT, PEMJIUKH aKTEPOB; K HeBepOalbHO-
MY OTHOCST MY3BIKY, HHTEpPbEp, CerP(HEKThI, IIYMBI, TeW3aXKH1, KECTHI U T.II.
[12. C. 62]. U.K. ®enopoBa paccMaTpuBaeT KUHOTEKCT Kak (D€HOMEH KYJIbTYPbI
U OTMEYAEeT, YTO B MPOLECCE PEIENIIUH NMePEBOAHOTO TEKCTa B 3HAUYUTEIHHON
CTEIEHU OTPaXkaeTCs €ro BOBJICUEHHOCTD B CIIOKHBIM 1 MHOTOTPAHHBIN aCIIEKT
MEXKYJIBTYPHOTO B3aWMOACHCTBUS M, CJIEIOBATEIbHO, 31€Ch MPUCYTCTBYET
00JBIIIOE KOJMYECTBO KYJIBTYPHBIX MEPEHOCOB B NMPHUHUMAIOIIYIO KYJIBTYPY
[13. C. 55]. Takum 0Opa3om, MBI MOKEM TOBOPUTH O TOM, 4TO 00mKe POHOBBIC
KyJbTypHBIE 3HAaHHS CO3/aTeliedl KHHOTEKCTa (aJpecaHTa) W MpHHUMAOIIEH
ayauToOpuM (ajgpecara) UTPalOT KIIOUEBYIO POJIb, TaK KaK BepOaJbHBIA U He-
BepOaNbHBIA KHHOTEKCTHl KOAUPYIOT KYJIBTYPHO 3HAUMMYI0 HH(OpMAIHIO.
KuHO — 3TO 37€MEHT MacCoBOHM KyJIBTYpHI, TIOATOMY UL HETO XapaKTePHO
MpeAbsIBICHUE MHOTUM PEIIUITAEHTAM, YTO MOPOKTaeT MHOTOYNCICHHBIEC KYJIIb-
TypHbIe IepeHochl. Oco0oe MOJI0KEHHE B CXeMe KYJIBTYPHOTO MepeHoca KHHO-
TEKCTa 3aHUMAET MEPEBONUYMK, OH pabOTaeT ¢ KyJIbTYPHO 3HAYUMBIM KOMIIO-
HEHTOM OpPHUTHHAJa, OTBEYAET 3a JOCTYITHOCTh M MAKCUMAJIbHO YKBHBAJICHTHOE
Bocnpusitue uHpopmanuu. I[lo Bepnomy 3ameuanuto 1.K. denoposoii, nepe-
BOIYHK OCTOSTHHO JIOJKEH MCKATh TOJX0/ U TOHKO aHAJIM3UPOBATh TEKCT OPHU-
TrUHaJia, UCKaTh «00IyI0 KyabpTypHYI0 6a3y» [13. C. 56].

Hcxonst U3 Teopun KOHUENTYaJTU3alii, METOMOJIOTHS KYJIBTYPHOTO TpaHC-
depa mpenmnonaraeT MCCIEIOBAHUE MEXAaHU3MOB «KYJIBTYPHOTO IEPEMEIICHUS
CMBICIIOB — T€X KOHIENTYaJbHBIX TpaHCPOpPMALNW, KOTOPbIE BO3HUKAIOT MPH
X «UMIIOPTUPOBAHUN» U «IKCIIOPTUPOBAHUW» M3 OIHOWU KYJIBTYPHI B IPYTYIO.
[Ipu TakoMm mojxoae 3HAYMMBIMU SIBIISIFOTCSI HE CTOJIBKO HAI[MOHATBHO-CIICITU(H-
YeCcKHe OCOOCHHOCTH TOH WJIM MHOW KyJIbTYpBI MIIM TOT'O MJIM WHOTO TUCKYpCa,
CKOJIBKO BBISIBIISIEMBIE TPACKTOPHH «MHTPAIMH KOHIICTITOBY» IPU B3aUMOACHCTBUHU
IBYX uin Ooee si3p1koB [14. C. 43].
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OTtanel KyJIbTYPHOTO MEPEHOCA MOXXHO IMPEJACTABHTH CIEIYIOMHUM 00pa-
30M. [lepgoucmournukom KMHOTEKCTA SBISIIOTCA KUTANCKNE MECEHHBIE TEKCThI
«Ilecuss o Mynanb», Hanucanubsie B VI-XII Bekax. /lanee mpoucxonut nep-
BUYHBILU KYIbMYPHLIL MpaHcgep B aMEPUKAHCKYIO KYJIbTYpy; B KHUTAHCKYIO
KyJIbTYpPY (Apyroro BpeMeHHoro npoctpanctsa). (TekcT «ierko nepemaruBaeT
rpaHUIbI TOPOJUBIIEH €r0 KyJIbTYyphbl KaK BO BpeMEHH (OT MOKOJIEHUS K TIOKO-
JIEHHI0), TaK U B mpocTpaHcTBe (0T Hamuu K Haruu)» [11. C. 9].) 3aTem npowuc-
XOIUT 8MOPUUHBIL KYTbMYPHbIU MpaHcgep — NEPEBOAUUK BOBICUYEH B KYJIb-
TYPHBIE MIEPEHOCH! U3 AHIVIMWCKON CPEIbl B PYCCKYI0, U3 KUTAHCKOUN Cpeabl —
B pycckyto. OXuiaeTcs, 4TO KOHEUHBIM PELUITUEHTOM B Halllel cXxeme sBJIseT-
Csl POCCHUMCKHUM 3pUTENb, TAK KAK KUHOTEKCT IPEACTABJIEH HA PYCCKOM SI3BIKE.
Pa3zymeeTcs, peHUIIHEHTOM MOKET BBICTYIIATh U HEHOCUTEJB PYCCKOTO SI3BIKA
(HammpuMep, pu MpocMoTpe GuiibMa B y4eOHBIX IENAX), TOTIa MBI MOXKEM T'O-
BOPUTH O TPETUYHOHN KYyJIBTYPHOU TpaHCc(opMaluu, HE 3aTPOHYTON B Hallem
HCCIIEIOBAHUN.

ConocmasumerbHbIl aHAIU3
KOHUenmo8 KUHOMmMeKcmos

B nanHOM mccnenoBaHuM paccMaTpHUBAIOTCS JBE KWHOKApPTHUHBI aMEpHUKaH-
CKOT'O M KHTACKOT0 KHHEMaTorpada ¢ meIbio BIICTUTh TUHTBOKYJIBTY PHBIE KOH-
LENThI U3 pa3HbIX KYJIBTYPHBIX CPEJ] U UX BO3MOXKHBIE HecOBMaieHUs. C TOMOILBIO
CIUTOIIHOM BBIOOPKU M3 CYOTHTPOB KHMHOJCHT MBI OTOOpasH cienyroniue GyHaa-
MeHTaJbHbIe (0a30BbI€) KOHIIETITHI: KOHIIETITHI BIACTU U YIIpaBJIeHUS (AUKTaTypa,
3aKOH, KPHU3HC), JaHIma(THBIC, COIMAJIbHBIE KOHIIETTHI (CTPAaHBI, COLMAIBHBIN
CTaTyC), PEIUTUO3HbIE KOHIENThI; KOHLENTHI ICUXUYECKHE (AMOLIUN), MOpaJIbHBIE
(3THUECKME) KOHIICTITHI (4€CTh, JOJT, 00S3aHHOCTH), @ TAK)KE JIMHTBOKYJIBTYPOJIO-
TUYECKUE KOHLIETHI.

[To muenuto II.I[. OrmoHoBOH, ciemyeT pa3nuyaTh KOHLENTHI U JIMHTBO-
KYJIBTYPOJIOTUUECKHE KOHLENThI, TaK KaK MEHTaJbHble 00pa3oBaHMs, 0003HaUa-
IOLUE OTIPUPOAHBIE PEATUH, HE MOTYT CUMTAThCS KYJbTYPHBIMU KOHIIETITAMH
[15. C. 42]. O6pa3oBaHusi MOTYT TPU3HABATHCS TAKOBBIMU B Cllydyae, €ClIM OHU
HMMEIOT 3THOKYJIBTYPHBIE aCCOLUALUN — KYJIBTYPHO 3HAYUMBII CMBICIOBOM psif
[16. C. 134], a «conepkaTenbHbIE EAMHULBI SI3bIKa 00pa3yIOT JIUHIBOKYJIBTYPHBIN
kom» [17. C. 122], 3Ha4uMBIMH 3JIEMEHTaMU KOTOPOTO SIBJISIOTCS KOHIIENTHI. [laBast
OIpe/IeTICHUE «JIMHTBOKYJIBTYPHOIO KO/Ia» KaK «CHCTEMbI B3aMMOCBA3aHHBIX 3Ha-
yeHui», B.1. Kapacuk moguepKuBaeT, 4To 3T 3HAUYCHHS OTPAKAIOT «Crenupuie-
CKOE€, MPUCYILIEE OMPEAECIIEHHOMY SI3bIKOBOMY COOOIIECTBY HCTOPUUYECKOE MUPOIIO-
numanue» [17. C. 122].

[Tpu 3TOM CrenyeT UMETh B BULY, UTO B KAU€CTBE CMBICIIOBOI'O ITPOCTPAHCTBA
C IICHHOCTHBIM COZIEp>)KaHHEM, KOTOPOE BbIpadaThIBAETCS JIFOIbMU B IpOLIECCE MO-
3HaHMS MUPA, KYJIbTYpa UCIOJIb3YET pa3Hble KO/bI, T.e. HA0Op 3HAKOB, IJIaH BbIpa-
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KEHHUS KOTOPBIX MPECTABIISIET COOO0M KyIbTYPHO 3HAUMMOE COZIEpP’KaHUE KYJIBTYP-
Ho#t madopmarmu [18. C. 117].

Pe3ynbrarthl MpOBEIEHHOTO KOHIENITYaJIbHOTO aHAIM3a KHHOTEKCTOB JIBYX
(GWIBEMOB MTpHUBENEHBI B Ta0II. 1.

Tabnvua 1/ Table 1

ConoctaBuTenbHas Tabnnua KOHLENTOB B KMHOTEKCTax /
Comparison table of film text concepts

Twun KoHuenTa /
Concept type

NanpwadTHble / Landscape

KoHuenTt / Concept

®unbm / Film

«Mynan» (Disney, 2020) /
"Mulan" (Disney, 2020)

Wenkosbi nyTs / Silk Way
Mmnepatopckuii ropoga / Imperial city
Crenb / Steppe

«Hawa 3emna» / “Our Land”

«MynaHb» (MekuH, 2019) /
"Mulan" (Beijing, 2019)

Benukasa paBHuHa
Crenu / Great Plain of the Steppe

CoumanbHble / Social

Koponesctso / Kingdom

LlapctBo Mut / Ming Kingdom

Bnactb n ynpasneHune /
Power and management

BowH / Warrior

Apmusa / Army
Mmnepatop / Emperor
Komanamp / Commander

MosenuTtens / Lord

MneHHble / Prisoners

CrapwwuHa / Foreman

HauanbHuk oTpsapa / Squad leader
lepoii / Hero

Mosenutens cteneii / Lord of the
Steppes

BowuHbl / Warriors

lfenepan / General

Mcuxnueckme / Mental

CemelnHoe cyacTbe (cembs, cyacTbe) /
Family happiness (family, happiness)
OnacHocTb / Danger

XpabpocTb / Bravery

My»xectBo / Courage

Mo3op / Disgrace

Cmenoctb / Courage

BesbicxogHoCTb / Hopelessness
m6enb / Doom

MopanbHble / Moral

06a3aHHOCTb / Duty

KavecTBa xopoluen xeHbl / Qualities of
a Good Wife

YecTb cembu / Family honor

Jonr / Duty

O6sa3aHHOCTK / Duties

CrpaHa (MHTepechbl CTpaHbI Bbille
cobcTBeHHbIX) / Country (The interests
of the country are higher than your own)

JINHrBOKYNbBTYpO-
norunyeckue /
Linguocultural

Lin, deHunKc, yaliHble LepeMoHUN,
CBaTOBCTBO, MOYMTaHNE NPEKOB
/ Qi, phoenix, tea ceremonies,
matchmaking, ancestors honoring

WckyccTBo BoWiHbI / Art of War

@yHaMeHTalbHblE KOHLENTHI, BbIOpaHHBIE M3 JBYX KHUHOJEHT, BECh-
Ma Pa3janyvarTCAd N0 KYJIbTYPHO-IIEHHOCTHOM, KOTHUTHUBHOM COCTAaBIISIOIICH.
VYnaetcs OnpeAeTuTh IBHYIO CBSI3b MEXKJY «HJICHHOI» COCTaBISAIONICH (HUITh-
MOB M BBISBIEHHBIMU KoHUentamu. Tak, B ¢unbme 2020 r. KHHOKOMIAHUU
Disney Mbl MO)€M OTMETUTH OTPa’KEHHE YCTOWUHMBOIO MMPEACTABICHUS aMEPH-
KaHIIEB O HEHHOCTAX KUTANUCKOMN KYJIBTYPbI UePE3 JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHE
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KOHIEMTHI «IIM», «YalHbIE IIEPEMOHUMY, KITOUUTAHUE TIPEIKOBY, Oaromaps Ko-
TOPBIM cO3/1aTeNd (PHIIBMOB 3HAKOMST 3pUTENICH ¢ OOBIYAsIMU M TPATUIUSIMU
KHTaNCKOTO HAapo/a.

OTMeTHM TaKKe, YTO MPH MEPEBOJIE BEPOSITHO BOSHUKHOBEHHE (PeHOMEHA Ya-
CTHYHOTO WJIM TTOJTHOTO CIHSIHUS (DOHOBBIX 3HAHMM, @ TaK)K€ WX CTOJIKHOBEHHE.
Hanpuwmep, npu MCTIONB30BaHUM TaKUX MOJENEH KyJIbTYpPHOro TpaHcdepa, Kak
«HUBEIMPOBaHKE (JOHOBOTO 3HAHUS, COACPIKAIIETOCS B TEKCTE, «3aMeHa (HOHOBOTO
3HAHUS OPUTHHAIFHOTO TEKCTa Ha ()OHOBOE 3HAHUE KYJIBTYPBI-PEIIUITHEHTA, & WHO-
raa Ha (OHOBOE 3HAHHWE JPYTod KYJIBTYphl, HE IPUHUMAIOIIEH y4acTHsi B KyJb-
TYpPHOM TIEPEHOCE», BBICOKA BEPOSITHOCTH IMOSBIICHHUS KOH(PIUKTHOTO XapakTepa
B MEXKYJIbTypHOU KoMMyHukanuu [19. C. 271]. B cBsi3u ¢ 3TUM OTENBHO CIIEAYET
YIOMSIHYTh IPUMEHEHHUE KOHIIETITA «KOPOJIEBCTBOY» B (PMITHME aMEPUKAHCKOTO MPO-
W3BOJCTBA. B JaHHOM city4ae MbI MOKEM TOBOPHUTBH 37I€Ch O SIPKOM IpumMepe (peHo-
MeHa KyJIbTYpHbIX IepeHocoB. « KoposieBcTBO — 3T0 MOHapXHU4ecKoe rocy1apcTBo,
BEpPXOBHAs BJIACTH B KOTOPOM MTpHHAIIEKUT Kopoito» [20. C. 639]. [IpumeHUTH naH-
HBI KOHIETIT K TEPPUTOPHAITEHOMY AEJICHUIO0 ApeBHero Kuras 3aTpy IHUTETBHO.

CrnenyeT Tak)ke OTMETUTb, YTO KOHIIENITHI, OTOOpPaHHbBIE B XOJI€ UCCIIEI0Ba-
HUSL, POIIUTH HECKOJIBKO TAIOB KYJIBTYPHBIX TpaHc(opMaIuii u couepkar B cede
«OTTEYATKW» KYJIBTYp. 32 HEKOTOPHIMH JHHTBOKYJIBTYPHBIMH KOHIIETITAMH HO-
CHTEIb PYyCCKOTO SI3bIKA YK€ HE MOXKET BHJIETH «IIEPBOHAYAIBHOTO KYJIBTYPHOTO
WCTOYHHKAY, HATIPHUMEP, «MYKECTBO», «CMEIIOCThY, «I0NT». KOHeUHBIH pernurmm-
eHT (POCCUMCKUI 3pUTEIb) MBICIUT B paMKaX POJHOM KYJIBTYPBL: «JIOJIT» — 3TO
00513aHHOCTb, OOILIIECTBEHHO UJIM BHYTPEHHE 00YyCIIOBIIEHHAs; B31TOE B3aliMbl, TO,
gto HeoOxonumo otnath [20. C. 180].

BMecTe ¢ TeM B KMTalickoM KoHIeNTe il «aonr» o3Hagaer: 1) o0s3aH-
HOCTH 4YeJIOBEKa Tepel APYTHMH JIIOJbMU Ha OCHOBAHHH MPO(ECCHOHAIBHBIX
TpeOOBaHMIA, STUKH, 3aKOHOB U MIPABIIL; 2) IOpUINYECKast 00s13aHHOCTH Jtrta [21].
CHOXHOCTH COIMOCTAaBJICHHUS! KOHLENTOB 3aKJII0YAETCs B TOM, YTO OOJIBIIMHCTBO
KYJIBTYPHBIX peanuii B puibme «MyllaHb» TEKHHCKOTO IMPOU3BOICTBA peaTn30Ba-
HBI HE B KHHOTEKCTE, a Ha dKpaHe uepe3 HeBepOa bHbIN psan. Hanmpumep, npeBHss
TpaauLus MOYUTAHUS MIPEIKOB ObliIa MepeiaHa yepes CLeHy 0e3 COMpPOBOXKACHUS
cioB: MynaHb niepesi yX0/I0OM B apMHIO OTIIPaBUJIaCh Ha ajTapb IMPEIKOB, COBEP-
ITMB OOpSI/] MPOLIAHMS U TPOCKOBI OI0OPEHUSI.

3ak/uyeHue

Knaccudukarus KOHIENITOB W3 JABYX KHWHOJCHT IO T'PYIIaM JEMOHCTPH-
pyeT pa3Hble KOHIENTyajdbHble HaOOphl. PaccMoTpeHHe JIHMHTBOKYIBTYPHBIX
KOHIIENITOB BO3MOXHO C Pa3JMYHbIX TOYEK 3peHUs. Tak, aHanu3 ¢ MO3UIUMN CO-
[HOJIMHTBUCTHKH TPEJCTABIISET CHEIU(UKY OCMBICICHUS JEHCTBUTEIBHOCTH
B CO3HAHUHU NPEICTABUTEIICH ONPENECIICHHON COLMAIBLHON I'PYMIIbL; C TOYKH 3pe-
HUS KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTUKHU 3HAYMMA TIPOTIOPIIHS MOHITHHHOTO U 00pa3Ho-
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ro cojiepKaHusl TOrO UM MHOTO MEHTAJIbHOTO 00pa30BaHMs, a C TOUKU 3PEHUS.
AKCHOJIOTMYECKOM JIMHTBUCTUKU HAC MPEXKJE BCEr0 MHTEPECYeT LEHHOCTHAas
coctaBistonas koHuenTos [22. C. 150]. IMeHHO KOMIJIEKCHOE paccCMOTpEHUE
C pPa3JIMYHBIX CTOPOH AAE€T HaM BCEOOBEMITIONYI0 KAPTUHY LIEHHOCTHOTO COZEp-
KAHUS JIMHTBOKYJIBTYPHBIX KOHIENITOB, IPEIMETOB, SIBJICHUH, U/1ed aMepuKaH-
CKOT'0 M KUTAWCKOr0 COL[NYMOB.

TakuMm 00pa3oM, Ha mMarepuaje ABYX XYI0KECTBEHHBIX (DUIIBMOB, MpPUHAJ-
JeKAIMX Pa3HbIM KyJIbTypaM (aMEpUKaHCKOW M KHUTaiCKOM), ObLIO MPOBEIEHO
UCCIJIEZIOBAHNE ATANOB KYJIBTYPHBIX TpaHCpopMaluii KUHOTEKCTOB, B PE3yJIbTaTe
OBbLIIU BBISIBJICHBI CYIIECTBEHHbBIE PA3JIMYMS JIMHTBOKYJIBTYPHBIX KOHLENTOB pas3-
HBIX KUHOJUCKYPCUBHBIX C(ep [ KOHEYHOr0 peluIueHTa (B HallleM Ucclie1oBa-
HUU — POCCHICKOTO 3pHTENs). B cXeme KynbTypHBIX TpaHC(HOpMAIHii KHHOTEKCTa
3a BTOPUYHBINA KYJIBTYPHBINA TpaHC(Ep OTBEUAET MEPEBOTINK. DTAIBI KYJIBTYPHBIX
MIEPEHOCOB MOT'YT OBITh PAaCIIMPEHBI 32 CUET YBEIUUYECHUS KOJIMUECTBA PELUIIUEH-
TOB, IPH ATOM NOTpeOyeTCs AaJIbHENIIee U3YUEHHE 10 TPETUYHOU KYJIBTYPHOMI
Tpancopmaium.
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HayuyHas cTaTbA

YTo B UMeHn nonb3oBartena tebe moem:
Ha MaTepuarne pycCKoro BapraHTa aHIMMNCKOro A3bikKa
B COLIMaNIbHbIX CeTAX

N.JIL. JleeneBa™

MockoBckHii rocyaapcTBeHHbIH yHUBepcuTeT uMeHn M.B. JlomoHOoCOBa,
Poccuiickaa @edepayus, 119991, Mockea, Jlenunckue eopet 1, cmp. 13
P4 lebedevamsu@yandex.ru

AHHoTanus. Vccneayores 103epHeiiMbl, KOTOPhIE CO3MAI0T B MEXKIyHAPOJHOU COLUATBHOMN
CeTH PYCCKHE HOCHUTEIH aHIJIHICKOTO s3bIKa. BriepBbie mpeacTaBieHa kiaccuduxamnus 60-
Jiee cTa K3epHeiMoB, coOpaHHbIX B mepuog ¢ 2016 mo 2021 rox BKIOYHUTEIBHO, C TOYKH
3pEHUS UX CTPYKTYPBI, PEKYPPEHTHBIX JIMHIBUCTHUCCKHUX UEPT, @ TaK)Ke TPAHCIUHIBAIbHBIX
U TPAHCKYJIBTYPHBIX ATTEPHOB, JIKAIIUX B OCHOBE UX CO3JaHUsA. YCTAHOBICHO, YTO PYCCKUE
HOCHUTEIH aHIIIMHCKOTO SI3bIKA MPU CO3JaHIH CBOMX FO3EPHEHMOB CIlydallHO MJIH HAMEPEHHO
HCIOJB3YIOT PSIl TPAHCIMHIBAIBHBIX M TPAHCKYJIBTYPHBIX MPAKTHK, CIIOCOOCTBYIOLIMX CO-
XpaHCHHI0, 3aKPEIUICHUIO U OTPAKCHHUIO POIHOI PyCCKOIl IMHIBOKYIBTYPHON UACHTHYHOCTH
B BHUPTYaJbHOM IPOCTPAHCTBE, II00ANBbHON JOMHHAHTOW KOTOPOTO SIBJISICTCS aHTIUHCKUIN
s3bIK. [IpoaHaTM3UPOBAHHbBIN KOPIYC MaTepHana JeMOHCTPUPYET, YTO PYCCKOS3BIUHBIC MOJIb-
30BaTeNId COIMAIBHONW CETH HE TOJNIBKO B MOAABISIONIEM OONBIINHCTBE SBISIOTCS PYCCKO-aH-
[IUACKUME TpadUIecKUMU OMIMHTBAMH, HO M AKTHBHBIMU MOJbh30BATEISIMH PYCCKOTO Ba-
pUaHTa aHTJIMICKOTrO s3bIKa, YTO, B CBOIO OYEpe/b, CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO 0COOOTO (S3BIK
COLMATbHBIX CETEH) MOABHIA PYCCKOrO BApHAHTa aHIIIMHCKOTO S3bIKA.

KaioueBble cji0Ba: 103epHEHMBI, pyCCKUIl BApHAHT aHIIMHCKOTO S3bIKA, PyCCKasl JIMHTBOKYJIBTYP-
Hasl UAEHTUYHOCTD, JMHTBOKYJIBTYPa, BAPUAHTHI aHITIMHCKOTO SI3bIKa

Hcropus craTbu: moctynmia B pegaxmuro 18.11.2022; mpunsta k nevarn 04.01.2023
KoHpauKT HHTEpecoB: OTCYTCTBYET

Jas mutupoBanusi: Jlebedesa M.JI. UTo B UMEHU TIOJIb30BaTeNsl TeOC MOEM: Ha MaTepHaje PycCKo-
T'O BapHaHTa aHIIMICKOTO SI3bIKa B COIIMATBHBIX ceTsX // [I0NMMIMHTBHAIEHOCTD U TPAHCKYJIBTYPHBIC
mpaktukd. 2023. T. 20. Ne 1. C. 146-156. DOI: 10.22363/2618-897X-2023-20-1-146-156

Introduction

Since its introduction, the World Englishes (WE) paradigm [1] has been
extensively used as a research framework for various varieties of English within
different domains, including digital media discourse represented by social media
networks, such as Google, Facebook”, Instagram®, Twitter™, YouTube and such [2].
Although the Russian variety of English or Russian English as an Expanding Circle

* Here and further in the text: It is part of the Meta corporation, recognized as extremist and banned
on the territory of the Russian Federation since March 2022 / 3neck u namee o Tekcty: Bxomur B
Kopriopanuio «Meray, IesSTeIbHOCTh KOTOPOH MPU3HaHA 3KCTPEMHUCTCKON U 3alpelieHa Ha Teppu-
topuu Poccuiickoit denepaunu ¢ mapra 2022.

™ Banned on the territory of the Russian Federation / 3a61okupoBa Ha Tepputopun Poccuiickoii
denepanuu.
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variety has been generally acclaimed worldwide [3—5] and analyzed from a range
of perspectives in a number of contexts [6—8], Instagram® Russian English (IRE)
has rarely been the focus of scholars’ attention [9]. Moreover, Instagram” usernames
at large, albeit those created by the Russian speakers of English, have virtually
never been the exclusive object of either WE or digital media discourse research
despite the fact that, according to certain sources, the social media is considered
to be one of the top five most popular social media networks by reach in 2020".

The aim of this particular paper which represents a part of a wider research
dealing with Russian English and Russian Culture via English [9; 10] is to collate
and classify the Instagram” usernames of Russian speakers of English as well
as the linguistic strategies that implicitly or explicitly underpin the inclination
of Russian users to retain and transmit local linguacultural identity within
Instagram”™ as a multicultural social media domain. This paper puts forward
the hypothesis that usernames of Russian English speakers reflect the Russian
linguacultural identity of their owners as well as the bilingual nature of the
linguistic practices employed for the creation of their Instagram” usernames.
In this paper, Russian linguacultural identity is viewed as a combination
of national and lifestyle identity or Russianness that stem from the transference
of the Russian language and culture according to specific translingual and
transcultural patterns.

Data description

The data set of the present paper comprises over 100 randomly selected
Instagram” usernames. The timeline of research 2016-2021. All of the usernames
belong to Russian users who are either Russian by their origin or consider
themselves to be Russian regardless of their present residence. Therefore, the
place of their present residence or citizenship is irrelevant for the research as long
as the users are mother tongue speakers of Russian. The principal method of the
research is qualitative analysis. It determined the Russianness of the users and
confirmed that they are mother tongue speakers of Russian and not, for instance,
international students who studied in Russia. This is evident from the users’
profile and posts. In dubious cases, interview has helped to clarify and confirm
certain facts concerning linguacultural identity of several Instagram” account
owners and / or original concepts behind their usernames.

Structural aspect has been chosen as the key principle for the classification
of the collated data which can be divided into six categories that are to be briefly
outlined further on: 1. Russian personal names, 2. Russian personal names + Russian

' Global active usage penetration of leading social networks as of February 2020 https://www.
statista.com/statistics/274773/global-penetration-of-selected-social-media-sites/  (Accessed
Jan. 13, 2021).
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concepts!, 3. Russian concepts, 4. Russian concepts / names + numbers, 5. Russian
concepts + English concepts, 6. English concepts.

The first category comprises the usernames that represent the transliteration
of the Russian personal names, displaced or supplemented by a surname in various
combinations, from Cyrillic script into English writing system, or English for
short, which is presented by the Roman or Latin script. The end product of such
transliteration is an example of Romanized or Latinized Russian rather than English
due to the fact that usernames do not look meaningful to the speakers of other
varieties of English although they are created via the English writing system.

This category is typically represented by seven models:

1. ‘Full last name + full first name’ model outnumbers the other models
in this category: @brotkinaolga®, @proshinazoya, @sidelnikova elizaveta,
@rivlinaalexandra. This accounts for the fact that in accordance with the Russian
tradition of addressing people in formal settings, specifically in writing, the last name
is expected to precede the first name. Indeed, several decades ago this was the only
acceptable option for formally addressing people in Russia. In many cases, the Russian
name is translated into English as in @polshinajulia, @bryanskaya ann.

2. ‘Full first name + full last name”: @alexei.romanov, @oksanarudskaya, (@)
violettalebedeva, @yuliapoporetskaya. Depending on the contents of the Instagram”
accounts, the usernames can be verbalized by precedent names of famous Russian
historical personalities. For instance, @alexei.romanov, the name of the last heir
to the Russian throne, is the username of the account devoted to famous Russian
people in history.

3. ‘Affectionate diminutive first name form + full last name’: @slava_kostin
with Slava being a diminutive form of the full name Bsuecnas [vyacheslav]
or @lenokkossova where lenok is a diminutive form of the Russian name Ere-
Ha [yelena] formed with the help of one of the many common Russian diminutive
markers or suffixes. In this instance, the suffix —ok is used.

4. ‘Full first name + shortened last name’: @yanadubr, @olganag where dubr
is short for Dubrovskaya and nag for Nagaitseva.

5. ‘Shortened first name + full last name’: @a.nefedova with a for Anna and
@t diagileva with t for Tatiana.

6. ‘Shortened first name + patronymic + full last name” @jdkolomeets where
j stands for the person’s given name Julia and d for her patronymic [ofchestvo]
Dmitrievna which according to the rules of Russian patronymic formation derives
from her father’s name Dmitry and is accompanied by the female suffix —evna.

"' The term concept used in this classification has a broad meaning including culture-specific
or culture loaded words or notions that are transliterated from the Cyrillic script into English and
that are classified as Russian concepts. English concepts are, consequently, verbalized by either loan
translations or standard English words.

2 In order to ease the understanding of the usernames, the first component of the model is highlighted
in bold type.
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7. ‘One name only’ category verbalizes the usernames consisting of last name
(@bernuhova, @kryukovskiy) or first name (@/iza_vettaa) only. Overall, ‘first name
only’ is the least represented model in the entire category.

In many cases, the Russianness of the above-presented usernames is transmitted
not only through the names that are originally considered to be typically Russian:
Elizaveta, Irina, Ksenia, Yulia, Slava, Svetlana and such. Indeed, many names like
Olga or Lena are used internationally, not to mention Julia or Alexandra, which
may not be perceived as Russian per se. It is the combination of first names and
last names transliterated verbatim letter by letter including gender endings (female
-a or -aya as in Brotkina or Rudskaya and male zero endings or —iy,-y as in Kostin
or Kruykovskiy) together with the usage of diminutive and affectionate suffixes that
transmit the Russianness of their owners.

The second category contains usernames that are examples of Russian names
used in combination with Russian concepts transliterated into English. This category
is generally represented by four models:

1. “‘Name + general Russian concept’. According to this model, usernames
look like word combinations with the concept being a one word nomination
functioning as an adjective characterizing the personal name (@mashakrasnaya
where krasnaya stands for red; @tamara_vrednaja_burmistrova where vrednaja
stands for mean, annoying or obnoxious, @tigranastya where tigra means
a tigress and all the behavior associated with one), a fragment (@alisa v _strane
which basically is an allusion to an immortal internationally acclaimed Alice
in Wonderland as v strane means in the land) or even a full-fledged sentence
(@spasibo_yura or thank you, Yura; @olya lubit more which stands for Olya
loves the sea);

2. ‘Name + city”: @irinadspb, @marisha-v, @olyavl. Here, spb presents
a common abbreviation for the so-called cultural capital of Russia, St. Petersburg,
whereas v and v/ stand for Viadivostok, which is the largest port city in the Russian
Far East;

3. ‘Name + profession’: @alina_fotograf meaning a photographer, @irinaffl
where ffl is a standard abbreviation for the Faculty of Foreign Languages in the
system of higher education in Russia, which indicates that the person is employed
at this institution;

4. ‘Name + profession + city: @olya_make vl belongs to the user who earns her
living as a makeup artist in Vladivostok. Interestingly, the word makeup (metixan) has
been borrowed from English into Russian and started functioning as an independent
shortened item wmeiix [make] in the meaning of a makeup. Therefore, for a Russian
speaker of English this username presents no trouble for decoding which may not
always be the case for the speakers of other Englishes regardless of their competency
in English.

The third category of usernames incorporates direct and ambiguous Russian
concepts transliterated into English:
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1. ‘Direct Russian concepts’ model is typically verbalized by general Russian
concepts (@deti_doma, @doch_ribaka, @hitryi mam) as well as key national
concepts (@matreshka_matryoshka, @neduet, @russkaya_belka, @toska _sobachja,
@vsemedvedi). Transliterated direct Russian concepts are expected to be perceived
literally by the majority of Russians since they are not characterized by any additional
interpretations. For example, @detidoma means children at home, @doch_ribaka
is the daughter of the fisherman, @hitryi_mam stands for crafty or foxy mom and not
ma'am as speakers of other varieties of Englishes might think. Among the key Russian
concepts transliterated in the usernames, there is a number of stereotypical national
Russian concepts such as MATRESHK A (@matreshka_matryoshka, a Russian wooden
doll in a doll) or the concepts of stereotypical Russian BEAR (@vsemedvedi which
means all bears) and SQUIRREL (@russkaya_belka) that is not very commonly
associated with Russia but nevertheless is a highly popular character of Russian folk
tales and classical literature. The concept of cold air DRAFTS which the majority
of Russians believe to be harmful for their health and therefore whenever inside they
typically check that there is no draft or ne dyem [neduyet] is represented by @neduet.
Another famously elusive national Russian concept verbalized in a username
is TOSKA which is a word untranslatable into English — type of Russian despair.
When the verbalization of the concept TOSK A is used in combination with the notion
dog, it manifests a traditional Russian idea of an indescribable despair worse than
leading a dog’s life: @toska sobachja can be literally rendered into English as dog’s
despair.

2. ‘Ambiguous Russian concepts’ model is an illustration of a language play and

bilingual creativity which lead to an ambivalent interpretation of the same username
by various Russian web users. At the same time, the examined usernames are
undecodable for the speakers of other varieties of Englishes unfamiliar with Russian
language. Let us consider several examples:
(@nipponyatki is a transliteration of the Russian word nenonsimku [niponyatki] which
can be roughly translated into English as slight misunderstandings or confusion.
However, many Russians familiar with the Japanese language and culture, specifically
the ones residing in the Russian Far East, are bound to see the second meaning of the
username through the Russian word Hunnonus ([nip’ponia]) which is used for referring
to Japan. In fact, Nippon in English is basically a transliteration of a Japanese name for
Japan'. Indeed, the owner of the discussed username has graduated from the Japanese
department of Far Eastern National University and currently resides in Japan. Her
Instagram” account targets Russian Instagram” users keen to find out more about life
in Japan, including misunderstandings.

Depending on the web user, @prosta_ta can be perceived both as simply that
one (npocmo ma [prosta ta]) and / or simplicity (npocmoma [prosta’ta]). In fact, this

"Collins  English  Dictionary  https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/nippon
(Accessed Jan. 13, 2021)
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word can also be decoded as prostate (npocmama [pros’tata]). In the interview, the
owner of the username explained that she was aware of the multiple interpretations
that her username would trigger. She specifically enjoys the cognitive dissonance
that her username evokes due to the fact that ultimately it turns out to be much
more meaningful than might seem initially. @alkagolikova is another example
of creative semantic ambiguity. On the one hand, it can be classified as an illustration
of ‘affectionate diminutive first name form + full last name’ model where alka
is an affectionate for A/la and golikova is the last name. On the other hand, in case
if Russian users are unaware of the user’s real name which is stated only in a profile
and is impossible to decode without referring to the one, they can read the username
as she-drinker, she-alchoholic.

The next category of usernames is verbalized by transliterated Russian words
in combination with numbers. It primarily falls into three typical models:

1. ‘Name / concept + number at the end’. According to this model, Russian
speakers of English tend to create their usernames by combining their personal names
that are often presented in diminutive forms (@ksu84, @ksu_plus5, @oksanchik77),
nicknames (@kapik7473), last names (@bugaeva2007, @voloshenko643), or other
transliterated Russian concepts (@zemlya25) with numbers at the end. These
numbers are significant for the users and typically mean the year of birth (@ksu84,
@oksanchik77), the important year (@bugaeva2(07) or even the number of children
in the family (@ksu_plus5). Furthermore, the number might have additional hidden
culture-specific meaning. For instance, @zemlya25 where zemlya means land,
territory, number 25 symbolizes the car license plate number for Primorskiy Region
in the Russian Far East. In certain cases, the number in the username might not bear
any obvious significance and can be used due to the fact that all the other versions
of the username with numbers already exist, as in @kapik7473 or (@voloshenko643.
These numbers are traditionally interpreted in the first language of the Instagram’
users and do not present any difficulties for decoding irrespectively of the web users’
languages.

2. ‘Concept with number as a Cyrillic letter’ model. Several letters in Cyrillic
alphabet can be substituted by numbers owing to the fact that the numbers’ initial
sound is pronounced in the manner of the letters they are used instead of. The most
commonly interchanged numbers are 4 [chetire] instead of the letter Y [ch] and 6 [shest’]
instead of the letter /17 [sh]. It is noteworthy that these letters are unique for the Cyrillic
script and are not in any way represented in Latin. For instance, @s4astlivayaira
consists of the Russian word happy (cuacmnusas [schastlivaya]) and a personal name
Ira translated from Russian /pa. Another example is @vi66nya which is the Russian
eumns [vishnya] or cherry in English. Russian speakers of English will definitely
deconstruct the hidden message behind the usernames and read them as one lexical and
semantic unit whereas the speakers of other Englishes perceive them as several units
as they tend to read these numbers in an English-like manner as has always been the
case at the international conferences when this material has been presented. Overall,
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the presented cases are examples of English-Russian code-switching or transcripting
that reflects a translingual pattern underpinning the username creation.

3. ‘Concept with Cyrillic / Latin numbers: @hanedka, @olya 4ya. In the
presented cases, number 4 can be perceived ambiguously, i.e., English-like [hanefoka],
[olyafoya] and / or Russian-like [hanechka], [olyacha]. Consequently, their meaning
will vary depending on the script the web user chooses to rely on. Likewise, the
non-Russian speakers are more likely to decode /oney in the first example and Olya
for you in the second unlike their Russian counterparts who are prone to perceive
olya_4ya as Onvua [ol’cha] which is nickname for Olya and who see the English honey
with the added diminutive Russian suffix -uxa/-chka in [hanechka]. However, some
Russian speakers of English are able to deconstruct both versions depending on the
level of their English proficiency.

The next numerous category is presented by the model ‘Russian concepts +
concepts in English’ according to which Russian words verbalizing various concepts
are transliterated into English writing system and are hybridized with standard
English words: @devushka from vladivostok (a girl from Vladivostok), @little
chernika (little blueberry), @the leonova. Again, many of the presented merges
are quite challenging in terms of meaning for non-Russian speakers of English
who are unable to decode that @english.govori.project is an account devoted
to teaching how to speak ([govori]) English, @korizzashop means cinnamon shop
and @photostrana stands for the Russian word country. Therefore, non-Russian
speakers are highly likely to never use the services that these Instagram” accounts
offer since searching for them might be quite challenging. Furthermore, even
if English speakers do accidently come across those accounts, whose usernames
might not seem meaningful as well as their true nature and services they offer.
This proves that the primary target audience of such Instagram” accounts is Russian
speakers of English able to identify the message behind whose usernames. For
instance, the above-mentioned @photostrana account (literally photo country)
belongs to a professional photographer posting her photos of the country she
currently resides in.

The final category of the classification manifests through concepts in English,
that are either loan translations or common equivalents. Accordingly, it falls into
two models:

1. ‘Russian English concepts’ are expressed through culture-specific Russian
words denoting Russian culture phenomena such as @herring under a_fur coat
or @forest in_ my soul. In essence, they are predominantly loan translations
in English. The first example is a verbatim English translation of the Russian
traditional New Year dish ceréoxa noo wybou [seledka pod shuboy]| or dressed
herring as it is often named in English cook books. The second example triggers key
Russian concept SOUL and demonstrates an allusion to a common Russian proverb
yyosrcas oywa — mémnwlii ec (a stranger’s soul is a dark forest) meaning still waters
run deep.
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2. ‘Global English concepts’ are verbalized through regular English words which
do not instantly activate any Russian context and do not indicate the linguacultural
identity of their owners: @ellynot in_kanzas, @happinness _beam, (@_merry
marry_, @moor_spirit, and @the perseids. However, in many occasions the text
above or below the Instagram® username which is shown in search mode tends
to immediately project the Russianness of the username owners through the Russian
script or Russified English: @ellynot _in_kanzas Yepesz mepnuu k 36e30am (per aspera
ad astra), @happinness_beam Meouna borowu (first + last names) or (@_merry _marry
Mariya.

The classification presented above, being the first attempt to organize and
systematize the most common types of Russian English usernames, undoubtedly
requires further modification in order to incorporate all types of the collected
usernames and to avoid overlapping of several categories which is challenging
to implement at this stage.

Discussion

The body of earlier classified data demonstrates that the majority of Instagram”
usernames of their Russian owners, apart from the last category, indeed instantly
reflects their cultural identity via several translingual and transcultural practices.

First of all, Russian users are apt to rely on the Russian variety of English which
is characterized by a number of distinctive linguistic and extralinguistic features that
stem from the transference of the Russian language and Russian alphabet (Cyrillic
script), Russian culture as well as its communicative patterns. For instance, the
absence of a unified Latin-Cyrillic transliteration system leads to the multiple ways
of transliterating certain Cyrillic letters such as E (@matreshka_matryoshka),
bl (@mysli_so _smyslom, (@vnesistemi), or A (@dariastegniy, (@iana_olefir,
@oksanarudskaya, @vilija_veru v _chudesa) that do not coincide with Latin script.

Secondly, Russian Instagram” users deploy the creative potential of English-
Russian language play which is generally manifested through transliteration
of both Russian names (@natalia_dyadeva, @t _diagileva) and Russian concepts
Russian SQUIRREL (@russkaya_belka'), TOSKA (@toska sobachja), BEAR
(@vsemedvedi), direct translation of the key national concepts (@herring
under_a_fur coat), English-Russian code-switching (@s4astlivayaira, (@vi66nya)
and hybridization (@korizzashop, @english.govori.project, @photostrana). Many
of the analyzed usernames reflect creativity of Russian users, their sophistication
and proficiency in English. For instance, @i on_offis a coded Russian name lonov
[i:onof], @namislat is backwards for the Russian mascot or talisman (marucman
[talisman]), @timanola is a combination of abbreviated family members’ names

! All of the usernames demonstrated in this section have been examined and described in the previous
section. The newly introduced examples are presented with explanation.
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(TIMur + ANdrey + OL’gA) and @mashka_ponymashka where the diminutive
personal name Mashka incorporated in the word ponymashka can be perceived
as one lexical unit nonumawrxa [ponimashka] meaning the one who understands
or as two lexical units: pony named Mashka.

Furthermore, the transference of the Russian language and culture features
is manifested through the transliteration of Russian obscene lexical units. For
instance, the Russian obscene word ebenss [yebenya] or ‘backwater district’
is hybridized with gram to form @yebenyagram. Another example of transcultural
and translingual practices is the usage of Russified protagonists’ names of the world
famous The Adventures of Little Onion by Gianni Rodari and the Jungle Book
by Richard Kipling. Thus, @chepolinko looks more like a diminutive of Russian
Yunonnuno [Chipollino] rather than The Little Onion in English or Cipollino
in Italian whereas @mama-maugli is the transliteration of the Russian Mayenu
[Maugli] instead of Kipling’s Mowgli.

Thirdly, Russian speakers of English treat Instagram” usernames primarily
as a vehicle for intracultural rather than intercultural communication. Hence, they
target the representatives of Russian culture whom they view as English-Russian
graphic bilinguals or biscripters able to decode ambiguous bilingual concepts
which otherwise are meaningless and incomprehensible for a wider multilingual
and multicultural Instagram® audience who normally consider themselves
to be proficient English speakers but fail to deconstruct the ideas presented via
Russian English. Moreover, in many instances such units as @mysli_so_smyslom,
(@vnesistemi are considered to be examples of ‘fake’ English or end product of the
process known as Englishization of Russian or Russification of English.

Due to all the above mentioned translingual and transcultural practices,
Instagram” usernames indeed act as a reflection of Russian linguacultural identity.
Moreover, they testify that Russian users of English use their own English variety
not only creatively but also without apology.

Conclusion

This paper offers an insight into the Instagram” usernames of Russian speakers
of English and presents a first attempt to categorize the translingual practices that
lie behind their creation. It makes a significant contribution to the World Englishes
paradigm as it confirms not only the existence of a Russian variety of English
within the social media landscape and digital discourse at large, but also supports
the hypothesis that even the tip of the Instagram” iceberg represented by usernames
reflect the unique identity of their Russian users who are generally relying on three
typical transcultural practices described earlier.

There is obviously a need for further solid research in terms of quantitative
analysis of collected usernames to take the hypothesis further and illustrate more
accurately the wide range of translingual and transcultural strategies and practices
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that speakers of the Russian variety of English draw on in order to express their
linguacultural identity and the bilingual nature of their digital interaction.

10.
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Abstract. Aleinu, a prayer that initially left us with questions, contains interesting qualities.
It comprises the text that has changed its tone over generations. Having become more peaceful and
perhaps accepting, Aleinu has kept its power to bind Jewish people together as a reminder to praise
God collectively. Co-existence of both particularistic and universalistic themes in such a short piece
of liturgy is quite a powerful thing. While preserving the very kernel of Jewish theology (oneness
of God and His connection with Jewish people) the text of Aleinu goes further and suggests a very
brave idea which signifies an ability of all to understand universal ethics. The historic association
of Aleinu with stoicism of Jewish people in the face of tragedy creates an additional dimension for
understanding of the meaning of the prayer as a source of hope and comfort. When S. Sulzer created
his light melody the most communities know today, he realized the re-assuring spiritual potential
of Aleinu.
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AHHOTaUUsA. ANICiiHY — aHPOBask Pa3HOBHIHOCTh MOJIUTBBI, 00JIa1aroIIast Ceu(GUuIeCKUMH Ka-
YecTBaMU. JTO TEKCT, KOTOPBIA MEHSUICS Ha MPOTSHKEHUH MOKOJIeHUI. Moiyc MUpOITIoOus U mpu-
STHSI COOBTBETCTBYET €€ OCHOBHOM 3ajiaue — ObITh KOJUIGKTHMBHBIM BO33BaHHEM Hapoja K bory.
Cocy1iecTBOBaHNE Kak MapTUKYIIPUCTCKUX, TaK U YHUBEPCATUCTCKUX TEM B TaKOM KOPOTKOM
(dparmenTe JIUTYpruM — BechbMa cuiibHas Bellb. COXpaHsis caMo sIpO eBPEHCKOro 0OrocioBus
(emurcTBO Bora m Ero cBsi3p ¢ eBpelicKUM HApOAOM), TEKCT AJCiHY HJET Jaiblle U Mpeagaraet
OY€Hb CMEJIYIO HJICH0, 03HAYAOLIYIO CIIOCOOHOCTh TOHUMATh YHUBEPCAIbHYIO ATHKY. VicToprueckas
accoranus AJeiHy CO CTOUIIU3MOM €BPEUCKOro Hapoa Mmepes JUIOM TpareIuH CO3aeT JOTMO-
HUTEIHHOE M3MEPEHNE JUI TOHUMAHUS CMBICIIAa MOJMUTBBI KaK MCTOYHUKA HAJEKIBl U yTEIICHUS.
Korma C. 3ynbiep co3man CBOIO CBETIYIO MEJIOAMIO, U3BECTHYIO CETOAHS OOJBIIMHCTBY OOIIWH,
OH 0CO3HAJ 00HAICKHUBAIOLIIH TyXOBHBIH ITOTEHINAT AJICHHY.

KioueBble ci10Ba: TpaauIMOHHAs eBpelicKast IMTypruueckas My3bika, EBpetickast buonus (Tanax),
IUIATOHOBCKOE TPOMCTBEHHOE paszaeinenue aymu, Hemamaxm—Hedem—Pyax, nuxotomus «xu3-
HEyTBepJK/1atolee — IU1adyiieey, IoMuHainbHas MoinuTea Croposinero Kamum, Aneitny
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Jost uutupoBanusi: Tananosa JI.H., Cep I KoHuent «aymia» 1 ero TpaHCIUHIBAJIbHBINA O3KIpayH]
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Introduction

During one’s journey towards the traditional Jewish liturgical music, one can
be at some point under an impression that this religious vocal music by and large
is an art form that is carved to convey the mellow and sometimes even sad emotions,
that it focuses on modesty and subservience while seemingly avoiding expression
of the sense of power or dominance. To put it in the Taoist philosophical terms,
the Jewish liturgical music at a first glance is presented to the unprepared listener
rather Yin than Yang. One of the authors remembers, being at his first Simchat
Torah service, an occasion that one fills with happiness and joy; he noticed that

158 POLYLINGUAL TEXTS


https://orcid.org/0000-0003-1380-2339
mailto:talalova@gmail.com
https://doi.org/10.22363/2618-897X-2023-20-1-157-167

Talalova L.N., Ser G. Polylinguality and Transcultural Practices, 2023, 20 (1), 157-167

the sizeable part of the songs that had this uplifting lyrical content had been, to his
surprise, in the minor keys.

Other example was a conversation he had with a woman called Bella,
a person of an extraordinary destiny which started in the pre-Soviet Moldavia and
carries on in Britain today, who speaks Romanian, Russian, Yiddish, English, and
Hebrew with an almost equal ease. It had been a Yiddish-themed party. Bella was
talking to her friends about various famous Klezmer singers / musicians when she
mentioned her favourite one whose name the co-author now struggles to recall.
However, he fondly remembers her words describing the musician’s ‘voice’: you
should listen to his playing at least once because he uses a traditinal dreydlekh
(musical ornaments, reminiscent of the human voice, e.g. ‘sobs’, ‘weeping’), and
it will make you cry.

Bella sounded as if the musician’s ability ‘to shed tears’ with his expressive
music (imitation of the devotional paraliturgical singing / cantillation) was seen
by her as a mark of quality, a signifier of musical mastery and artistic delivery,
and a skill that is expected of a secular musician who incorporates a traditional
Jewish melody or vocal theme in the music vocabulary. It can be compared
with the skill of the professionally trained cantor / hazzan (sh’liah tzibbur)
who functioning as a precentor helps the community to lead the prayer motifs
(known as steiger).

Background
Objectives

A deeper and more informed acquaintance with the Jewish liturgical music,
especially when the British co-author started attending the Shabbat morning
services on a regular basis, helped him challenge and eventually change his
opinion. At first, most of the Shacharit (morning) melodies: Torah service
(reading), the Shema recitation, and the Kedushah tunes (prayer), etc. still
sounded like they had been written in the minor modes. However, every time
the minyan in a synagogue reached the conclusion of the liturgical service
everybody felt captivated by the oldest Jewish prayer, Aleinu, this cathartic,
life-affirming, and joyful melody.

As the co-author continued to attend the services, he began to ponder why the
Shabbat morning liturgy is organized so that one of the lightest melodies of the
service was placed at almost the very end of it, but another co-author wanted
to prolong this sort of speculation while adding one more remark: why is the most
joyful melody of the Jewish liturgy located just before another life-affirming melody
which is the Mourner’s Kaddish? It is worth discussing because the Mourner’s
Kaddish is a memorial prayer (traditionally recited in memory of the passed away).
The authors formulate their task as to find some explanations of this paradoxical
(‘life-affirming vs. mourning’) dichotomy.
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Methodology

Methods of investigation the authors utilized are the following: the theoretical
(the analysis and the generalization) analysis and the historical one. The latter is the
basis for finding correlations with nowadays situation. The comparative and the
cause-and-effect analysis was also necessary for speculations.

Discussion

Optimistic Aleinu leshabei’ach is the only prayer which is obligatory for
recitation before the death. Being in this very case the preparation to the death
it is oriented to the future. The explanation is not complicated. The prayer makes
no mention of death. Instead, it is a prayer dedicated to praising God. For better
understanding it will be necessary to differentiate the beliefs regarding the life
after the death, the soul existence, and its path. The Hebrew Bible (Tanach) gives
few concepts of the Israelite comprehension of the soul (or spirit). Three notions
having the meaning of ‘soul’ are condensed in Tanach (these words can have
different meanings in different contexts): Neshamah, Nefesh, and Ruah. They are
in accordance with the Plato’s Tripartite — rational, spirited, and appetitive —
division of the parts of the soul as the seat of human forces.

According to the Genesis Neshamah (from Hebrew: ‘a breath’ which
corresponds etymologically to the translated from Hebrew ‘psyche’, i.e. ‘a breath’,
in the classical Greek philosophy, and is used as a synonym for the soul) means
‘a breath of life’ which God blowing into a man, otherwise, it is the animating
element. According to the Biblical tradition Neshamah — the body and the soul —
co-exist in a harmonious hierarchical order, the body cannot live without the soul
nor the soul without the body, they are not separate from each other. It is the so-
called ‘divine’ (or ‘spirited”) component of a person.

Nefesh is an equivalent to ‘a person’, ‘a living being’, ‘a breath’, ‘life’, ‘a
gullet’, etc., and a synonym to the ‘blood’ (the life of the flesh is in the blood)
where the ... blood confirms the signification ‘life force’, which is here associated
with blood, and not with breath.” [1. P. 191]. In the mind of the Sages, the sin
is not the product of an unruly body asserting itself over a pure soul; moreover, the
body and the soul are in an equal responsibility for all the doings during the life
period. Without the body, the soul would be unable to fulfil meticulously the holy,
redemptive work of following Mitzvot (613 religious commandments). Thus, the
soul (Nefesh) exists only in a living human body; with the death of the body it dies
too, and becomes sublated. A soul is only a guest. It is the so-called ‘physical’ (or
‘appetitive’) component of a person.

Ruah is also ‘a breath’ (as Neshamah) or precisely ‘a wind’ but it is an animating
force from God within the man since he is flesh and this force ends with the mortal
body at death. In the stunning poem of Ecclesiastes (the last chapter), the human
being’s death is shown as occurring: “Then shall the dust return to the earth as it was:
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it came from, and the spirit shall return unto God who gave it.” [2. P. 7]. In this very
meaning ‘the spirit’ corresponds to Ruah.

Ruah can be also authenticated as an intellectual constituent, something
which is directed towards the person’s spiritual development which is not stable;
it includes cognition, mentality, emotions, morality, good and evil, etc. But it is not
homogeneous. For example, in the Kabbalistic Tree of Life it is subdivided into
six (seven) subsequent nodes (sephiroth) which illustrate six (seven) cognitive /
emotional functions (the primary and secondary conscious divine emotions)
as the divine emanation of God: memory (Chesed), will (Geburah), imagination
(Tiphereth), desire (Netzach), sincerity (Hod), instinct (Yesod), humility (Malkuth)
[3]. Ruah is a bandage between Neshamah and Nefesh. It is the so-called ‘rational’
component of a person. If we compare practically the same Turkish word Ruh
we will see a variety of meanings as well, but all of them will also cover the
‘soul’ concept with its different manifestations: ‘soul’, ‘spirit’, ‘ghost’, ‘psyche’,
‘essence’, ‘genius’, ‘aura’, ‘esprit’, ‘pith’, ‘manes’, ‘shade’, ‘astral body’, ‘essential
oil’, ‘heartbeat’, ‘inner man’, ‘pith and marrow’, etc.

The soul (In all three variants) does not belong the body precisely, as to the
concept that the soul is an animating spirit, one should say that it is much more
than an animating spirit merely. Many Talmudic rabbis and some theoreticians
(Neil Gillman, Ben Kamin, Lori Palatnik, Simcha Paul Raphael, Elie Kaplan Spitz,
Rifat Sonsino Syme, David Wachtel, etc.) follow from their claim the soul exists
in a fully conscious state in an ethereal realm.

They combed the Bible, the Talmud, and the whole spectrum of Judaism’s
sacred writings to give their view on the Jewish concept of reincarnation, e.g. Rabbi
DovBer Pinson [4] or David M. Wexelman [5] and some other concepts of the path
of the soul afterlife. Nevertheless, the path of the disembodied soul following death
was not a particularly significant matter of speculation for the Sages, nor is there
consensus on the matter in Midrash: “The immortality of the soul was of little
interest in the world of the Bible.” [6. P. 660]. For Judaism with its optimism the
emotions of the heart (Temimut, or the sincerity of will, heart, and action) in all its
aspects, is an innate gift of God to the Jewish soul [7].

For resequencing of the ‘soul’ typology (concerns the human’s lifetime but
not the afterlife) in the framework of contemporary Judaism let us look at practice
of a 2000-year-old Mourner’s Kaddish reciting in the funerary context, the prayer
praising God’s name recited by mourners beginning with the burial service and
continuing at daily services throughout the period of mourning. Kaddish either
does not make any mention of death, like Aleinu. Again, like Aleinu, the Mourner’s
Kaddish memorial prayer is included in all three daily prayer services and
is dedicated to praising God.

Traditionally, Jewish men are required to recite the Kaddish for a deceased
parent, spouse, sibling, or child. However, many women recite the Kaddish as well,
and it is also permissible to do so for loved ones who are not parents, spouses,
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siblings, or children. Traditionally, Jews are required to say the Kaddish for 30 days
after burial for a child, spouse, or sibling, and for eleven months after burial for
a parent. From then on, one recites Kaddish on a loved one’s Yahrzeit (the Hebrew
anniversary of their death), and at Yizkor (memorial) services. This tradition dates
back the Talmud. The prayer was written in Aramaic, because it was the vernacular,
the language spoken by most Jews at the time.

Practically, the Jewish way of mourning is “based on two principles: 1) K vod
Ha-met (honoring and respecting Met, or the deceased), and 2) Nihum Aveilim
(consoling the mourners).” [8. P. 3]. In “Nihum Aveilim: A Guide for the Comforter”
booklet, Rabbi Stuart L. Kelman, Dan Fendel, and Rabbi Jason Weiner write that
the prayer originally was not connected with the mourning itself. Moreover, it was
an appeal to God’s reign and was known as the Rabbi’s Kaddish [9]. The Kaddish
was also called the Orphan’s Kaddish (recited only by children for the deceased
parents). Now it concerns other mourners. There are also other forms of the Kaddish
used in the daily prayers as well as at funerals.

Why was the life-affirming Kaddish chosen for memorializing? There are many
different theories, but no definitive answer. In “Jewish Literacy”, the acclaimed
author Rabbi Joseph Telushkin suggests that most likely, people believed that the
finest way to honour the dead was to recite the Kaddish, thereby testifying that the
deceased person left behind worthy descendants, people who attend prayer services
daily and proclaim there their ongoing loyalty to God [10].

Saying Kaddish also can provide much-needed routine and structure in a life
that has been upended by loss and participating in a ritual Jews have been practicing
for centuries gives one a feeling of being part of something larger. Reciting Kaddish
for a parent gives the son or the daughter an opportunity to receive communal
sympathy for this entire time and even to channel his or her own bereftness into
positive action. The need to attend services regularly often gives a new focus to the
mourning child and fills a void left by the death of the parent, the community’s
attention substituting in a certain way for parental attention no longer available
to him or her.

Jewish mourning customs reflect the natural course of grief and recovery
following the death of the deceased. The period from the moment of death until
the burial is called aninut, and a mourner in this stage is called Onen. Onen has
no religious obligations except to attend to the practical necessities of arranging
for the funeral. The Jewish understanding is that an onen cannot focus on anything
other than the immediate issue of the burial and should not be expected to be capable
of any ritual observances, even those that might otherwise be performed on a daily
basis (such as reciting the Shema).

The memorial service may include several speakers and music or poetry that
might not have been included in the funeral service. Traditionally, mourners who
have lost a parent say the Mourner’s Kaddish daily for eleven months, whereas
mourning for all other relatives ends with Sk loshim (literally, ‘thirty’). In modern

162 POLYLINGUAL TEXTS



Talalova L.N., Ser G. Polylinguality and Transcultural Practices, 2023, 20 (1), 157-167

practice, mourners may recite the Mourner’s Kaddish for eleven months for
other immediate relatives as well. This is a time people are encouraged to get
back into life fully, while honoring our dead on a daily basis through the saying
of the Mourner’s Kaddish. There is a traditional obligation to create some form
of matzevah (‘monument’, usually a gravestone) to mark the site of the grave. The
‘unveiling’ is a formal ceremony following the placement of the tombstone.

Customs differ, but the unveiling is generally held after the sh’loshim and
usually in the month before the first yahrzeit. The unveiling service is a relatively
recent practice originating in the United States. Technically, a rabbi need not
be present, but it is helpful to have an experienced person officiate.

The funeral ceremony itself is very brief and usually includes some psalms
and readings, a few words about the deceased, the removal of a covering from
the monument, the EI Malei Rachamim prayer, and, if a minyan is present, the
Mourner’s Kaddish. One may ask the rabbi to assist the family in putting together
an appropriate service to mark the occasion. The unveiling reminds people that they
will continue to visit the grave on yahrzeits and during the High Holiday season,
and that the memory of the person will always be with them as their life continues.
Yahrzeit is the yearly anniversary of a loved one’s death (traditionally observed
on the Hebrew calendar). People observe yahrzeit at home by lighting a yahrzeit
candle (which burns for 24 hours) in memory of the deceased. In the synagogue,
people observe yahrzeit by saying the Mourner’s Kaddish at services.

J. Telushkin notes that reciting the Kaddish is psychologically beneficial
because it gets mourners to go out in public and join a community. After the
relative’s death, a person might well wish to stay home alone, or with a few family
members, and brood. But saying Kaddish forces a mourner to join with others [10].

Coming back to Aleinu prayer itself (from Hebrew: ‘on us’ which means “It
is incumbent on us” or “It is our duty”’) we should mark that this relatively short
piece in a liturgy and practically the final phase of daily prayer services is surrounded
by a multitude of ideas and facts that might appear diverse and at times even
controversial. Firstly, the authorship of the prayer has become an area of debate.
Macy Nulman highlights that “the prayer, according to one tradition is ascribed
to Joshua upon the conquest of Jericho. Others assign its authorship to the Amora
Rav, the third-century Babylonian sage, because he is originally credited with
editing the entire Rosh Hashanah Musaf, which incorporates this prayer. Another
view is that it was written by the Men of the Great Assembly during the period
of the Second Temple.” [11. P. 24].

Other source of discussion is a part of Aleinu that is altered in many modern
siddurim, it is Aleinu’s line in the first paragraph which praises God who created
the Jewish people not like the other nations as well as the last line of the paragraph
that says about the impossibility of salvation under the auspices of other deity / s
sparked controversy in the past and was opposed by the Christians in the Middle
Ages as they might felt the line hinted on the vanity of their theology. Perhaps
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for that reason and generally out of a practical desire to keep peace with the
neighbours, many Jewish communities saw the evolution of the paragraph and the
entire omission of the last line. A similar approach is taken by the Conservative
Siddur Sim Shalom which gives a euphemistic translation of the original Hebrew.
No Reform, Conservative or Reconstructionist prayer books retain the reference
to “a God who cannot save.” [12].

Besides, Aleinu is thought to express both particularistic and universalistic
ideas (the latter is not typical to Judaism). The first (particularistic) part highlights
a specifically Jewish obligation to praise God. The second — universalistic —
part implies the universal recognition of God by all the people (“and all humanity
will call upon your name”) [12]. This duality, on which S. Winberg insists,
is an interesting quality to reflect upon. While it is arguable how particularistic
certain modern branches of Judaism are, until relatively recently traditional Jewish
thought has been normally associated with the chiefly particularistic ideas and
practices that were exercised by different Jewish communities both voluntarily
and under pressure. Understanding of a special mission of the Jewish people as the
chosen nation is usually the first example of Jewish particularism that comes
to mind. Additionally, it was common to see the European Jewish communities
to be built and organized separately from their mainly Christian neighbours during
the medieval times until the late 18" c.

Moreover, for various, often political reasons, most Jewish communities
abstained from mass conversion of their neighbours. “The political status of Jews
in the Middle Ages, essentially subordinate to the Christian and Muslim authorities
under whom they lived, combined with the continuing illegality of conversion
to Judaism [forced] to prevent many conversions ... Under such circumstances,
conversions were continued on an individual basis, with mass conversions
occurring only during those rare moments when the political status of the Jews was
improved.” [13].

However, it is also commonly understood that since the Haskalah movement
(and Moses Mendelssohn’s thoughts) in the 18" and the 19 c., the Jews have
played an increasingly significant role in the advancement of the modern science
and intellectual culture in general [14]. The Jewish people, while retaining their
Jewish identity, became essential players on the European cultural scene. The
new-found areas where post-Emancipation generations thrived extended from the
French science, German literature, and music to Russian art and cinematography.
Meanwhile, the whole process led to a dichotomy that remains one of the prominent
motifs of the contemporary Jewish history: modern Jews are torn between the
particularistic teachings of their religious tradition and the universalistic aspirations
of science [14].

Aleinu, while containing two seemingly contradictory concepts, can also
be understood as a prayer that might offer a solution to this contradiction and
to the dichotomy mentioned above. On one hand, a Jewish person is reminded
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about a special Jewish obligation to praise God, to recognize Him as the Creator
of things, to remember about the unique role the God plays in the Jewish history.
On the other, Aleinu hymn understands and encourages the comprehension
of the fact that the world is a shared place where the whole humanity has
a capacity to accept and follow the universal ethics. The prayer is far from
being universalistic in a strictly spiritual sense. Perhaps, it is almost like a call
upon the Jewish people: remain who you are and make the world a better place
in a feeling of togetherness with other people. There is indeed a common ground
and things will improve.

Finally, Aleinu is often associated with the Jewish martyrdom: “Most notably,
the prayer was chanted during the 1171 massacre in Blois, France. Jews of the town
were accused of murdering a Christian child during Passover. This was the first
time that the accusation of ritual murder, known as the ‘blood libel’, was made
in continental Europe, and as a result some thirty Jews were burned at the stake.
There are three reports extant that describe the victims intoning Aleinu as they died
amid the flames.” [15].

The connection of the prayer itself with this tragic episode of Jewish history
is a vivid example of a sense of stoicism and spiritual strength that Aleinu contained.
Suffering from the utter injustice, public ostracism and facing a horrible ordeal, the
victims of the massacre could only turn to their spiritual tradition, their last resort
of hope and comfort. The melody they sang is believed to be from the Malkhuyot
part of the High Holidays service developed between the 12" and the 15" c.

Despite the fact a later melody written in the end of the 19 ¢. by the Austrian
hazzan / cantor and composer Salomon Sulzer would become a more recognizable
tune for the prayer, perhaps more importantly, the very text of Aleinu (which was
made in the early Talmudic era) has grown into one of the symbols of the strength
of Jewish spirit that often had to be expressed in the times of hardship, and into the
theme of universal recognition of monotheism complemented the Shema.

Conclusion

Aleinu, a prayer that initially left the listener with questions, contains some
interesting qualities. At first, it comprises a text that has changed its tone over
generations. Having become more peaceful and perhaps accepting, Aleinu has kept
its power to bind the Jewish people together as a reminder to praise God collectively.
Secondly, co-existence of both particularistic and universalistic themes in such
a short piece of liturgy is quite a powerful thing. While preserving the very kernel
of the Jewish theology (oneness of God and His connection with the Jewish people)
the text of Aleinu goes further and suggests a very brave idea — an ability of all
to understand the universal ethics. Finally, the historic association of Aleinu with
stoicism of Jewish people in the face of tragedy creates an additional dimension
for understanding the meaning of the prayer as a source of hope and life-affirming.
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Perhaps, when S. Sulzer created this optimistic and light melody most
communities know today, he realized the re-assuring spiritual potential of Aleinu
prayer. Possibly, the communities, in their turn, accepted his work as their own
because they felt that the multitude of themes and values the prayer delivers can
and should be expressed with the very musical means the modern version of Aleinu
is composed of — the joyful melody, the upbeat rhythm, and the sing-along
arrangement.

The question that has brought about this speculation is the last one
to be answered: why this uplifting melody is placed in the conclusive part of the
Shabbat morning service? Let us come across a Native American saying: “The eyes
that did not know tears will not see a rainbow.” However, while it is agreeable that
tackling difficulties and sometimes even suffering is a big part of life, personally,
focusing on these things might often make many life experiences seem daunting.
As if addressing that, the Shabbat service and Aleinu prayer, among other ideas,
give a really moving message: “In the end, we will see a rainbow. Everything
1s going to be fine.”

The same is relevant to the Kaddish prayer in which mourning corresponds
life-affirming. Since Judaism focuses on life, the tradition often sees death
as a lessening of God’s presence in the world. The positive, affirming, and hopeful
text of Kaddish prayer, which focuses on increasing God’s grandeur in the world,
is meant to counteract that.
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Abstract. The systemic nature of semiosphere organization correlates with the systemic nature
of argumentation as human speech and thought activity. Argumentation is a part of semiotic
continuum of human speech and thinking, forming complex subsystems of semiosphere.
The paper aims at constructing the semiosphere of argumentation by identifying different
approaches to its study. The authors conclude that argumentation as a logical-communicative
process can be reviewed most clearly when analyzed in terms of S. Toulmin’s classification
from logical, dialectical, rhetorical research perspectives. The functions of persuasion and
the significance of the addressee are in this case prioritized. The pragma-dialectical approach
used by the authors and its integrated nature of studying of argumentation as a speech-
thought activity, made it possible to transfer from logics and dialectics to cognitive-oriented
research. Axioms (12), underlying approaches to the study of argumentation, were analyzed
and classified according to the principles of action, practice, and activity, as applied
to language, which has a speech-thought-activity character. Argumentation as a component
of human thinking semiosphere is the most complex phenomenon given its multidimensional
and multisystemic nature.
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AnnoTanusi. CUCTEMHBIN XapaKTep OpraHu3aIiu ceMHOChepbl KOPPEIUPYET C CHCTEMHOCTBIO ap-
TYMEHTAalMU KaK PEUEMBICIUTEILHON AeITeIbHOCTH YeJIOBEeKa. APryMEeHTalMsl BXOAUT B CEMUOTH-
YECKUI KOHTUHYYM PEUCBON U MBICIUTEIBLHOMN JCATEILHOCTH YEJI0BEKa, 00pa3ys CIOKHBIC TOJICH-
cTeMbl cemuocgepbl. CTaThs HalleJICHA HA MOCTPOCHUE CeMHOC(EPhl apIYMEHTAIMH B PE3YJIbTaTe
BBISIBJICHHSI Pa3JIMYHbIX TIOAXOA0B K €€ U3yYeHHI0. ABTOpAMU CJIeJIaH BBIBOJ O TOM, YTO apryMeHTa-
LUS1 KaK JIOTUKO-KOMMYHHUKATUBHBIN MPOIIecC HAan00JIee OTYCTIIMBO MOXKET ObITh PACCMOTPEHA B KOH-
TekcTe aHanm3a kinaccudukanuu C. TynMuHa, €ro JOrHYecKOH, TUaICKTHUSCKON, PUTOPUYCCKOM
MEPCIICKTUB HCCieaoBanusl. OYHKIUN YOCXKICHUS W 3HAYMMOCTH aJipecara OKa3bIBAIOTCS B ATOM
ciydae B npuopuTteTe. Mcrnonb30BaHHbBIN aBTOpaMU [IparMa-InajeKTHYeCKUH MOJIXO0/l, €r0 UHTErpU-
POBaHHBIN XapakTep M3YYCHUs MPOOIEMbI aprYMEHTAIMU KaK PEUEMBICIUTEIIBHON JACSTEIbHOCTH,
[103BOJIMJI CAEIIATh EPEXO]T OT JIOTHKH U TUAIEKTUKHN K KOTHUTUBHO-OPUEHTUPOBAHHBIM HUCCIIEI0BA-
HusM. [IpoaHaim3upoBaHHBIC aBTOpaMK akCHOMBI (12), jiexalie B OCHOBE MOJXO0I0B K U3YUCHHIO
apryMeHTaluH, KJIacCU(QUIIMPOBAHBI 110 MPUHIUIIAM JCHCTBYSI, TIPAKTHKH, ACATCILHOCTH, IIPUME-
HUTENBHO K SI3BbIKY MMEIOIEH PEeUeMbICIUTEIbHO-ACSITENbHOCTHBINA XapakTep. ApryMeHTaus Kak
KOMITOHEHT CEeMHOC(HEPbl MBICIUTEIBHON IEATCIFHOCTH YEJIOBEKA MPEICTABISCT CO00M Hauboee
CJIIOKHOE SIBJICHHE C TOUKH 3PEHUS CBOEr0 MHOTOACTIEKTHOIO U MYJIETUCHCTEMHOTO XapakTepa.

KaroueBble ciioBa: cemuocdepa, apryMeHTaIsl, OIX0AbI K H3yUEHUIO apryMEHTAIU1, peYeMBbIC-
JIUTENbHAS AEATEIBHOCTD, KilacCu(UKays TylIMIUHA, CHCTEMHOCTb.
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Introduction

This article aims to reveal the multidimensional content of the semiosphere
of argumentation as human speech and thought activity and to clarify the stages
of the development of argumentation theory. The notion of semiosphere, introduced
into scientific usage by J.M. Lotman [1], has both non-systemic and systemic
character. In the first case, the semiotic universum is a set of closed individual
texts and languages, which are like the individual bricks of a building. We are
interested in the second aspect of the semiosphere, which is its systematicity.
In systematic approach all semiotic space appears as one living semiotic organism,
the primary link of which is not a separate brick (elementary sign), but a whole
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system called semiosphere. Lotman assumes that all unambiguous systems cannot
exist independently; they are within the semiotic continuum filled with semiotic
formations of various types and at different levels of organization [1. P. 12—13].
This semiotic continuum is the space and condition of sensemaking; without it the
interpretation of the cultural text is impossible.

We see argumentation as an integral part of the speech and thinking activity
of a rational human being (Homo sapiens), it is also systemic [2]; and it enters
the semiotic continuum of human speech and thinking activity as its integral part,
thereby participating in the formation of its semiosphere.

Let us briefly consider the main aspects and approaches in the study
of argumentation in the linguistic tradition to come closer to its cognitive
interpretation as an inherent component of the more global semiosphere of human
speech and thought activity.

Current review

The logical and philosophical approaches to the study of argumentation have
the lengthiest history among other approaches. In logical terms, argumentation
is a procedure for presenting information as the result of analysis, with reference
to a kind of formal system or logic, with conclusions drawn from previously accepted
assumptions. The study of the multidimensional phenomenon of argumentation
moved beyond the bounds of logical and philosophical knowledge long ago.
Currently, the theoretical and practical potential of argumentation is actively
involved in diverse fields such as rhetoric, pedagogy, legal linguistics, psychology,
conflictology, cognitive science, medical deontology, and others. The article our
is rather focused on argumentation as a linguistic phenomenon.

The logico-methodological approach that emerged in the 1970s, known
as “formal dialectics,” developed a more sophisticated analysis involving
an evaluation of means of persuasion, methods of proof, the dynamics of discussion,
the introduction of the notion of “burden of proof,” and an analysis of possible
logical fallacies [3]. The interpretation and reconstruction of argumentation has
an established paradigm of study. The reconstruction of an argumentative statement
in such studies helps to understand how it is interpreted.

Linguistic argumentation theory is a major trend in modern pragmatics and one
of the logical extensions of the pragmalinguistic approach to argumentation theory,
originated by the Oxford School philosophers J. Austin and J. Searle [4; 5]. This
direction was developed as part of speech act theory and was continued in the works
of Stalnaker, Strawson, Gordon and Lakoff [6—8]. As a natural step forward, the
speech act theory was criticized. Among the main weaknesses noted were ignoring
the dynamic nature of communication, limiting to the speech act as the basic unit
of analysis, disregarding the creative nature of interpersonal communication and
the communicative function as such [9].
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O. Ducrot, in critical response to the basic postulates of the speech act theory,
offers a pragmatic analysis of linguistic means. O. Ducrot considers the preservation
of the informative component in the meaning of an utterance to be the main drawback
of the theory of speech acts. He insists that reality cannot be described by the terms
“truth” and “falsehood” and proposes to abandon the notions of propositional content
and truth conditions of an utterance [10]. The linguistic aspect of argumentation
is a relatively recent field of study. We can identify several aspects in this area
of research.

The Rhetorical Aspect. Certain rhetorical laws are associated with the category
of linguistic argumentation. As A.A. Volkov notes, the latter, being different from
scientific proof, can be structured in different ways and on different bases. The
author gives as examples a system of tops, the construction of a certain verbal series,
the ratio of the scheme, top and the verbal series of the argument [11. P. 227-234].
He gives a classification of rhetorical arguments, which can be divided into
three types: arguments from the audience (appeal to the people), arguments from
authority (appeal to authority), and arguments from real life [ibid.] The distinction
of rhetorical laws from the rules of proof and rebuttal explains the fact that informal,
content-related fallacies are characteristic of everyday, spontaneous argumentation.
Some of the common violations are substitution of the thesis, argument against the
man, argument from authority, and argument from consequences.

The communicative-interactive aspect. Considering argumentation
as an activity in the communicative and interactive aspects, most scholars
emphasize its social nature, suggesting the interpretation of argumentation
as a form of language designed to persuade the acceptability or unacceptability
of a certain opinion. Many researchers bypass even native speakers, not taking
into account their communicative roles [12. P. 18]. M.A. Gilbert agrees with this,
noting that a dialectical understanding of argument requires a reconsideration
of the usual approach to critical reasoning. One of the problems of the latter
is an almost complete focus on the argument as some artifact and a lack of focus
on the people involved in critical reasoning [13. P. 42]. Gilbert agrees with this,
noting that a dialectical understanding of argument requires a reconsideration
of the usual approach to critical reasoning. One of the problems of the latter
is an almost complete focus on the argument as some artifact and a lack of focus
on the people involved in critical reasoning [13. P. 42].

Through argumentative interaction communicants are able to identify each
other’s communicative goals and find common ground in order to reach consensus.
Thus, the essence of argumentation is to understand and comprehend a viewpoint
that contributes to finding joint solutions, rather than to affirm or refute that
viewpoint.

Argumentative interaction needs to be analyzed, with all aspects
of communication taken into account, logical aspect being only one of them.
This is a systemic approach to argumentation, for argument cannot be viewed
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as an isolated and independent phenomenon. Indeed, argument is a linguistic
representation of opinion, feelings and emotions, and personal relations,
in other words, a certain semiotic system where content finds a certain
linguistic expression.

An extended interactive aspect. E. Barth and E. Krabbe propose an expanded
approach, introducing the notions of the speech act, the stages of dialogue, citing
the characteristics of the participants of the discussion [14; 15]. In a debate, the
main postulate is not truth or falsehood (In the logical sense proper), but the
participants’ agreement or disagreement a) with the truth or falsehood of their
respective judgments or b) with the method proposed by one of them to achieve this
agreement. Dialogue, consistent with E. Barthes and E. Krabbe’s veiw, is a method
of resolution of a difference of opinion.

In speech practice, argumentation appears as a natural phenomenon, the study
of which in speech / communication has a long tradition. The reference to the
connection of dialogue with reasoning can be found in Aristotle, according to which
in relation to each thesis one should consider the arguments for and against. In this
way, it is possible to learn to ask questions and give answers at the same time. And
if there is no one else with whom one can reason, then one must practice on one’s
own [16. P. 529].

However, this idea was not fully grasped theoretically until the late nineteenth
and early twentieth centuries. This was largely due to the renewed practical
interest in argumentation in the United States, which reflected in the fact that
debate, used as a means of practical instruction for students in law, government,
and politics, became an important source for the theory of argumentation. The
earliest publications included rules on public speaking, cooperation, and logic; later
publications contained instructions on debate preparation, speech structure, and
rebuttal (see [12. P. 194-195] for a review of the works).

In the 1960s and 1970s, debate came to be seen as a means of collaborative
problem solving through cooperation, and later as a form of implementing
adversarial discourse. The understanding of the connection between
argumentation and debate led to the latter being treated not only as situations
that can be described on the basis of an interpretation of argumentation, but
also as a process that contributes to the theory of argumentation in some way.
For example, the concept of the German logicians K. Lorenz and P. Lorenzen,
known as “dialogic logic” [17; 18], was aimed at developing such formal
systems that could guarantee the discovery of proofs and refutations for
correctly formulated utterances. According to the scientists’ ideas, dialogue
is a model of the procedure of proof, argumentation: a thesis is put forward,
which is then discussed, and attempts are made to refute or confirm it.
Various models of discussion were proposed: the model of political debate,
the model of hypothesis testing, the model of discussion in jurisprudence, and
formal games. Today, from an understanding of argumentation in informal

172 POLYLINGUAL TEXTS



Kostyushkina G.M. et al. Polylinguality and Transcultural Practices, 2023, 20 (1), 168—178

communication by C. Jackson and S. Jacobs [19] we proceeded to the study
of argumentative communication in various communicative situations and
in everyday communication [2].

The diversity of approaches to the study of argumentation makes it somewhat
difficult to use. Various factors matter here: 1) the field of knowledge on the basis
of which the concepts of argumentation are developed; 2) adherence to a particular
scientific school; 3) the problematics under research. S. Toulmin’s view [20] seems
to be the most systematic and quite complete. He offers three perspectives of the
study of the latter: “geometrical” (logical), 2) critical (dialectical), anthropological
(rhetorical).

Focusing on the perspectives
of argumentation theory studying

Adherents of the first perspective pay much attention to the conjunction
of argumentation with rationality, logics, logical connections, and the
philosophical category of truth [21-23]. The “geometry” of argumentation,
as they see it, is the combination of premises and conclusions when using one
or another formal system, one or another logical correctness criterion. The
study of schemas and structures in this case is a major theoretical and practical
objective of argumentative analysis.

The principles of rational discussion and, more extensively, argumentation
in communication are covered in the second perspective (critical / dialectical)
[14; 15; 18]; here issues of inference within argumentative interactions are raised
[24; 25]; the focus on the audience is emphasized; strategies of argumentation and
rebuttal [20; 26]; communication strategies and tactics, as well as rational strategies
of dialogue are studied [27].

The third perspective (anthropological / rhetorical) treats argumentation
as a human activity, examines the effectiveness, persuasiveness of arguments,
fallacies of argumentation. Besides, it and analyzes the rhetorical aspect
as a theoretical study of practical techniques of persuasion. The concept of strategic
maneuvering in argumentative interaction is being developed [28-31].

The function of persuasion and the significance of the addressee are prioritized
in the process of argumentation, which is a logical and communicative process.
As a result, the addressee accepts a differing or new opinion, or changes his or her
viewpoint and the views of the communication partner(s). The notion of audience
is regarded in research more than just a source of consent and approval. The
audience is presumably thought to play an active role as addressee, possessing the
right to accept or reject a viewpoint or opinion. The listener in this case evaluates
the argumentation, determining its ability to change one’s beliefs. This is related
to the purpose of argumentation, which is to influence the listener’s beliefs through
argumentative speech.
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Methods

Based on the above discussion, we employed some general research methods
for scientific literature review to follow and identify the steps of argumentation
theory development: problem analysis technique to explore the subject and
specify the object of the research; comparative to explore and compare key
findings in the substantive analysis of argumentation; hypothetic-deductive
to test conclusions. This way of research works dated last few years should
allow us to obtain a comprehensive overview of argumentation theory in its new
semiotics understanding.

Results and discussion

In the process of the formation and strengthening of modern approaches to the
study of speech and thought activity, the theory of argumentation has been filled
with new implications significant for the consideration of its semiotic character The
modern cognitive approach opens up new avenues for the study of argumentation.
Various studies show the need to study the cognitive foundations of argumentation
[2; 22; 29; 30; 32] and cognitive modeling of argumentation [33].

In the cognitive approach, linguistic studies of argumentation are part
of studies of communicative models of human consciousness. A.N. Baranov
defines argumentation as a set of procedures over the models of the world
of the participants of the communication situation [34]. In this case, the most
important factor in knowledge transfer from one communicator to another
is the influence on the choice of the addressee. We find a similar idea in the
understanding of argumentation by H. Perelman and L. Olbrecht-Tyteca [35].
Here, argumentation is a modification of the status quo, which results in a change
of attitudes, judgments, evaluations that form hierarchies of values. Such
a modification is organic for a person, “(it) does not contradict the human essence,
on the contrary, it corresponds to the philosophical principle of dual perception
of the surrounding world” and is necessary to frame the picture of the world.
“This process seems quite natural for humans, since the human brain is organized
as a binary mechanism and is no stranger to such transformations” [36. P. 605].
According to the Belgian scholars [35], the study of argumentation is the
prerogative of psychology, thereby rejecting the role of logic.

The pragma-dialectical theory of argumentation outlined in the studies
of F.H. van Eemeren and R. Grootendorst [28] marked an important stage
in the development of argumentation theory. In the works by N. Barebina,
G. Kostyushkina and others, the ideas of dialectal logics and formal dialects of the
aforementioned theory have been applied in solving the problems of argumentative
discourse [30; 37].

The study of argumentation from a dialogic perspective is a trend
that has greatly enriched argumentation theory with methods for modeling
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the argumentative speech- thinking process. Such studies typically treat
argumentation as a rational-heuristic phenomenon. Whereas the conclusions
of demonstrative argumentation are binding, thereby forcing one to agree with
them, those of heuristic argumentation are permissive and therefore allow for
the choice of alternatives.

Exploring the problems argumentation, N.S. Barebina concludes that all
approaches to the study of argumentation operate with a finite number of axioms,
among which the author considers the following to be the main ones: 1) the
purpose of argumentation is to justify or refute some opinion; 2) argumentation
is a logical action that presupposes that the addressee is reasonable and able
to accept or challenge arguments; 3) argumentation is a strongly targeted action;
4) argumentation depends on the social practices in which it is implemented; 5)
argumentation is directly linked to language use; 6) argumentation is a social
activity; 7) argumentation is dialogic, as it involves an active response of the
other party; 8) argumentation is a deliberate activity of influencing someone’s
beliefs; 9) the elements of argumentation are linked to the concept of truth;
10) argumentation is subject to logical rules; 11) there are right and wrong
arguments; 12) the above characteristics form a specific type of discourse.
[30. P. 124-125].

These basic axioms turn out to be employed in different interpretations of the
concept of argumentation. All twelve axioms, explicitly or implicitly, are used
in different theoretical and practical approaches to argumentation. Some of the
axioms are more manifested in particular scientific strands. For example, axioms
nine through eleven are enacted by logic. The fifth, sixth, and twelfth axioms are
most actively engaged in linguistic (communicative) approaches to argumentation.
And the first four axioms and the seventh are embodied in the interactive approach
and social interaction. What links them all is the idea of action, practice, activity,
which, when applied to language, has a speech-and- thought- activity character.

Conclusions

Modern approaches to the study of argumentation theory allow us to create
a semiosphere of a systemic picture — to explore the phenomenon from
different angles and integrate the various data into a holistic systemic
representation. Argumentation is a speech and thought activity being one of the
many possibilities of speech influence on human consciousness, where the goal
is the internal acceptance of the argumentator’s thesis by the recipient. The
twofold process of considering argumentation — as a formal procedure for
adopting a position and as a speech-thought activity — points to the importance
of persuasiveness. It is for the sake of persuasiveness that the speaker organizes
the utterance so as to influence the recipient through certain linguistic means,
thus forcing the recipient to share the speaker’s point of view, agree with
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it and, as a result, commit certain actions. In different speech / communicative
situations, argumentation acquires relevant specific features, both linguistic (the
choice of speech means) and mental (mental, logical), using certain cognitive
constructs and logical structures.

Having investigated different approaches, we should recognize that
argumentation is a multidimensional phenomenon and has an interdisciplinary
character. It includes linguistic, speech (communicative), social, rhetorical,
psychological, and many other characteristics, each of which forms its own system,
though far from being autonomous. These systems rather overlap to form a special
semiosphere of human speech and thought activity.
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Abstract. The article presents an innovative method of teaching foreign bilingual students of non-
philological specialties (engineering, physics and mathematics, and natural science profiles
of the RUDN University). The authors develop a teaching manual “Russian Literature on the
Screen” which follows the principle of integrated learning (involving focusing students’ attention
on interdisciplinary connections and replenishing their knowledge of Russian literature, culture, and
history in the process of teaching Russian as a foreign language) and allows using information and
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BBepgeHue

B npenogaBannm pycckoro si3pika Kak HHOCTPAHHOTO BCe OOJIBIIEE MECTO OT-
BOJIUTCSI MHHOBAITMOHHBIM TEXHOJIOTHSIM, KOTOpBIE O0iee 23 EKTHBHBI, YeM KJIac-
cuyeckue meTobl npenogaBanus PKIM. OpranuvHo 10MOIHSIS MTOCIETHUE, UHHO-
BAI[MOHHBIE TEXHOJIOTUH TO3BOJISIOT Pa3HOOOPa3UTh 00pa30BaTEIIBHBIN MPOIIECC,
MOBBICUTH MOTHUBAIIUIO O0YUYAIOIINXCSA K U3YUEHUIO OMPEACICHHON TUCIIUTIINHEI,
COKOHOMMTH BpPEMS Ha 3aHSTUU 3a CUET BKJIIOYEHHUS B 00pa30BaTEeIbHBIN Mpolece
JTUCTaHIMOHHOM (opMBbI 00yUEHHSL.

Ocoboe BHHMaHHUE CIEAyeT OOpaTUTh Ha OCOOCHHOCTH OOyYeHUsS CTy-
NeHTOB-OMIMHIBOB. Hamu Oblna mpoaHanu3upoBaHa ydeOHas JMTepaTypa AJist
OMJIMHTBOB, M3/JaHHAs B Pa3HbIX CTpaHAX M TPEACTABJICHHAs Ha Pa3IMYHBIX
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WHTEpHET-pecypcax (Www.russkijmir.ru, www.zlat.spb.ru, abvgd.russian-russisch.
info, bilingual-online.net). B monasmustoniem 60IpIIMHCTBE 3TO TOCOOUS, pazpado-
TaHHbIE ]I OMJIMHTBAJIbHBIX JIETEH, KOTOPhIE IPOKUBAIOT 3a PyOEKOM, B CEMbE
TOBOPSAT MO-PYCCKU M UMEIOT HayajbHbIE 3HaHUS 10 pycckol opdorpaduu u nmyH-
KTyauuu. J[aHHble MOCOOMs MOTYT NMPUMEHSATHCS B IIKOJAX, IJ€ PYCCKHMM SA3BIK
SBIISIETCS YACTHIO Y4eOHOM MporpaMmbl, Ha (PaKyIbTaTUBHBIX 3aHATUSX U TPH UH-
nuBuAyanbHON padote [1-3]. OqHako MpakTUYECKH HEBO3MOKHO HAUTH YUeOHYIO
JUTEpaTypy AJs cTyAeHToB-OmnuHrBoB u3 ctpad CHI, B To Bpems kak uucio ta-
KHUX CTYJEHTOB, MOCTYNAIOIINX B POCCUNCKHE YHUBEPCUTETHI, BO3PACTAET C KaXK-
JIBIM TOJIOM.

Ha xadenpe pycckoro sizbika Ne 4 UactutyTta pycckoro sizbika PYJIH coznanbt
1oco0usi, HanpaBJIeHHbIE HA (POPMHUPOBAHKE A3BIKOBOM U COLIMOKYIBTYPHON KOM-
METEHIUN CTYACHTOB-OMJIIMHTBOB B 00JAaCTH MHKEHEPHOM KYJIBTYpPbl U UCTOPHH
WH)KEHEepUH, KyJIbTypbl U ucTopun Poccuu, CTpoUTENbHON KYJIBTYpPBl U UCTOPUH
apXUTEKTYPbl, UCTOPUU U KYJIbTYpbl pycckoro Murepnera [4—7]. Takyke uznaHsl
OCOOwS JI71s1 OMTTMHTBOB, BKJIFOUAIOIITUE B CeOs MaTepraIbl IO IIOBTOPEHUTO opho-
rpaguu ¥ NyHKTyallliy, KOTOPbIE CIOCOOCTBYIOT MOBBIIIEHUIO YPOBHS IPaMOTHO-
ctr [8—10]. OmHako 3THX MOCOOM, Ha HAIII B3TJISI, OKa3aJI0Ch HEIOCTATOYHO JIJISI
(hopMHUpPOBaHUS COIMOKYIIBTYPHOM KOMIIETEHIIUU CTYICHTOB-OUIMHTBOB, TIOTOMY
YTO HAapsAy ¢ TAKUMU HaIllpaBJICHUSMHU, KaK HayKa, HICTOpUS U KyJbTypa Poccun,
CTYJIEHTHI JOJKHBI MPUOOIIUTHCS U K XY/I0KECTBEHHOM JMTEepaType, 3aHUMalo-
el BAYKHOE MECTO B KYJIBTYPHOM Hacjeuu 000t crpansl. [To MHEHIIO aBTOPOB
CTaThH, U3y4aTh PYCCKUU SI3bIK HEBO3MOYKHO 0€3 3HAKOMCTBA C HallMOHAJIbHBIM
noctossHueM Poccun — pycckoi KJIacCMUeCKOW JIMTEPaTypol. ITO MOATOIKHYJIIO
aBTOPOB CTaThH K CO3JAHHIO TIOCOOHSI KOMMYHUKAaTUBHON M JINHTBOCTPAaHOBEIUE-
CKOW HaNpaBJIEHHOCTH, B KOTOPOM OPTaHMYHO COYETAETCS JIEKCUKO-IpaMMaTHyde-
CKMI MaTepual, cTpaHOBeAuecKasi HH(OpMalns, OTPbIBKU U3 OTIENIbHBIX IPOU3-
BEJICHUN PYCCKOW KJIACCUYECKOM JINTEPATYPHI, a TAKKE JOIOIHUTEIBHBIE CBEE-
HUSI, KacarolMuecs pOCCUNUCKOro KuHemarorpada, My3blKH, )KUBOIUCH U UCTOPU-
YECKHUX PEaIni.

O6cyxpaeHne

unomesa u npouedypa ucciedo8aHus

Ha ocHOBe MOMUHMpPYIOIIETO B COBPEMEHHON 00pa30BaTEIbHON Mapajaurme
MPUHIMIIA UHTETPUPOBAHHOr0 OOyYEHHUsI, TEHJECHLUUH BKJIIOYEHUs B oOpa3oBa-
TEJIBHBIN Tporecc MHPOPMALMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTMH U Mak-
CHMAJIGHO TIOJIHOTO OIpENENICHUsI TOHATHS «OWJIMHTBH3M» HaMH OBLIO CO3Ja-
HO M YCIEIIHO ampoOupoBaHOo nocobue «Pycckas muteparypa Ha skpane» [11].
[TocoOue apecoBaHO MHOCTPAHHBIM CTYJICHTaAM — OMJIMHTBaM 1—3 KypcoB, 00y-
HarwIiumxcs 1mo He(l)I/IJ'IOJ'IOFI/ILIeCKI/IM CricquaJIbHOCTSAM.
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[TocoGue BkIFOUaeT B ceds YeThHIpe YpOKa, Ka)IbI M3 KOTOPBIX 3HAKO-
MHT OOydYarouIuxcsi ¢ MEACBPaMU PYCCKOT0 KUHeMaTorpada (XymaokKecTBEH-
Hele GuiabMbl «Ipamay, «Mertenby, «Bedepa Ha XyTope 0sin3 J{ukanbkny, «He
MOJET OBITB!»), ABIAIOMIMMUCS SKpaHU3AIMEH TPOU3BEACHUN BBIIAFOIIHXCS
pycckux u coBerckux mnucareneid A.Il. Uexora, A.C. [lymkuna, H.B. Toromns
u M. 30IIeHKO; COACPKHUT WHPOPMANHIO KYJIBTYpPOJOTHUECKOTO W JIMHTBO-
CTPaHOBEIYECKOTO Xxapaktepa (Oworpadusi wu3BeCTHOH akTpuchl DanHBI
PaneBckoli, TBOPUECTBO PYCCKUX XYAOKHUKOB-IIEPEABUAKHUKOB B. BacHenosa
u M. Bpybens, xapakTepHble 4epThl PYCCKOM CaTUPbI); BKJIIOYAET MpaKTHYe-
CKHE 3aJaHus 1o opporpaguu U MyHKTyaluu.

CTpYyKTYypHO KaXXJIbIi YPOK COCTOMT M3 TPEX OITAroB: MPEANPOCMOTPOBON
3Tam, IPOCMOTp (puITbMa, MOCICTTPOCMOTPOBOI Tam. B COOTBETCTBUY C TaHHBIMU
STanaMu 3aJlaHus pa3leNsioTcd Ha TPpU I'pyNnbl: 1) 3agaHus nepes mpocMoTpoOM
¢mbMa MOTYT OBITH BBITIOJTHEHBI HA 3aHSITHH TI0JI PYKOBOJACTBOM IIperojiaBaTe-
7 WK (KaK B HAIIIEM CJIy4ae) BHUIOKEHBI Ha yYEeOHOM TopTasie 00pa3oBaTeIbHOM
OpraHu3alliy, IpeIHAa3HAYEHBI JJIs1 CAMOCTOSITEIbHOTO BBITIOJIHEHUST; 2) 3aJaHus
BO BpeMs MPOCMOTpa (huiIbMa TakKe BBUIOKEHBI HA yUYEOHOM IOpTaje, CTyJeH-
ThI BBIIMOJIHSIOT TaKUE 3aJlaHUsI CAMOCTOSITENIBHO, MTOCKOJIBKY MPOCMOTpP (pHiIbMa
OCYIIIECTBIISIETCS BO BHEy4YeOHOE Bpemsi; 3) 3aJaHus IMOCie MpocMoTpa (uiibMa
CTYyJIEHTaM 3apaHee HE U3BECTHBI, BBITIOIHSAIOTCS HA OYHOM 3aHSATHUHU 1OJI KOHTPO-
nem npenogasaTesisi. OpUEHTUPYSCh HA YCIIEITHOCTD BBITIOJHEHUS TAaKUX 3aJaHUI
U aKTUBHOCTb CTYJIEHTOB, MpENOAAaBaTeNlb MOHUMAET, HACKOIBKO T0OpPOCOBECT-
HO OBLJIM BBINIOJIHEHBI 33/IaHUSI TUCTAHIIMOHHOM YacTH U C KaKUMH TPYJHOCTIMU
CTOJIKHYJIUCh CTYJICHTBI BO BPEMSI CAMOCTOSTENbHOM paboThl. Takas opranuzanus
oOJeryaeT mpernoaaBaTento paboTy ¢ mocoouem.

B nmanHOi cTaThe mpencTaBiieHa METOAMYECKas pa3paboTka ypoka (C o0pas-
amMu 3agaHui) mo ¢punemy «Bedepa Ha xyTope 01m3 JIMKaHBKWY, SBIISTFOIIIEMYCS
skpanu3zanueit nosectu H.B. Torons «Houw nepen PoxxaectBom» (1961 rox, pe-
xuccep A. Poy).

[lepen npocmoTpoM (uiabMa OO0yYaroOLIUMCS JAIOTCS CIEAYIONINE 3a/aHus,
LIEJIbI0 KOTOPBIX SIBJISIETCSI CHATHE NOTEHIIMAJIBHBIX JIEKCUUECKUX TPYAHOCTEH, 110-
BTOPEHHE OTAENBHBIX I'PAMMATHUYECKUX TeM (IO KEeJIaHUIO MPernoiaBaTess) u co-
obmenne oOmmux (GakToB 0 QUIBME M MPOU3BEACHUH, SKPaHHU3AIUEH KOTOPOTO
(GWITBM SIBIISIETCSL.

3ananue 1 (pparmenT). IlpouyuTaiiTe TEeKCT, TONOJHSAS €r0 JAHHBIMH B CKOOKAX IOJI-
HBIMH WJIM KPATKMMH NPHJIAraTeJibHbIMH M IPHYACTHAMH B IPaBWILHOU (hopme (Tmajex,
pon, YKuCJI0)

I'maBHbIi Tepoli npousBeneHus, Bakyna, ... (OTBaXHBIH — OTBaXEH) M ... (BEIMKOMYII-
HBII — BEJIMKOJYIIEH), OH He OouTcst TpynHOCTed. IMEHHO TakuMH, ... (TTOXOKHUH — IOXOXK)
Ha CMEJIBIX TepOeB PYCCKHX OBUIMH, M XOTen [0oroib BHJETH CBOMX COBPEMEHHHKOB. ABTOD
Ha npumepe Bakyiibl mmoka3bIBaeT, 4To, TOJIBKO TBOPSI XOPOILIME Jiena, Bes ... (IpaBeJHbIH —
IIpaBeJieH) 00pa3 *KHU3HU, MOXKHO CTaTh ... (CYACTIIMBBIA — CYACTIINB) YEIIOBEKOM.
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3ananue 2 (pparment). OTBETHTE HA BONPOCHI

Kak 30ByT maBHoro repost nosectd «Houb nepen PoxxaectBom»?

[Toyemy Ha KMHOCTYIMH OTKA3aJIMCh CHUMATh DKPAHU3AIUIO [TOBECTH C COXPAHCHHEM OPH-
TUHAJIBHOTO Ha3BaHUsI?

3ananne 3 (pparmenrt). OObsICHHTE 3HAYEHHE AAHHBIX (Ppa3eo0ru3MoB, HCIOIb3YS
HHGOPMaNMIO U3 NPaBoii kKoJIOHKH. CocTaBbTe NpeasoxkeHus ¢ ¢ppa3eo1orusMamMmu

BriTh He B Magax (¢ kem? yem?) — OUYEHb TEMHO, HUYEIO HE BUHO

(Mntu / 6exarp) Kyaa HOTH HeCyT / IIOCTOSIHHO CCOPUTBCS
KyZla HOTH UyT / Ky/a 1iia3a missT —

XOTb I7a3 BBIKOIN — 0e3 orpenenEéHHOI 11enu, He BRIOUpas My TH

3ananmne 4 (pparment). Mcnonb3ys cjioBapb, COCTABbTE CHHOHHMUYECKHE MAPbI

mapyoox KHJIOMETP

BepcTa Kabak

xara ry0a ¢ MexoM BHYTpPb

TYJIyIl JIEPEBEHCKUI 10M

HIMHOK BBICOKHMH M CHJIBHBIA MY>KUYHHA
JIeTHHA MOJIOJION MY)KUMHA, FOHOIIA
(TIo)TONKOBATH Tyim

3aganme 5. CooTHecHTE JIEKCEMBI U UX 3HAYEHUS

KomnsimoBate — ... KpECTHBIN oTen (KpEcTHAst MaTh) 10 OTHOLICHHIO K POJUTEIISIM OKpe-
MEHHOTO peOEHKA U JIPYT K APYTy

SAvmmk — ... TOT, KTO B&KHUYAET U TPeOyeT K cebe MHOTO BHUMAHUS

Kym (kyma) — ... YEJIOBEK, 3aHUMAIOLUICS IEPEBO3KON JIH0IEH WK II0YTOBOIO I'Py3a
Ha JIoIasix

Hama — ... B KaHYH PokJiecTBa XOIHUTh IO JOMaM U IIETh MIECHU C JOOPHIMU
MOXKETIAHUSAMH B aJIpec X035eB I0OMa, YTOOBI ITOYYUTh YTOIIICHNE
W JIEHbI'H

Kpowme Toro, nepex mpocMoTpoM ¢GuiibMa 00ydaromuMcs pa3galoT BOIPO-
CBI, OTBETHI Ha KOTOPBIE CTYJIEHTHI HAXOAST B Ipolecce nmpocMoTpa. Tak Kak
pabora ¢ KHHOPHIBMaMU HOCUT HE pa3BJICKaTENbHBIN, a YUEOHBIH XapakTep,
JTaHHOE 3a/laHue He0OX0INMO, YTOOBI NpenoaBaTe b, aHAIU3UPYS OTBETHI 00-
YYaIOIUXCs, TOHUMAJI, HACKOJIBKO MTPaBUIIBHO OHU MOHSJIN 3ByYallyto B (DUIIb-
M€ pedb U aIeKBaTHO BOCHPHUHSAIHN conepxkanue. K ¢puinbpmy npenararorcs cie-
IYIOIIHE BOIPOCHI.

APCEHAJI 183



Bepesnskast M.A. u np. [onurunesuanvnocms u mpanckyaomypnoie npakmuxu. 2023. T. 20. Ne 1. C. 179-187

. Kakoe danracriueckoe cyuecTBo rnokasato B punbme?
. 3a gyto uépt mMmcTua Bakyne?

. 3adueM 4€pT yKpaa mecsi?

Yro Bakyna obeman nogaputh Oxcane?

[Touemy Coroxa caxaa CBOMX TOCTEH B MEIIKH?

. 3auem Baxyna nomen k [lairoky?

Kyna Baxyna noneren 3a nogapkom st OkcaHbl?

. Kro momor Bakyse nonacts Bo aBopen?

. [loyemy sronm pemuim, 9To Ky3Hel yTOHy?

O 0NN AW~

[Tocne mpocmoTpa ¢uibMa 00ydaromuecs BBITIOJHSIOT TpaMMaTHue-
CKHE 3aJaHus (JaHHbIE 3aJaHMs JAIOTCS HA MaTepuasie XyJ0KeCTBEHHOTO
MpOU3BEACHUS, YTOOBI CTYJEHTHl MOIJIM MO3HAKOMHUTHCA C MEPBOUCTOYHH-
KoM, B TaHHOM ciiy4ae ¢ nmoBecThio H.B. T'orons «Houb nepen PoxxaecTBoM»)
U yOpaXHEHUsI TBOPYECKOTO XapaKTepa, KOTOPbIE MO3BOJSIOT MPOBECTHU Ma-
pajienn MeXJy POAHON KyJnbTypol oOyyarouiuxcs U pycCKOW KyJbTYpoil,
00CYyAUTH C UHOCTPAHHBIMU CTYJ€HTAMU BOIIPOCHI JIUHTBOCTPAHOBEAYECKOTO
XapakTepa.

3aganue 6. [Ipouuraiite pparmentsl u3 noectu H.B. Iorons «Houb nmepen Poxxme-
CTBOM». 3aMeHHTe AKTHBHbIe KOHCTPYKIMH HA MacCMBHbIE H HA000POT

3aganmne 7. [IpounTaiiTe TEKCT 0 ABYX H3BECTHBIX PyCCKHX Xyno:xkHuKax B.M. BacuHeno-
Be 1 ML.A. Bpy6eJie 1 BcTaBbTe Ha MecTe nponycka B ciosax H/ HH

3ananue 8. Haiinute B UHTepHeTe 1 paccMOTpuTe penpoayKuuu xkaptun B.M. Bac-
HenoBa «borarbipu», «HBan-napesuy Ha Cepom Bouke», «Anényuka», «bada-fra»
u ML.A. BpyGeas «IlapeBHa-Jlebenb», «Jlemon cuasimmii». 3HaeTe Ju Bbl, Kakue (oJib-
KJIOPHBbIE U JTUTePATypHbIe MOTHBBI M0J10KeHbI B OCHOBY JaHHBIX KapTHH? BbiOepuTe mo-
JIOTHO, KOTOpPOe BaM MOHPABHJIOCH 00/IbIlIe BCEro, U MOArOTOBbTE 0 HEM KpPaTKoe BBICTY-
eHue (5—7 MUHYT), IPUIEPKUBASICh IVIAHA

[Inan BeICTYyIIIEHUS

1. Hcropus co3naHus KapTHHBI.

2. CIOXeTHBI MOTUB KapTHHEI.

3. BocmpusTre nojaoTHA 3pUTEISIMHU.

3ananue 9. IloaroroBbre He0OBIIOH AOKIAA] (5—7 MUHYT) 0 BAIIMX HAMOHAJBHBIX
NPON3BEICHUAX JIUTEPATYPhI, :KUBONMCH WJIM MY3bIKH, HMEIOIINX B CBOeH 0CHOBE ()0JIb-
KJIOPHBbIe/ MHCTHYECKH e/ JINTePATyPHbIE 371eMEHTBI

Jlns mpoBeIeHU sl SKCIIEPUMEHTA, LIEIbI0 KOTOPOT0 OBLIO ONPEJECIEHHE CTe-
NEHNW YCBOGHHS 3HAHUM MO PYyCCKOH opdorpaduu, MyHKTyallnmu, JUTEpaType
u KuBomucu (KyjapType), ObIM CHOPMUPOBAHBI JIBE I'PYNIBI CTYJEHTOB HH-
KEHEPHOTO, PU3NKO-MATEMAaTHIECKOTO M €CTECTBEHHO-HAYYHOTO Mpoduieid —
SKCIIEpUMEHTAIbHAS M KOHTpoibHasA. CTYyIEHTHI SKCIIEPUMEHTAIBHOU TPYII-
bl OCBaWBalil yueOHYI0 uH(popmaiuio mo nocobuto «Pycckas mureparypa
Ha SKpaHe»; CTYIEHTHl KOHTPOJIBHOW T'PYIIIBI 3aHUMAJIMCh IO TPaJUIIHOHHBIM
yueOHbIM nocobusimM. [lo 3aBepuieHHHM SKcHepuMeHTa OO0ydYarolmuMcs 00enx
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rpynn OblTa JgaHa KOHTPOJbHAs paboTa, BKIIIOYAIOMIAsh BOIPOCH! MO PYCCKON
opdorpaduu, rpaMmaTHKe, TUTEpaType U KyabType. OTBETHI OBIIN poaHaIu-
3UPOBAHBI, PE3yJbTAThl IKCIIEPUMEHTA IPEACTABIECHBI HA pUC. 1.

SKcnepumeHTanbHasnA rpynna / Experimental group KoHTponbHas rpynna / Control group

DOopoorpadus / DOopdorpadusa /
orthography orthography

Brpammaruka / Erpammatuka /
grammar grammar

DO nuteparypa / 6 Onurtepatypa/
literature literature

Dkynbtypa / Okynbtypa /
culture culture

Puic. 1. KonnuyecTBo owmn6oK, JonyuieHHbIx obyyvatowmmmcs, % /

Fig. 1. The amount of the students’ mistakes, %

3aKnouyeHune

[IpoBeneHHbBIN HAMH SKCTIEPUMEHT TMOKa3all, UYTO y CTYJIEHTOB-OMIMHTBOB He-
(UIIOIOTHYECKUX CIIEIUAILHOCTeH 3HAYUTEIHHO TOBBINIACTCS YPOBEHb 3HAHUM
1o JInTepaType u Kynbrype Poccnn, a Takxe opdorpadudeckas v MyHKTyaI[MOH-
Hasi TpPaMOTHOCTb, eciiu o0ydenne PKU Benercs ¢ mpumeHeHneM yueOHO-MeTOIu-
yeckoro nocobus «Pycckas mureparypa Ha dKpaHey.

Kpome Toro, B pe3ynsrate pabOTHI ¢ MOCOOMEM Y MHOCTPAHHBIX CTYJIEH-
TOB-OMJIMHTBOB ()OPMHPYETCS COIMOKYIIBTYPHASI KOMITSTSHITHS 33 CYET 3HAKOMCTBA
C HAIIMOHAJBHBIM JIOCTOSTHUEM CTPAaHBI U3y4aeMOTO SI3bIKA; MMPOUCXOIUT PA3BUTHE
PEUYEMBICIIUTENBHBIX CIIOCOOHOCTEM MHOCTPAHHBIX CTY/IEHTOB, HABBIKOB ayJUPOBa-
HUSI U TOBOPEHUSI, @ TAK)KE YBEIMYNBAETCS JIEKCUUECKUM 3arac.

ABTOpBI CTaThU CYUTAIOT MEPCIIEKTUBHBIM HAMPABICHUEM JTATBHEHIITYIO pa3-
paboOTKy METOIMYECKUX MATePUaJIOB M YUEOHBIX TOCOOMH, OCHOBAaHHBIX HA WC-
nosib30Bannu KT 1 ayTeHTUUHBIX ayJUOBH3yaJbHBIX MaT€pUAJIOB HA 3aHSITUIX
no PKU B cTyneHYecKkol ayIMTOPHH.
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CTEpEOTI/IﬂbI KOMMYHMUKATBHOro nosegeHnA
GyAyu.l,ero yunTena pycCcKoro A3bika —
6unuHrBa B ycanoBuAX negarornyeckoro gnckKkypca

H.B. MenseneBa X
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AnHoTanusa. OOOCHOBBIBAETCSA MOHATHE KCTEPEOTHUII» B CBSI3U C KJIIOUEBBIMH TEPMUHAMU HC-
CIIeIOBaHNUs: «OMJIMHTBAJIbHAs JINYHOCTHY», «ITHOA3BIKOBOE CO3HAHHUE», «COLHOKYIBTYPHBIC
YCTAHOBKHM», «KOTHUTHBHO-KOMMYHHUKAaTHUBHAS NEATEIbHOCTH», «KKOMMYHHKAaTHBHOE MOBEJE-
HHE», KyUYNTEIb PYyCCKOTO SI3bIKa — OMIMHTBY». Llenbio ncciaenoBanus sBIsSETCS aHATIU3 CTe-
PEOTHIIOB KOMMYHUKATHBHOTO TTOBEJIEHNUS, KOTOPHIE BBIABISIOTCS B ACSATEIBHOCTH OyaymIero
YUHUTENs PYCCKOTO M POJHOTO SI3bIKOB — OWJIMHTBA KOMH-TIEPMSKA B YCIOBHUSX IIE€Aaroru-
YECKOTO AMCKypca. Marepuan MccieJOBaHUS: AaHKETHI, OMPOCHUKH, BUIEOMAaTEPHATIBI, U JIP.
MeToas! HccIea0BaHMs: METO/] BKIFOUEHHOTO HAOMIOACHNS M METOJ] aHAJIN3a HA 3aHATUAX I10
JIMHTBOMETOANYECKUM y4eOHBIM JucHUIIINHAM. Pe3ynbprar uccienoBaHus — (UKcanus cre-
PEOTHIIOB KOMMYHHKATHBHOTO TOBEACHUS YUUTEIS PYCCKOTO A3bIKa — OMIJIMHIBA, 0a3upyro-
IIMXCSl Ha CTEPEOTHUIIAX OMIMHTBAIBHON JTMYHOCTH — €€ AKCHOJIOTHYECKOTO U KOTHUTHBHOTO
aCIEKTOB.
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Research Article

Communicative Behaviour Stereotypes
of the Future Teacher of the Russian Language —
Bilingual in the Context of Pedagogical Discourse

Natalya V. Medvedeva®™ ™

Perm State Humanitarian Pedagogical University,
24, Sibirskaya Str., Perm, 614000, Russian Federation
D4 basha n@mail.ru

Abstract. The research has linguistic and methodological focus and concerns the development
of theory and practice of methods of teaching Russian (non-mother tongue) language to national
Russian bilinguals. Substantiation of ‘stereotype’ concept in relation to the key concepts of the
research is provided in the article: ‘bilingual personality’, ‘ethno-linguistic consciousness’, ‘socio-
cultural position’, ‘cognitive-communicative activity’, ‘communicative behaviour’, ‘teacher of the
Russian language — bilingual’. The purpose of the research is to establish the reasons and analyze
stereotypes of communicative behaviour that are revealed in linguistic and methodological activity
of the future teacher of Russian and native languages — Komi-Permyak bilingual in the context
of pedagogical discourse.

Key words: bilingual personality, Russian language teacher-bilingual, stereotype, communicative
behaviour, pedagogical discourse
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BBepgeHue

AHanu3 KOMMYHHUKATHBHOTO TOBEJCHHS OyIyIIEro YUUTENsI PYCCKOTO SI3bI-
Ka — OWJIMHTBA B PYCCKOSI3bIYHOM I1€/IarOTMYEeCKOM JIUCKYPCE CTAHOBHUTCS aKTYy-
aJBHBIM IS INHTBOMETOIUYECKON IMOJITOTOBKH M HEBO3MOXEH 0e3 000CHOBaHHMS
MOHATHN «OWJIMHTBAJIbHAS JIMYHOCTEY, «ITHOS3BIKOBOE CO3HAHUEY, «COIIMOKYIIb-
TYpPHBIC YCTAHOBKHY, KOTHUTHBHO-KOMMYHHUKATHBHAS JACSITCIBHOCTHY, «KOMMY-
HUKATHUBHBIC CTPATETHHY, «PEUCBBIC TAKTUKI.

SI3pIKOBast IMYHOCTh U OCOOCHHOCTH €€ KOMMYHHKATHBHOTO TTOBEICHHS OIH-
caHbl B MHOTOUHCJICHHBIX pazHoacrieKTHbIX wuccienoBanusx (FO.H. Kapayios,
'N. borun, A.A. 3anesckas, A.P. Jlypus, H.B. Ydumnesa, B.M. Kapacuk,
B.B. Kpacusix, B.I1. Heposnak, A.Il. Cagoxun, 1.A. Ctepaud u ap.).

Mps1 OyneM MpUIepKUBAThCS NCPUHUIIUNA TIOHSITHUS «SI3BIKOBAsl JIHTHOCTHY,
nanHoi B.M. Kapacukom: TUYHOCTH pacCMaTpPUBAETCS B ONPEAECICHHOM JUCKYPCE
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B COBOKYIMHOCTH KOMMYHHUKAaTHBHO 3HAUMMBIX XapaKTEPUCTHK, ONPEIEISIOUINX
€€ Hepa3pbIBHYIO CBSI3b C 3THO- U COIIMOKYJIBTYPHBIMU TUIIAMH U UHAUBUIYAJIb-
HO-TUYHOCTHBIMU OCOOCHHOCTSIMH. SI3bIKOBAsi JIMYHOCTH «IIPEIACTABISET COOO
CPEIMHHOE 3BEHO MEXAY SI3bIKOBBIM CO3HAHMEM — KOJIJIEKTUBHBIM M UHJUBU]TY-
aJbHBIM aKTUBHBIM OTPa)XEHHUEM OIbITa, 3a)UKCUPOBAHHOTO B SI3bIKOBOW CeMaH-
THKE, C OIHOM CTOPOHBI, U PEUEBHIM MOBEJEHHEM — OCO3HAHHOM M HEOCO3HaH-
HOM CUCTEMOI1 KOMMYHHUKATUBHBIX IOCTYIIKOB, pACKPBIBAIOIINX XapaKTep U 00pa3
YKU3HHU YelloBeKa, ¢ Ipyroit cropons» [1. C. 106].

B KOHKpETHBIX yCIIOBUSAX IMCKypca, 1o yrBepxkaeHuto B.M. Kapacuka, s13b1-
KOBasl IMYHOCTh MPOSIBIAET ce0s1 Kak KOMMYHHUKATHBHAsI JIMYHOCTh U XapaKTepu-
3yeTcs YeHHOCMHbIM ACNEeKMOM — OHA IEMOHCTPUPYET HOPMBI ITIOBEACHU S, 3aKpe-
IIJICHHBIE B SI3bIKE; NO3HABAMENbHIM (KOCHUMUBHBIM) ACNEKMOM — OIPEEIISeTCs
pernpe3eHTaIuen mpeacTaBIeHU 1 00pa30B sI3BIKOBOTO CO3HAHUS B SI3bIKE, KOTO-
pbI€ SBIISIIOTCS JTMHIBUCTUYECKH PEJIEBAHTHBIMU JJISI SI3bIKOBOM JIMUHOCTH €IUHU-
LIaM{ 3HaHUS U MPEACTABIISIIOT (PparMeHT KU3HEHHOro onbiTa yenoseka [1. C. 50];
Nno6eodeH4ecKUM AcneKmom — KOHKPETHBIM MPOSIBICHUEM SI3bIKOBON JIMUHOCTH
B PEUEBBIX JAECUCTBUSIX, UMEIOIINX MOTHBBI, II€JIM, CTPATErUU U CIOCOObI UX BEp-
OanpHOM 1 HeBepOanbHOU peanuzanuu [1. C. 108]. LlenHOCTHBIN, TO3HABATENBHBIN
U MOBEJCHYECKUI acleKThl KOMMYHHMKATUBHOW JIMYHOCTH HAXOASATCSA B OTHOIIE-
HUSIX B3aHMOINPOHUKHOBEHUS U B3aWMOJIOTIOJIHSIEMOCTH U «...COOTHOCATCS C 5I3bI-
KOBBIMH CIIOCOOaMU BbIpaXKeHU s, BepOaJbHBIMU U HeBepOaibHbIMUY [1. C. 32].

Ha ocHoBe npenaraeMbix B Hayke (OPMYJIHUPOBOK MbI ONPEAEIISIEM MOHSITHE
KOMMYHUKAMUBHOE NoGedeHUe OUNUHSBATIbHOU TUYHOCIU 0Y0yuje2o yuumens pyc-
CKO20 53bIKA KaK TaKOe, KOTOPOE OTpPa)kaeT CHeuu(PUKy 1IEHHOCTHOM, KOTHUTHB-
HO-KOMMYHUKATUBHOW, YMOIIMOHAJIBHOW CTOPOH OUJIMHTBAJIBHOM JINYHOCTH, MPO-
SIBJISIEMOE B PYCCKOSI3bIYHOM ITPO(PeCCHOHAIBHOM IUCKYpCEe B OOIEHUH € yYalllu-
MHUCS Ha BepOaTbHOM M HEBEPOAJbHOM YPOBHSX; IEMOHCTPUPYETCS OMIHMHTBAJIb-
HOW JTMYHOCTBIO KaK IMpolecc U (PUKCUPYETCS KaK Pe3ysbTaT MHOTOYHCIEHHBIX
AKCHOJIOTMYECKUX, MEHTAJIbHBIX, PEYEBBIX BEIOOPOB, 3aKPEIJICHHBIX B PEUU U JICii-
CTBUSIX B Pa3HOIJIAHOBBIX JTMHUAX 00yUYEHUSI PYCCKOMY SI3BIKY: COJAEPKATENbHOM,
JIOTUYECKOM, JIMHTBUCTUYECKOW, KOMMYHUKATHBHOM, pPEUYEBOW, METOJUYECKOMN
U JIp.; @ TaK)Ke PEAJTM3yEeTCsl B SMOIIMOHAIBHON cepe yunuTens-OuuHrea u mpo-
SBIISIETCS HA HEBEpOATHHOM yPOBHE OOIIECHUSI.

O6cyxaeHune

Axcuonoruueckasi CyImIHOCTb ()EHOMEHa «PYCCKHMH S3BIK» B Tpodeccuu
U B KU3HHU, 10 clIpaBeyIuBoMYy yTBepxkaeHUIo A./l. JlelKkuHoM, yacTo ObIBaeT «3a-
KpbITa, 3aT€HEHa» JJISl YUUTEIsI PyCCKOTO S3bIKa: « AKCHOJIOTMYECKasl CYLHOCTb
camoro (heHOMeHa PYCCKHUH S3bIK KaK EHHOCTHOTO O0OBEKTa HE BCET/Ia OCO3HAET-
Csl HOCUTEIISIMH SI3bIKA: CIIMIITKOM TPUBBIYEH OOBEKT MOHUMAHUS, 9TO BEb YacTh
cpenbl, B KOTOpoi obuTaeT yenoBek...» [2. C. 19]. Pycckuii s3bIk B OCBOEHUHU
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npodeccun st OUITMHTBA KOMHU-TIEPMSIKA BBICTYTAET, BO-TIEPBBIX, KaK MPEAMET
BY30BCKOTO OOYyYeHHsI, 00eCreunBaroniero, M0 CHPaBEIIMBOMY YTBEP)KICHUIO
A.J. JleknHOM, «IIeJIOCTHOCTh U MHTErPATUBHOCTH BY30BCKOI'O MEIArOrn4eCKOro
Iporecca, B KOHTEKCTE KOTOPOro PYCCKHUH SI3BIK pacCMaTpUBAETCS KAK CUCTEMO-
oOpasytomuii GpakTop popmMupoBanus mpodeccruoHatbHol TuaHocti» [3. C. 95];
BO-BTOPBIX, KaK O0BEKT HAYIHOT'O N3YUYCHHS B (DOKYCE COOTHOIIICHUS CUCTEM POJI-
HOT'O KOMU-TIEPMSIIKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB, chep X (HyHKIIMOHUPOBAHUS H WC-
MOJIb30BAHMS; B-TPEThUX, KAK MHCTPYMEHT OBJIQJICHUS «HE TOJIBKO Mpodeccuei,
HO TIPEXJC BCETO KOMMYHUKATHBHON CTOPOHOUM MPO(ECCUm» YUUTENsT PYCCKOro
si3pika [3. C. 95]; B-ueTBepTHIX, KaK IIEHHOCTHAs OCHOBA BY30BCKOW METOIMKH PYC-
CKOTO $13bIKa M METOJIUKH MPENOJJaBaAHUs PYCCKOTO S3bIKA B HIKOJIE.

Ha HauanbHOM 3Tarne By30BCKOM MTOJTOTOBKH OIPEAEIAETCS NCXOIHbBIN aKCHO-
JOTUYEeCKUH (DOH JIMIHOCTH CTY/ICHTA-OMIMHTBA KOMH-TICPMSIKa, TTPEICTABICHHBII
LeJIMU, MOTHBAMH, IIEGHHOCTHBIMH YCTAaHOBKAMHU B OTHOIIIEHUHM PYCCKOTO SI3bIKA
u Oyaymieit mpodeccuu yuuTelst pyccKoro si3blka, KOTOPbIE UMEIOT CTEPEOTHUIIBL

PaccMoTpuM MOHSITHE CTEPEOTUNA B CTPYKTYpPE OMIMHTBATIBLHOU JTUYHOCTH:
€€ IIEHHOCTHBIC OPUEHTAIIUH, YTHOKYJIBTYPHOE CO3HAaHHE, KOMMYHUKATUBHOE TIO-
BEJICHUE B YCIIOBHUSX MPO(ecCHOHATBHOTO qucKypca. [IpobiemamMu cTepeoTHIIOB
ATHOKYJBTYPHOTO / 3THOSI3BIKOBOTO CO3HAHUS W KOMMYHHKATUBHOTO TIOBEICHHUS
3anumaiinch B.M. Kapacuk, B.B. Kpacubix, T.M. Hukonaesa, A.B. Pa3ymkosa,
B.A Pwixxos, FO.A. Copokun, U.A. Crepuun, E.®. Tapacos, C.I. Tep-Munacoga,
H.B. Youmuesa u np.

CymecTByeT MHOXKeCTBO onpesenienuii crepeorumna. C.I. Tep-Munacosa pac-
CMaTPUBAET STHOKYJBTYPHBIE CTEPEOTUIIBI B MEXKKYJIBTYPHOU KOMMYHUKAIUU
«KaK yCTOSIBIIIMECS CXEMaTHUYECKHE MPEICTABICHHUS O TUIIMYHBIX YepTax Hapojaa
WA JIIOJIEH STHUYECKOW OOIIHOCTHY, OHA BBIJEISET 3HAUUMBIC XapaKTEPUCTHUKHU
MOHSITHUS: CXEMaTUIHOCTh, CTAHAPTU3UPOBAHHOCTD, (PMKCHUPOBAHHOCTD, TPUBHIY-
HocTh [4. C. 43].

[To yrBepxnenuto O.E. [IpoxopoBa, crepeoTun mpeactaBisieT co0oil «co-
UOKYJIBTYPHO MAapPKUPOBAHHYIO €AUHUILY MEHTAIHHO-TMHTBAJILHOIO KOMILIEKCA
MIPEICTAaBUTENS ONPEAETICHHON 3THOKYJIBTYPbI, peaju3yeMylo B PEeUueBOM 0Ole-
HUU B BUJI€ HOPMATUBHOM JIOKAJbHOM ACCOIMAIMU K CTAaHAAPTHOM IS TaHHOM
KYJBTYPBl CUTYaIlUU OOIIEHUS»; KPOME TOT'0, CTEPEOTHUIl €CTh Pe3yJIbTaT Cymep-
(UKCHPOBAHHOTO, CYIIEPYCTOMYHUBOTO MPEICTABIICHUS O JAHHON CUTYAIINH, SIBJIC-
HUM, IEHCTBUH, 3aKPETNICHHOTO B OMPEIeICHHON STHOMUHTBOKYIBTYpE [S. C. 98].

B.B. KpacHbIxX 11oJ CTEpEOTHUIIOM STHUYECKOTO MTOBEICHUS IOHUMAET «HEKOTO-
poe ,,ipescTaBieHne” GparMeHTa OKpY Karollel JTeHCTBUTETLHOCTH, (PMKCHPOBaH-
HYI0O MEHTQJIBHYIO ,,KAPTUHKY® KaK Pe3yJbTaT OTPaKEHHUS B CO3HAHUM JIMYHOCTH
,,TUTIOBOT0" (hparMeHTa peajbHOro MUpa, HEKUH MHBAPUAHT ONPE/IEIIEHHOIO yYacT-
Ka KapTUHBI MUpay. OHA OMUCHIBAET JIBA BU/IA CTEPEOTHUTIOB: CTEPEOTUIIBI-TIOBEICHHU S
U CTEPEOTHUIBI-TIpeAcTaBIeHUs. CTEpEOTUIBI-TIOBEACHUS ONPENEIIOT KOMMYHHKA-
TUBHOE MOBE/ICHNE KaK CTAaHJAPTHO BOCIPOU3BOAMMYIO HOCUTEISIMUA JTUHTBOKYJIb-
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TYpBI AEATENEHOCTh. CTEPEOTUNBI-TPEACTABICHHUS BKIFOYAIOT CTEPEOTUIIBI-CUTY-
allii U CTEPEOTHITBI-00pa3bl, KOTOPhIE TPEIONIPECTSIOT CTEPEOTHITBI-IOBEICHUSI.
CrepeoTUnbI-IPeICTaBICHUS XPAHITCS «...B COSHAHUU B BHJIE (PPEHM-CTPYKTYPHI,
TpaHsSMHU KOTOPOM SIBJISIFOTCS KITHIIE / InTamibl cosHanus» [6. C. 177-180].

Pe3synbraTtbl

CrepeoTunsl, MpuCyIue OUIUHTBAIBHOMN JIMYHOCTH OyAYILIEro yUuTess, oT-
paxaroTcss B €ro KOMMYHHMKAaTHBHOM IOBEJIEHUU Ha YPOBHE KOTHUTHUBHO-KOMMY-
HUKATUBHOMU JAEATEbHOCTH B PYCCKOSI3bIYHOM NMPOPECCHOHATBHOM JAUCKYPCE.

[Tpodeccuonanbublii  nuckypc yuuTenss OylaemM paccMaTpuBaTh, BCIIE]
3a H.A. AHTOHOBOH, KaK BUJ MHCTUTYLIMOHAJIBHOIO JAMCKYypca (CTaTyCHO-OpHUEH-
TUPOBAHHOI'0), TaK KaK FOBOPSIIUIN BBICTYHAeT B HEM KakK IpPEICTaBUTEIb KOH-
KPETHON YacTH COLIMYMa B paMKaX ONpPEIEIEHHBIX CTaTyCHO-POJIEBBIX OTHOIIE-
uuii [7. C. 13]. UccnenoBanus npodeCcCHOHATBHOTO MEeAarorudeckoro IucKypca
IIMPOKO MPE/ICTABIICHBI B HAyKE TPYAaMH B 00JIACTH JIMHTBOIUJAKTUKH U JIMHTBO-
meronuku (H. A. AnrtonoBa, H.JI. [lecsea, B.M. Kapacuk, O.B. Koporeena,
A K. Muxansckas, H.W. ®opmanosckas, O.A. Jlemunckas, ['M. Hukonaenko,
B.®. Pycenkuii, I.W. Prinanosa u ap.)

Jlns BbISBIEHUS CTEPEOTHIIOB KOMMYHUKATHUBHOI'O IIOBEIEHUS YYUTENIs-
OMJINHTBA B PYCCKOSA3BIYHOM NPOQECCHOHATIBHOM JTUCKYPCE Ba)KHO YUYHUTHIBATh
KaK acleKThl caMOi OMJIMHIBAJbHOW JIMYHOCTH, TaK M COCTABIISIIOLIUE JUCKYP-
ca. Kareropun nenarormyeckoro auckypca B.M. Kapacuk onpegensier cienyro-
UM o0pa3oM: YYacTHUKH, yCIIOBHS, opranuszanus oomenus [12. C. 200-201].
[IpumeHnuTenbHO K OyAyILIEMY YUUTEIIO PYCCKOTO sI3bIKAa — OMJIMHIBY KOMH-TIEP-
MSKY ero MpodecCHOHaIBHBIHN MeAarorn4eckuii TMCKypce Oy/IeT BKIIIOYATh y4acT-
HUKOB OOIIEHHUS (aJIpeCcaHT: YUUTEIb-OUIMHTB KOMU-TIEPMSK; aJipecar: KOMHU-TIep-
MSIIKO-PYCCKOSI3bIYHBIE OMIIMHTBBI / PYCCKOSI3bIYHBIE MOHOJIMHTBBI / Pa3HOS3bIU-
HbIe HHO(OHBI); YCIIOBHSI OOMIEHHS (IIPEeCyNIO3UInH, cepa OOmEeH s, XPOHOTOII,
KOMMYHUKaTHBHAs Cpefa), OpraHu3alnio OOLeHUsl (MOTHUBBI, LI€JH, CTPAaTEruH,
TaKTUKH, KOHTPOJIb OOIIECHUST).

IleHHOCTHBIE YCTAHOBKM OyJIyILIEr0 YYMTENsI PYCCKOrO sI3blKa OMJIMHIBa-
KOMHU-TIEpMSIKA TOAKPEIUISIOTCS CTEPEOTUITHBIMU MPEICTABICHUSIMU O TOM, YTO
COZIEp)KaHUE U pe3yJIbTaThl 00YUYEHUsI Ha HAI[MOHAJIBHOM KOMU-TIEPMSIIIKO-PYCCKOM
OTJEJICHUH TOXKJIECTBEHHBI COAEPIKAHUIO U pe3yJibTaTaM 00yUYeHHs Ha pyCCKOM OT-
JeNICHUH (PUIIOJIOrMYEecKoro (hakynbTeTa NeJarornyeckoro YHUBEPCUTETa U KBa-
TudUKAIUS «YYUTETh PYCCKOTO SI3bIKa» BBITYCKHUKA HAIIMOHAJIBHOTO OTIETICHUS
UJCHTUYHA KBAJM(UKALUU «YUYUTENIb PYCCKOrO $3bIKa» BBIMYCKHUKA PYCCKOTO
OTJENIeHUs. DTOT CTEPEOTHUIl 3aKPEIUISIETC B COBHAHUU OWJIMHIBA MPEJICTABICHU-
€M O TOM, YTO ero KBajupukanus OyJeT HeOOXOAMMOM U JOCTaTOYHOU I 00y-
YeHUS! PYCCKOMY SI3BIKY B YCIIOBHSX JIFO00H yueOHOH ayauTOpHH: OWMIHMHTBATIHHON
(KOMU-TIEpMSIITKO-PYCCKO#)/ MOHOIMHT BATBHOH (PyCCKOSI3BIYHOM)/ TIONMATHHYECKOM.
W, xak mpaBuiio, BHITYCKHUKH KOMHU-TIEPMSIIIKO-PYCCKOTO OT/EIEHUS MPENofaroT
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pYCCKI/II\/’I SA3BIK KaK B JBYSA3BIYHBIX KOMU-TIICPMALKO-PYCCKHUX HIKOJAX, TaK U B MO-
HOJIMHTBAJIBHOW PYCCKOSI3BIYHOM cpenie. OnHako o0ydeHne 0akaaaBpoB KOMU-TIEP-
MSIKOB I10 Tiporpammam JAByx1npoguibHoro OakanaBpuata «PogHOM S3bIK U pofgHast
muTepatypay, «Pycckuit si3bIk» uMeeT crienu(uKy, U MOATrOTOBKA CIICIIHAINCTA Ha-
MpaBJieHa Ha pabOTy MPEXkK/IE BCETO B YCIOBUSAX KOMU-TIEPMSIIIKO-PYCCKOTO JIBYSI3bI-
qusi. CTCpGOTI/IHI)I KOMMYHUKATUBHOI'O ITOBECACHU A ITOKA3aHbI HA PUC. 1.

Acnekmol OUNUHZBANILHOIL TUYHOCHU

Axcuonozuueckuil acnekm

Kocnumuenuotit acnexkm

Ilogedenueckuii acnexkm

Cmepeomun bl KOMMYHUKAMUEHO20 noeeoeHus

OUNUH2BATbHOIL TUYHOCIU

CTepeoTHIIbI COLMOKYIIBTYPHBIX
YCTaHOBOK, IPEACTaBICHUI

o0 Oymymieil mpogeccun
MIPOSIBIISIFOTCS. CTEPEOTHIIAMU
KOMMYHHKATHBHOTO MOBEICHHS
B mpotiecce o0yueHus Oy/yIiero
YUHTEISI B By3€

CTepeoTHuIIbl ATHOSI3HIKOBOTO
CO3HAHHS MPOSBISIOTCS

B KOTHUTHBHBIX MEXaHU3MaX
00paboTku nHMGOpMAIHH

1 OTIEPUPOBAHKEM €O

B Ipoliecce 00yueHus
LIKOJILHUKOB PYCCKOMY
S3BIKY B YCIIOBHSX Pa3HOi
KOMMYHHKATHBHOHN CpPeJIbl

CTepeoTnnbI-IIpeACTaBICHUS

U CTEPEOTHIIbI-

00pa3bl MPOSBISIOTCS

B KOMMYHHUKATHBHBIX
CTPATErusX ¥ PEYEBBIX TAKTHKAX
00yueHUs IIKOJIbHUKOB
PYCCKOMY SI3BIKY B YCIIOBHSX
pa3HOl KOMMYHUKATUBHON
cpebl

Puc. 1. CrepeoTunbl KOMMYHUKATUBHOMO NOBeAEHNA OUANHIBANIbHOW NMMYHOCTY ByAyLIEro yunTens
PYCCKOro A3blKa B Nefjarornyeckom pyccKoA3blYHOM ANCKypce

Aspects of a bilingual personality

Axiological aspect

Cognitive aspect

Behavioral aspect

Stereotypes of communicative behavior
of a bilingual personality

Stereotypes of sociocultural
attitudes, ideas about the future
profession are manifested by
stereotypes of communicative
behavior in the process

of teaching a future teacher

at a university

Stereotypes of ethno-linguistic
consciousness are manifested
in the cognitive mechanisms
of information processing

and operating with it in the
process of teaching Russian to
schoolchildren in a different
communicative

Stereotypes-representations
and stereotypes-images are
manifested in communicative
strategies and speech tactics
of teaching Russian to
schoolchildren in a different
communicative environment

Fig. 1. Stereotypes of communicative behavior of a bilingual personality of a future teacher
of the Russian language in pedagogical Russian-speaking discourse
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Kpome Toro, B co3HaHUU CTYAEHTOB-0aKallaBpOB KOMHU-NIEPMSIKOB CIIOXKH-
JIOCh CTEPEOTUITHOE NIPEACTABIEHNE O TOM, 4YTO coBpeMeHHble Y MK 1o pyccko-
MY S3BIKY JJIs1 00pa30BaTENbHBIX YUPEXKICHUN C PYCCKUM POIHBIM S3bIKOM yUa-
LIUXCSI KyHUBEPCAJIBHBI» U MOT'YT ObITh IPUMEHUMBI J1JIs1 00YyUEHHUS KaK PYCCKUX
MOHOJIMHTBOB, TaK U OUJIMHTBOB KOMH-TIEPMSAKOB. DTOT CTEPEOTHN Oa3zupyeTcs
Ha OOBEKTHUBHBIX (AKTOPaX — B YCJIOBHUSAX IIKOJIBl YUYHTENb PYCCKOTO SI3bIKA
OOBIYHO JIMIIEH BO3MOKHOCTH BbIOOpa y4eOHMKOB M pabOTaeT Ha OCHOBE TeEX,
KOTOpbIE UMEIOTCS B 00pa3oBaTeIbHOM yupexaeHuu. Kpome Toro, oH nmoakpe-
IIJIEH KU3HEHHBIM OIBITOM 00YyUY€HUsI PyCCKOMY SI3bIKY CaMOro CTyAEHTa, ObITY-
€T B €r0 CO3HAHUU KaK CTEPEOTHUII-IIOBEICHH S, KOTOPBIN UCTOIb3yeTcsl OaKaiaB-
POM — OMITMHTBOM KOMH-TIEPMSKOM B IIPAKTUKE 00y YEeHHS. DTy MBICIIb IIOATBEP-
Q0T MHOTOYUCIIEHHbIE TIPUMEPBI OMIPOCOB U AHKETUPOBAHMS ydUTENEH pyc-
ckoro si3pika Komu-Ilepmsikoro okpyra. O0y4deHne pycCKOMY sI3BIKY B IIKOJIAX
OKpyTa 00BIYHO OocymiecTBIsieTcss Ha ocHOoBe Y MK miist 001mieo0pa3oBaTeTbHBIX
LIKOJI C POAHBIM (PyCCKHUM) sI3bIKOM yuamuxcsi (muHeiika Y MK nop pengakuueit
H.M. Illanckoro nnu nuneitka YMK M.M. Pazymosckoii). OOyuenue no Y MK
17151 00111e00pa30BaTENIbHBIX YUPEKACHUN C PYCCKUM (HEPOAHBIM) U POJHBIM (He-
PYCCKHM) SI3BIKOM OOyYEHUsI, KaK MPaBUIIO, HE OCYIIECTBIISICTCA.
CrepeoTunsl KOMMYHUKAaTUBHOTO TOBEIEHUS yUMUTENSA-OMIMHIBA HAa KOTHU-
THUBHOM U TIOBE/IEHYECKOM YPOBHSX XapaKTEPU3YIOTCSI TEM, UTO OH JAEMOHCTPUPYET
OIIHY U TY K€ JIOTUKY M3JI0KEHUS SI3bIKOBOIO MaTepHalia B MpoLecce 0ObICHEHUS
TEOPETUYECKUX CBEACHUH ydamumcs: 0e3 ydueTa MX STHOKYJIBTYPHOTO/S3BIKOBOTO
COCTaBa, T.€. OH MPUMEHSIET T€ CTPATErnyu U TAKTUKU HAy4EHUs, KOTOPbIE UMEET
B CBOEM JKU3HEHHOM «IIIKOJILHOM» OIBITE, U HE OPUEHTUPYETCS Ha SI3BIKOBYIO CpEy
y4amierocs.
OTO MOJI0KEHNE MOKHO MTOATBEPANTH CIIEYIOUIUM MpuMepoM. Mbl Habro1a-
JIM XOJ1 YPOKOB 110 TeMe «Poj1 UMEHU CyI1IeCTBUTENBHOTO», TPOBEACHHBIX Oy Iy IIINM
YUUTENEM-OUIMHTBOM KOMHU-TIEPMSIKOM B ayJAUTOPHUHU PYCCKOSI3BIUHBIX yUaIIUXCS
MOHOJIMHTBOB U JBYSA3bIUYHBIX OMJIMHTBOB KOMU-TIEpMSIKOB. [Ipu 3TOM MBI uKcu-
pOBaJI B KOMMYHUKATUBHOM MOBEAEHUH OyAYILEro YUnuTeNsi-OMINHTBa OJIMHAKO-
BbI€ CTPATErMH U TAKTUKHU B KOTHUTUBHO-KOMMYHUKATUBHON JAEATEIbHOCTH:
1) onpenenuTh, 4TO 3TO UMSI CYIIECTBUTEIBHOE;
2) onpeaeauTh €ro OKOHYAHUE;
3) Ha OCHOBE BBIJIEJIEHHOI'O OKOHYaHHS ONPEAETUTh CKIOHEHHE: -a,-1 — 1-¢
CKJIOHEHHUE: -0,-e U HYJIEBO€ — 2-€ CKJIOHEHUE; b — 3-€ CKIJIOHEHHUE;

4) Ha OCHOBE OKOHYAHMSI U CKJIOHEHUS OIPENEITUTh POJl — MYKCKOMU, JKEHCKHUI
WJIW CPEHU;

S)mocne ompeneneHusl poja UMEHHM CYIIECTBUTENIBHOIO COINIACOBATH C HUM
MIpUJIAraTeNIbHOE.

Obpaszey paccysicoenus: BONS: OKOHYAHUE -d, 1-€ CKJIIOHEHHUE, 3HAYHT, YKEH-
CKHH poj, clieoBaTeNbHO, (hopMa MPUIaraTeabHOro — ocese3nas (B CI0BOCOYE-
TaHWUU JfCeIe3HAS BONIAL).
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WHbiMu crioBamu, OyayIIMi yUUTENb PYCCKOTO s3bIKa OMJIIMHTB — KOMHU-TIEP-
MSIK J€MOHCTPUPYET B KOMMYHHUKATHUBHOM IIOBEJIEHUU OOBSCHEHHE, OJUHAKO-
BOE€ KaK JJIsl y4allMXCS-OUJIMHTBOB, TaK M JJISI PYCCKOS3BIYHBIX MOHOJMHIBOB
B BUJIE «Cynep(UKCHPOBAHHOTO, CyNIEPYCTOWYUBOTO MPEICTABICHUSD» (TEPMIHBI
IO.E. IIpoxopoBa) 0 TaHHOM SIBJICHMH B CBOEM CO3HAHWHU, B KOTOPOM Ha TEPBBII
IJTaH BBICTYNAIOT (popMabHBIE TOKA3aTENN CIIOBA. Pedub yUuTens o ToM, KaK Hy k-
HO OIpENEIUTh POJ UMEHU CYLIECTBUTEIBHOIO, IPEACTABIAET COOON JIMHHYIO
LIENOYKY BBICKA3bIBAHMM, IEMOHCTPUPYIOLIUX yYalllUMCS JIOTUKY pacCyXACHUs,
OCHOBAHHYIO Ha BBISIBJIEHHH ONO3HABATENbHBIX IPU3HAKOB, CBSI3aHHBIX C I'paMMa-
TUYECKUMH IPU3HAKAMU CYLIECTBUTEIBHOIO, @ HE C €r0 MPEIMETHBIM 3HAYEHU-
€M: OIIO3HABaHUE CJIOBA KaK YacTH pPeYH M0 OKOHYaHUIO0 — OTHECEHME CJIOBa C Ta-
KM OKOHYaHUEM K OJJHOMY U3 TPEX CKJIOHEHUH — IO OKOHYAHUIO U CKJIOHEHUIO
OIpesieJIeHNE PoAa y 3TOr0 CJIOBa — COIIACOBAHUE 3TOTO CJIOBA C MpHJIaraTellb-
HBIM TI0 POy Ha OCHOBE OKOHYAHWM 3THUX 4yacTed peuu. Takas peueBas crpare-
rus npuemiema st 00y4eHus: OWITMHIBOB KOMU-TIEPMSKOB, IOTOMY YTO B POJTHOM
KOMU-TIEPMSILIKOM SI3bIK€ HET KaTErOPUHU poJia U CUHTAKCUYECKOW CBSI3U COIJIACO-
BaHMS, HO COBEPILICHHO HENpUuemieMa /sl 00y4eHHUs ydalluXcsl pyCCKOSI3bIYHbBIX
MOHOJIMHTBOB, /ISl KOTOPBIX PYCCKHUM A3BIK SIBJSETCS POIHBIM.

MHorue ncciae0BaTeau-ncuXoIMHIBUCTHI IOAUYEPKUBAIOT, YTO MEXAHU3M Ta-
KHX OHIMOOK paboTaeT B MPOIECCe OCBOSHUSI BTOPOTO SI3bIKA B3POCIBIMH, KOTTIA
«...TpeOyeTcst He TOJIBKO (JOPMUPOBATH HOBBIE CXEMBI U ATAJIOHBI, HO U Pa3BUBATh
CHOCOOHOCTH ,,0TKJIIOYATH * cucTeMy U Hopmy 1 pu nonws3oBanuu SA2» [8. C. 303],
B 3TOM cityyae MOKHO TOBOPUTH O HEOOXOAMMOCTH IIPUMEHEHUS JIPYyTUX CTpaTe-
ruii 00pabOTKH S3BIKOBOTO MaTepuaja, Korja MOHSITHE «CTPATErus» TPAKTYeTCs
B MICUXOJIMHIBUCTHYECKOM CMBICIIE: M10]] CTpaTerueil MOHUMAIOTCS T€ MBICIUTEb-
HBIE MPOIIECCHI, KOTOPbIE 00yUYaeMble BHIOMPAIOT MPU BBIIIOJHEHUHU TEX UJIM UHBIX
y4eOHBIX 3a/1a4 OCO3HAHHO WJIM HEOCO3HAHHO, /Il TOr0 YTOOBl 00ECNEeUUTh Hay-
yenue [9. C. 212].

3aknuyeHue

Takum oOpa3oM, CTEpeOTUNbl OWJIMHTBAJIBHON JIMYHOCTH TIPOSIBISIOT-
Ci W B TPEINOJaBAaHUU PYCCKOTO (HEPOTHOTO0) s3bIKAa ydamuMmcsi. KOrHUTHBHO-
KOMMYHUKATHBHAsl JCATCIIBHOCTh OWIIMHTBA KOMH-TIEPMSKA OCYIIECTBIISCTCS
Ha OCHOBE €TI0 «POJHBIX» KOTHUTUBHBIX MEXaHH3MOB, OH HE YYBCTBYET, YTO He-
00X0IMMO «OTKJIFOUUTEY» CTEPEOTHITHBIE JJISl €r0 CO3HAHMs CIOCOObI 00paboTKU
WH()OPMAIlMHA U «HACTPOHUTH» B KOMMYHUKATHBHOM ITOBEICHUHU JPYTHE JJIsT 00Y-
YCHHS: JIOTUKY OOyYeHHUsI TEOPETHUYSCKUM CBEJCHHSM, TI0J00p TPUMEPOB, OTOOD
JIPYTUX METOJOB U TPHEMOB OOYyUYeHUs, APYyrde KOMMYHHKATUBHBIC CTPATETHH
Y PEUYCBBIC TAKTHKH B YCIOBHSIX PYCCKOS3BITHOTO JUCKYPCa U COCTaBa ayAUTOPHH
y4ammxcs (PyCCKOSI3bIYHBIX MOHOJIMHTBOB, OMJIMHTBOB KOMH-TICPMSIKOB WJTH Pa3-
HOSI3BIYHBIX HHO(OHOB).
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